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NORME DI SICUREZZA
ISTRUZIONI DI UTILIZZO E
INSTALLAZIONE
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I NORME DI SICUREZZA

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ¢ un dispositivo di ancorag-
gio anticaduta e di trattenuta per superfici inclinate e orizzon-
tali in lamiera grecata o similari.

« Una salute non perfetta (problemi cardiaci e circolatori, assun-
zione di farmaci, alcool) pud avere ripercussioni negative sulla
sicurezza dell'utilizzatore che lavora in quota.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 puo essere installato solo
da persone qualificate ed esperte, che conoscano il sistema
anticaduta secondo le tecnologie attuali. Il sistema deve es-
sere montato e utilizzato da personale idoneo, fisicamente
e psichicamente sano, che abbia familiarita con le istruzioni
d'uso e le norme di sicurezza locali, e sia abilitato alluso di DPI
(Dispositivi di Protezione Individuale) di 32 categoria contro le
cadute dallalto.

« Sideve prevedere un piano di salvataggio per far fronte ad even-
tuali emergenze che potrebbero insorgere durante il lavoro.

e Prima di iniziare a lavorare, si devono prendere le misure ne-
cessarie affinché dalla postazione di lavoro non possano ca-
dere in basso oggetti di alcun tipo. L'area sottostante alla po-
stazione di lavoro (es. marciapiedi) deve essere tenuta libera.

« Non si devono apportare modifiche di alcun genere al dispo-
sitivo di ancoraggio.

e Gli installatori devono assicurarsi che il sottofondo sia idoneo
per il fissaggio del dispositivo di ancoraggio. In caso di dubbi o
di sottofondi non specificati in questo manuale o su quello di
installazione, si deve far intervenire un ingegnere calcolatore.

« Se in fase di montaggio si dovessero riscontrare punti poco
chiari, e indispensabile mettersi in contatto con il fabbricante.

* Limpermeabilizzazione della copertura del tetto deve essere
realizzata a regola d'arte, nel rispetto delle direttive applicabili.

e [acciaio inox non deve entrare in contatto con pulviscolo di
rettifica o utensili d'acciaio, in quanto si possono verificare fe-
nomeni di corrosione.

« Tutte le viti in acciaio inox devono essere lubrificate prima del
montaggio con un lubrificante adatto.

o |l corretto fissaggio del sistema di sicurezza alla costruzione
deve essere documentato con foto delle relative condizioni
di montaggio.

« Allaccesso del sistema di sicurezza per tetto si devono docu-
mentare le posizioni dei dispositivi di ancoraggio per mezzo di
schemi (es.: schizzo della vista dall'alto del tetto).

« Se il sistema di sicurezza viene affidato ad appaltatori esterni,
e necessario rendere obbligatorio per iscritto il rispetto delle
istruzioni di montaggio e d'uso.

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 e concepito come disposi-
tivo di ancoraggio per persone e non deve essere utilizzato
per altri scopi diversi da quelli previsti. Non appendere mai dei
carichi indefiniti al sistema.

« |l fissaggio a Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 deve avvenire
allocchiello (AOS01), o direttamente al cavo (PATROL) sem-
pre tramite un moschettone conforme a EN 362 e si deve uti-
lizzare con dispositivi di protezione individuale conformi a EN
361 (Imbracature per il corpo) ed a EN 363 (Sistemi di arresto
di caduta), EN 355 (Assorbitori di energia) ed EN 354 (Cordi-
ni). Si possono utilizzare inoltre, anche dispositivi anticaduta di
tipo retrattile secondo EN 360.

« E possibile che la combinazione di singoli elementi di tali di-
spositivi generi pericoli, poiché il funzionamento di ciascun
dispositivo puo essere influenzato negativamente da un altro
(attenersi ai relativi manuali d'uso).

e Prima dellutilizzo, € necessario effettuare un controllo visivo
dellintero sistema di sicurezza per verificare eventuali difetti
evidenti (es.: collegamenti a vite allentati, deformazioni, usura,
corrosione, impermeabilizzazione del tetto difettosa, precarico
cavo, ecc.).

« Si possono utilizzare soltanto elementi di collegamento adatti
alla resistenza a bordi secondo RfU 11.074. Questo vale anche
per i dispositivi anticaduta di tipo retrattile secondo EN 360 (RfU
11.060).
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Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 puo deformarsi plasticamen-
te se sottoposto a sollecitazioni.

Se ci sono dubbi sull'uso sicuro o se il dispositivo ¢ stato attiva-
to per arrestare una caduta, l'uso deve essere sospeso imme-
diatamente e il sistema deve essere controllato da un esperto
competente (con documentazione scritta). Eventualmente, il
dispositivo deve essere sostituito.

E essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia progettato,
posizionato, montato ed utilizzato in modo tale che il poten-
ziale di caduta e la distanza di caduta siano ridotti al minimo o
inesistenti e che le direzioni di carico corrispondano a quelle
indicate in questo manuale o nel manuale di installazione.

La "distanza minima necessaria sotto i piedi dell'utilizzatore”
puo essere calcolata come segue: deformazione del dispo-
sitivo di ancoraggio + lunghezza del cordino + lunghezza di
estensione dell'assorbitore di energia (max. 1,75m) + distanza
tra il punto di attacco anticaduta utilizzato dellimbracatura e
il livello dei piedi dell'utilizzatore (ad es. 1,50m) + distanza di
sicurezza (1,0m)

In caso di utilizzo di un dispositivo anticaduta, e essenziale
verificare sul manuale d'uso del DPI lo spazio libero richiesto
sotto l'utilizzatore prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso
di caduta, non vi sia collisione con il suolo o con altri ostacoli.

Raccomandazione del produttore: si consiglia un’ispezione
periodica del dispositivo di ancoraggio, almeno ogni 12 mesi
(EN 365), da parte di un esperto. Il controllo deve essere do-
cumentato nel verbale di ispezione fornito.

Il dispositivo di ancoraggio deve essere trasportato ed imma-
gazzinato in maniera corretta.

La pulizia del dispositivo di ancoraggio deve avvenire sola-
mente con acqua e in nessun caso con agenti chimici o acidi.

Se il dispositivo viene venduto al di fuori del Paese originale di de-
stinazione, € essenziale che siano messe a disposizione le istru-
zioni di montaggio ed uso nella lingua del Paese in questione.

Temperature estreme, spigoli vivi, reazioni chimiche, tensione
elettrica, attrito, incisioni, fattori climatici, caduta a pendolo e
altri fattori estremi e non prevedibili, come anche determinate
condizioni ambientali o utilizzo frequente possono influen-
zare la funzionalita e/o la durata della vita del dispositivo di
ancoraggio.

In condizioni di lavoro normali viene data una garanzia per
difetti di fabbricazione della durata di 2 anni. Se il dispositivo
viene utilizzato in condizioni atmosferiche particolarmente
corrosive, la durata della garanzia puo ridursi. In caso di sol-
lecitazione (caduta, carico della neve, ecc...) la garanzia non
comprende | pezzi che sono stati concepiti per l'assorbimento
di energia e di conseguenza di deformano e devono essere
sostituiti.

NORME DI SICUREZZA, ISTRUZIONI DI UTILIZZO E INSTALLAZIONE | SHIELD - SHIELDA4 | 5

\ Y ) HZ ) VP ) ¥L ) AS | 1S \ XS )| Od )\ 1d L ON )} IN J AT ) LT ) Sl ) MH ) ¥H ) 14 ) 13 ) 13 | vO ) S3 ) My ) Ld ) ¥4 ) s3 )nvIN3) N3 ) 3O



J AR Y zh fua ) TR Jsv ) st ) sk JRo Y PL ) No ) NL J v T S us S Hu Y HR S Rl S ET JEL J oA Jcs JRu ) PT ) FR ) ES JENJAU) EN | DE

I UTILIZZO - NORME - FUNZIONE

Omologato come componente per sistema type C unitamente
alla linea di ancoraggio PATROL (vedi relativo manuale specifico)
secondo EN795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 e UNI 11578:2015
C per superfici inclinate e orizzontali in lamiera grecata o similari,
per 2 persone (+ SPEAR) o 4 persone (+ SPEAREVO) dotate di
DPI secondo EN 361 e dei sequenti sistemi anticaduta conformi
alla norma EN 363:

« Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)

o Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio
flessibile (EN 353-2)

e Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)
« Dispositivi anticaduta di tipo retrattile (EN 360)

Omologato come componente per sistema type A unitamente
allocchiello di ancoraggio AOSO01 (vedi relativo manuale spe-
cifico) secondo EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 e UNI
11578/A:2015 per superfici inclinate e orizzontali in lamiera gre-
cata o similari per 2 persone dotate di DPI secondo EN 361 e dei
seguenti sistemi anticaduta secondo EN 363:

« Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)

« Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio
flessibile (EN 353-2)

» Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)
« Dispositivi anticaduta di tipo retrattile (EN 360)

Per lutilizzo in sicurezza ci si deve attenere alle indicazioni di
volta in volta fornite dal fabbricante dei DPI.

Il dispositivo e stato testato a 360° (come da disegno sottostan-
te) su ogni rispettivo sottofondo.

Il fabbricante dichiara che il prodotto descritto di seguito SHIELD -
SHIELD A4 & conforme alle norme EN 795:2012 type A+C, CEN/
TS 16415:2013 Notified body, TUV Stid Product Service GmbH,
Ridlerstr.65, 80339 Munchen e UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ¢ un dispositivo di ancoraggio
che si monta su un sottofondo staticamente testato (es.: struttu-
ra portante del tetto) e si usa come dispositivo di ancoraggio per
i dispositivi di protezione individuale.
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I MATERIALE

Rothoblaas SHIELD e realizzato in acciaio inox 14301 / AISI 304.
Rothoblaas SHIELD A4 ¢ realizzato in acciaio inox 1.4401-AISI316.

INSTALLAZIONE

Costituisce premessa indispensabile una sottostruttura statica-
mente stabile. In caso di dubbio si deve far intervenire un inge-
gnere calcolatore.

& Attenersi alle istruzioni originali del fabbricante del
fissaggio!

Dai test effettuati in laboratorio e risultato che, per motivi lega-
ti al rispetto delle prescrizioni minime relative al fissaggio de-
gli ancoranti su un manto in lamiera installato a regola d'arte,
qualora il dispositivo venga montato vicino a un colmo, com-
pluvio, displuvio o vicino ai bordi della copertura, deve essere
rispettata una distanza minima di 1,5 m dal dispositivo stesso.

Se, per esigenze di progettazione, questa distanza & inferio-
re a 1,5 m, sara necessario far intervenire un ingegnere abili-
tato per verificare lidoneita statica del sottofondo di fissaggio.

Il fabbricante del dispositivo di ancoraggio non € responsabi-
le delleventuale montaggio errato o di un'errata esecuzione
dellancoraggio del manto di copertura (fissaggio delle lamiere
alla struttura).

Fissare nel foro centrale della piastra di base il bullone M16 in
inox incluso, con le 2 rondelle ed il dado in dotazione, in maniera
che il filetto libero fuoriesca dalla parte superiore [figura 01].

Incollare la striscia di caucciu cellulare (inclusa) sui 2 listelli di
fissaggio, in corrispondenza dei fori, in maniera che siano ben
coperti. Procedere allinstallazione del primo listello di fissag-
gio, praticando (sempre centralmente alla greca) un foro @ 6,5
mm nella lamiera di copertura, in corrispondenza dei fori alle
estremita del listello di fissaggio fissando l'elemento alla la-
miera con i rivetti inclusi [figura 02].

Una volta fissato il listello, procedere con la foratura e con-
seguente rivettatura in corrispondenza dei fori restanti.
Ripetere la stessa procedura per linstallazione del secondo li-
stello di fissaggio, assicurandosi che sia correttamente allineato
al primo, per poter successivamente fissare la piastra di base del
dispositivo senza difficolta. | due listelli devono essere fissati con
n. 32 rivetti GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2with EPDM wa-
sher (inclusi) in totale [figura 03].

Fissare la piastra di base ai listelli di fissaggio con n. 4 viti M8 in
inox, complete di rondelle e dadi autobloccanti (inclusi), in ma-
niera che le rondelle rimangano sopra alle asole della piastra di
fissaggio [figura 04].

/N ATTENZIONE: non installare su profili con interasse superiore a 420 mm!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/\ ATTENZIONE: Verificare che i materiali e gli spessori della lamiera siano
soddisfatti per il rispettivo uso che si deve fare
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DopoaverinstallatocorrettamenteilsostegnoSHIELD -SHIELD A4
sipuo procedere conilfissaggio dei seguentisupporti per linea vita
PATROL oppure con l'occhiello girevole AOSO1.

Gli elementi vanno fissati all'estremita filettata del bullone M16 in
inox che fuoriesce dalla piastra di base di SHIELD - SHIELD A4
con l'apposito dado autobloccante e rondella inclusi, in maniera
che fuoriescano almeno 2 mm di filetto e l'elemento possa gi-
rare liberamente.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Manuale d'installazione fornito con il prodotto
O scaricabile su: www.rothoblaas.it

I DISTRIBUZIONE E SVILUPPO

Rotho Blaas srl Tutte le informazioni riportate nel presente documento e
Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia nel manuale di installazione sono da ritenersi indicative e si
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 riferiscono allo stato attuale. Rothoblaas non rispondera per
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.it errori di stampa, di comprensione, di interpretazione ecc. e

non si reputa responsabile per modifiche o sviluppi futuri per
esempio di natura normativa, legislativa ecc.

rothoblaas
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DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE
DISPOSITIVI ANTICADUTA

In merito ai lavori di posa di dispositivi di ancoraggio anticaduta installati sull'immobile sito in:

Via/piazza: ne:
Comune: CAP: Prov.:

Il/la sottoscritto/a:

Nome: Cognome:

Legale rappresentante della Ditta:

o

con sede in Via/piazza: n°:

Comune: CAP: Prov.:

dichiara che i dispositivi

EN 795 QUANTITA MODELLO PRODUTTORE N° DI SERIE/ANNO
TIPO A ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DI FISSAGGIO DIMENSIONI/QUALITA PROFONDITA DI MONTAGGIO @ FORO COPPIA DI SERRAGGIO
SOTTOFONDO [mm] [mm] [Nm]

sono stati correttamente messi in opera secondo le indicazioni del costruttore e alla norma EN 795

sono stati posizionati sulla copertura come da progetto allegato redatto da:

Arch./Ing./Geom.

Secondo le indicazioni fornite nella relazione di calcolo allegata redatta da:

Arch./Ing./Geom.

Le caratteristiche dei dispositivi di ancoraggio, le istruzioni sul loro
corretto utilizzo, le schede di controllo sono state depositate presso:

L] Il proprietario dellimmobile

L] L'amministratore

La targhetta di segnalazione per dispositivi di ancoraggio é esposta:

) L ) fothoblaas | s
L] in prossimita di ogni accesso
L]

Data di messa in esercizio del sistema: Data prima ispezione:

Data: L'installatore (timbro e firma):

Sara cura del proprietario dellimmobile mantenere le attrezzature installate in buono stato al fine del mantenimento nel tempo delle necessarie caratteristiche di solidita e resistenza. La manutenzione deve essere
affidata a personale qualificato ed eseqguita con le modalita e la periodicita indicata dal costruttore

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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VERBALE D’ISPEZIONE

PRODUTTORE: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROGETTO

PRODOTTO N° DI SERIE / ANNO

DATA DI ACQUISTO DATA PRIMO UTILIZZO

ISPEZIONE PERIODICA DEL SISTEMA ESEGUITA IN DATA

PUNTI DA CONTROLLARE DIFETTO RILEVATO

DOCUMENTAZIONE

(Descrizione del difetto/Provvedimenti)

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E D'USO

DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE

VERBALE ELEMENTI DI FISSAGGIO

FOTODOCUMENTAZIONE

O 0oro

PARTI VISIBILI DEL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

NESSUNA DEFORMAZIONE

NESSUNA CORROSIONE

COLLEGAMENTIAVITE SERRATI

STABILITA

OO oo g

MARCHIATURA LEGGIBILE

IMPERMEABILIZZAZIONE DELLA COPERTURA

[] NESSUN DANNO

[] NESSUNA CORROSIONE

Risultato dell'ispezione:

Limpianto di sicurezza corrisponde alle istruzioni di montaggio e d'uso del fabbricante ed allo stato dell’arte. Si conferma l'affidabilita in fatto di sicurezza.

Note:

Data prevista per la prossima ispezione:

Persona esperta che ha familiarita con il sistema di sicurezza:

Nome: Firma:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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SICHERHEITSHINWEISE,
GEBRAUCHS- UND
MONTAGEANLEITUNG



I SICHERHEITSHINWEISE

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ist eine Komponente einer
Anschlageinrichtung zum Auffangen und zur Verhinderung
von Absturzen fur geneigte und horizontale Flachen aus Tra-
pezblech oder Vergleichbares.

« Gesundheitliche Einschrankungen (Herz- und Kreislaufproble-
me, Medikamenteneinnahme, Alkohol) kénnen die Sicherheit
des Benutzers bei Arbeiten in der Hohe beeintrachtigen.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 darf nur von geeigneten,
fachkundigen Personen aufgebaut werden, die mit dem
Dachsicherheitssystem nach dem aktuellen Stand der Technik
vertraut sind. Das System darf nur von Personen montiert bzw.
benutzt werden, die mit dieser Gebrauchsanleitung sowie mit
den vor Ort geltenden Sicherheitsvorschriften vertraut, korper-
lich bzw. geistig gesund und auf PSA (Persoénliche Schutzaus-
rustung) der Kategorie 3 gegen Absturz geschult sind.

e Es muss ein Plan vorhanden sein, der Rettungsmalinahmen
bei allen moglichen Notfallen bertcksichtigt, die wahrend der
Arbeit auftreten konnten.

« Vor Arbeitsbeginn mussen MaRnahmen getroffen werden, da-
mit keine Gegenstande von der Arbeitsstelle nach unten fallen
kédnnen. Der Bereich unter der Arbeitsstelle (BUrgersteig, etc.)
ist freizuhalten.

« Es durfen keine Anderungen an der Anschlageinrichtung vor-
genommen werden.

¢ Die Monteure mussen sicherstellen, dass der Untergrund
fur die Befestigung der Anschlageinrichtung geeignet ist. Im
Zweifelsfall oder bei anderen Untergrundtypen als in dieser
Anleitung oder im Installationshandbuch vorgesehen, ist ein
Statiker hinzuzuziehen.

« Sollten Unklarheiten wahrend der Montage auftreten, ist unbe-
dingt Kontakt mit dem Hersteller aufzunehmen.

e Die Abdichtung der Dacheindeckung hat fachgerecht nach
den einschlagigen Richtlinien zu erfolgen.

o Edelstahl darf nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in
BerUhrung kommen, dies kann zu Korrosionsbildung fuhren.

« Alle Edelstahlschrauben sind vor der Montage mit einem ge-
eigneten Schmiermittel zu schmieren.

« Die fachgerechte Befestigung des Sicherungssystems am
Bauwerk muss durch Fotos der jeweiligen Einbausituation do-
kumentiert werden.

e Beim Zugang zum Dachsicherungssystem sind die Positio-
nen der Anschlageinrichtungen durch Plane (z. B.: Skizze der
Dachdraufsicht) zu dokumentieren.

« Bei Uberlassung des Sicherungssystems an externe Auf-
tragnehmer sind die Aufbau- und Verwendungsanleitungen
schriftlich zu bestatigen.

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 wurde als Anschlageinrich-
tung zur Personensicherung entwickelt und darf nicht fur
andere Zwecke verwendet werden. Es durfen niemals undefi-
nierte Lasten an das Sicherungssystem gehangt werden.

« Die Befestigung an Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ge-
schieht durch den Augbolzen (AOS01) oder direkt am Stahlseil
(PATROL) stets mit einem Karabiner nach EN 362 und muss
mit einer personlichen Schutzausrustung entsprechend EN
361 (Auffanggurt), EN 363 (Auffangsysteme), EN 355 (Band-
falldampfer), EN 354 (Verbindungsmittel) verwendet werden.
Zusatzlich kdnnen Hohensicherungsgerate nach EN 360 ver-
wendet werden.

e Es konnen durch die Kombination einzelner Elemente der ge-
nannten Ausrustungen Gefahren entstehen, indem die sichere
Funktion eines der Elemente beeintrachtigt werden kann (je-
weilige Gebrauchsanweisungen beachten!).

e Vor Verwendung ist das gesamte Sicherungssystem auf of-
fensichtliche Mangel durch Sichtkontrolle (z.B.: lose Schraub-
verbindungen, Verformungen, Abnutzung, Korrosion, defekte
Dacheindichtung, Seilvorspannung etc.) zu prufen.

e Es durfen nur Verbindungsmittel verwendet werden, die ge-
eignet und fur die horizontale Nutzung Uber Kante nach RfU
11.074 zugelassen sind. Dies gilt analog fur Hohensicherungs-
gerate nach EN 360 (RfU 11.060).

rothoblaas

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 kann sich unter Belastung
plastisch verformen.

Bei Beanspruchung der Anschlageinrichtung durch Absturz
oder bei bestehenden Zweifeln hinsichtlich ihrer sicheren
Funktion ist das Sicherungssystem sofort dem Gebrauch zu
entziehen, die Anschlageinrichtung durch eine fachkundige
Person zu Uberprufen (schriftliche Dokumentation) und even-
tuell auszutauschen.

Esist notwendig, die Anschlageinrichtung so zu planen, zu po-
sitionieren, zu montieren und zu benutzen, dass sowohl das
Sturzpotential, als auch die mogliche Falldistanz auf ein Min-
destmald beschrankt bzw. nicht vorhanden sind und dass die
Richtungen einer eventuellen Last denen in dieser Anleitung
oder im Installationshandbuch vorgesehenen entsprechen.

Der erforderliche ,Mindestfreiraum unter den FuBen des Be-
nutzers” berechnet sich wie folgt: Verformung der Anschlag-
einrichtung + Lange des Verbindungsmittels + Maximale Deh-
nung des Falldampfers (max. 1,75m) + Abstand zwischen dem
Anschlagpunkt am Auffanggurt und den FuRen des Anwen-
ders (z.B. 1,50m) + Sicherheitsabstand (1,0m).

Bei Verwendung einer Absturzsicherungseinrichtung ist es
notwendig, Gebrauchsanweisung der PSA den erforderlichen
Freiraum unterhalb des Benutzers vor jeder Verwendungsge-
legenheit zu Uberprufen, damit bei einem Absturz ein Aufprall
auf den Erdboden oder auf ein anderes Hindernis verhindert
werden kann.

Empfehlung des Herstellers: die Periodische Uberpriifung der
Anschlageinrichtung muss mindestens alle 12 Monate (EN
365) durch eine sachkundige Person erfolgen. Diese Uberprii-
fung ist in dem beiliegenden Prufprotokoll zu dokumentieren.

Die Anschlageinrichtung muss fachgerecht transportiert und
gelagert werden.

Die Reinigung der Anschlageinrichtung soll mit Wasser und
auf keinen Fall mit Chemikalien oder Sauren erfolgen.

Bei Verkauf der Anschlageinrichtung auRerhalb des ursprung-
lichen Bestimmungslandes ist es notwendig, dass die Aufbau-
und Verwendungsanleitung in der jeweiligen Landessprache
zur Verfugung gestellt wird.

Extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Chemikalieneinwir-
kungen, elektrische Einflusse, Abrieb, Einschnitte, klimatische
Einwirkungen, Pendelbewegungen beim Fallen und andere
extreme und nicht vorgesehene Gefahrdungen, so wie gewis-
se Umweltbedingungen oder haufigere Benutzung kdnnen
die Funktion und/oder die Lebensdauer der Ausrustung beein-
trachtigen/reduzieren.

Bei normalen Einsatzbedingungen wird eine Gewahrleistung
auf alle Bauteile fur 2 Jahre gegen Fertigungsfehler gewahrt.
Wird das Sicherungssystem jedoch in besonders korrosiven
Atmospharen eingesetzt, kann sich diese Frist verkurzen. Im
Belastungsfall (Sturz, Schneedruck, etc.) erlischt der Gewahr-
leistungsanspruch auf jene Bauteile die energieabsorbierend
konzipiert wurden bzw. sich eventuell verformen und somit
getauscht werden mussen.

Solutions for Safety SICHERHEITSHINWEISE, GEBRAUCHS- UND MONTAGEANLEITUNG | SHIELD - SHIELD A4 | 11
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I VERWENDUNG - NORMEN -

FUNKTIONEN

Zugelassen als Komponente fur Type-C-System mit Seilsystem
PATROL (siehe spezielle Anleitung) nach EN 795:2012 C, CEN/
TS 16415:2013 und UNI 11578:2015 C fur geneigte und hori-
zontale Flachen aus Trapezblech oder vergleichbare fur 2 Perso-
nen (+ SPEAR) oder 4 Personen (+ SPEAREVO) mit persoénlicher
Schutzausrustung nach EN 361 und folgenden Absturzsiche-
rungssystemen nach EN 363:

e Persdnliche Schutzausrlstung zur Arbeitsplatzpositionierung
und zur Verhinderung von AbstUrzen (EN 358)

e Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Mitlaufende
Auffanggerate einschlieBlich beweglicher Fuhrung (EN 353-2)

e Verbindungsmittel (EN 354) mit Falldampfer (EN 355)

e Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Hohensiche-
rungsgerate (EN 360)

Zugelassen als Komponente fur Type-A-System mit drehba-
rer Anschlagose AOSO1 (siehe spezielle Anleitung) nach EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 und UNI 11578/A:2015 fur
geneigte und horizontale Flachen aus Trapezblech oder ver-
gleichbare fUr 2 Personen mit personlicher Schutzausrustung
nach EN 361 und folgenden Absturzsicherungssystemen nach
EN 363:

e Personliche Schutzausrustung zur Arbeitsplatzpositionierung
und zur Verhinderung von Absttrzen (EN 358)

e Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Mitlaufende
Auffanggerate einschlieBlich beweglicher Fuhrung (EN 353-2)

« Verbindungsmittel (EN 354) mit Falldédmpfer (EN 355)

e Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Hohensiche-
rungsgerate (EN 360)

Fur die sichere Anwendung sind die jeweiligen Angaben der
PSA-Hersteller zu beachten.

Die Einrichtung wurde 360° (laut nachfolgender Zeichnung) am
jeweiligem Befestigungsuntergrund getestet.

Der Hersteller erklart, dass das im Folgenden beschriebene Pro-
dukt SHIELD - SHIELD A4 die Anforderungen der Normen EN
795:2012 Type A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV
Sud Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen sowie
UNI 11578:2015 Type A+C erfullt.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ist eine Anschlageinrichtung,
die auf den statisch gepruften Untergrund (z. B. tragende Dach-
konstruktion) montiert und als Anschlageinrichtung fur personli-
che Schutzausrustungen verwendet wird.
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I MATERIAL

Rothoblaas SHIELD ist aus Edelstahl 1.4301/AISI 304 gefertigt.
Rothoblaas SHIELD A4 ist aus Edelstahl 1.4401-AISI316 gefertigt.

MONTAGE

Grundvoraussetzung ist eine statisch tragfahige Unterkonstrukti-
on. Im Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuzuziehen.

ii Die Originalanleitungen des Herstellers der
Befestigung sind zu beachten!

Die im Labor durchgefuhrten Tests ergaben, dass bei der Mon-
tage der Anker in der Nahe eines Firsts, einer Kehle, eines Grats
oder in der Nahe des Dachrandes ein Abstand von 1,5 m von
diesen einzuhalten ist, damit die Mindestvorgaben fur die fach-
gerechte Befestigung von Ankern an einer Dachhaut aus Blech
eingehalten werden.

Sollte dieser Abstand aufgrund der Planungsanforderun-
gen geringer als 1,5 m sein, muss ein zugelassener Ingeni-
eur die statische Eignung des Montageuntergrunds prufen.
Bei falscher Montage der Anschlageinrichtung oder falscher Aus-
fUhrung der Verankerung des Dachpaketes (z. B. Befestigung der
Bleche an der Konstruktion) Ubernimmt der Hersteller der An-
schlageinrichtung keine Garantie.

Die mitgelieferte M16 Edelstahlschraube mit der Edelstanlmutter
und 2 Beilagscheiben in der Bohrung der Grundplatte befesti-
gen, sodass das Gewinde von oben herausragt [Abb. 01].

Die mitgelieferten Moosgummistreifen an die 2 Hochsicken kle-
ben, sodass die Bohrreinen gut abgedeckt sind. Die erste Befes-
tigungsleiste auf der Hochsicke positionieren und am ersten und
letzten Loch der Bohrreihe eine @ 6,5 mm Bohrung ausfiihren
(immer mittig zur Hochsicke), mit den mitgelieferten Blindnie-
ten befestigen [Abb. 02].

Nach der Befestigung der Leiste kann man alle bleibende Lo-
cher Durchbohren und dann die Blindnieten montieren.
Um die zweite Befestigungsleiste zu montieren muss man die
oberen Schritte wiederholen, mit Achtung dass die Leiste so
positioniert ist dass die Grundplatte spater ohne Schwierigkei-
ten befestigt sein kann. Beide Leisten mussen insgesamt mit 32
GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2with EPDM washer Nieten
(mitgeliefert) befestigt sein [Abb. 03].

Die Grundplatte mit den mitgeliefertem 4 M8 Edelstahlschrau-
ben, selbstsichernden Muttern und Beilagscheiben an den Leis-
ten befestigen, sodass die Beilagscheiben uber den Langlochern
der Befestigungsplatte bleiben [Abb. 04].

/N ACHTUNG: die Montage ist NICHT zugelassen auf Profile mit
mehr als 420 mm Hochsickenabstand!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/N ACHTUNG: Sicherstellen, dass das Blechmaterial und die
Blechstarke fur den jeweiligen Verwendungszweck des Pro-
duktes geeignet sind

rothoblaas
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Nachdem die fachgerechte Installation der Stutze SHIELD -
SHIELD A4 erfolgt ist, kann mit der Installation der nachfolgen-
den Halterungen fur Seilsysteme PATROL bzw. der drehbaren
Anschlagdse AOS01 begonnen werden.

Die Elemente werden auf der M16 Edelstahlschraube des SHIELD
- SHIELD A4, mit der mitgelieferten selbstsichernden Mutter und
den Unterlegscheiben befestigt. Die Befestigung erfolgt so, dass
mindestens 2 mm vom Gewinde Uber die selbstsichernde Mutter
hinausragen und das Element frei drehbar bleibt.

ADSD1

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

@

&
~aN

~Z N\ ™
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Das Installationshandbuch wird mit dem Produkt
geliefert oder kann heruntergeladen werden auf

I VERTRIEB UND ENTWICKLUNG www.rothoblaas.de

Alle in diesem Dokument und im Installationshandbuch enthal-
Rotho Blaas GmbH tenen Informationen sind als unverbindliche Richtwerte zu ver-
stehen und gelten fur den aktuellen Zustand. Rothoblaas haftet

Etschweg 2/1]1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italien nicht fur Druck-, Verstandnis-, Auslegungsfehler usw. und kann

Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 keine Verantwortung fur zukinftige Anderungen oder Entwick-
lungen, z. B. hinsichtlich Normen, Rechtsvorschriften usw., Uber-
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.de nehmen.

rothoblaas
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ERKLARUNG UBER DIE VORSCHRIFTSMASSIGE MONTAGE
DER ANSCHLAGEINRICHTUNGEN

In Bezug auf den Einbau der Anschlageinrichtungen gegen Absturz, montiert am Gebaude in:
Strale/Platz: Nr.:

Gemeinde: PLZ: Prov.:

Der Unterzeichnete:

Name: Nachname:

Gesetzlicher Vertreter der Firma:

mit Sitz in StraRe/Platz: Nr:

Gemeinde: PLZ: Prov.:

erklart, dass die Einrichtungen

EN 795 MENGE MODELL HERSTELLER SERIENUMMER/JAHR
TYPA ]
TYPC ]
TYPD ]
TYPE ]
BEFESTIGUNGSELEMENT GROSSE/QUALITAT DES EINBAUTIEFE © BOHRUNG DREHMOMENT
UNTERGRUNDS [mm] [mm] [Nm]

nach Herstellerangaben und Norm EN 795 vorschriftsmaBig montiert worden sind

und auf dem Dach entsprechend beigefugtem Projekt, erstellt von:

Arch./Ing./Techn.

nach den in dem beigefugten Berechnungsnachweis enthaltenen Anweisungen, erstellt von:

Arch./Ing./Techn.

Die Merkmale der Anschlageinrichtung, die Anweisung zu deren vorschriftsmaBigen Verwendung,
die Fotodokumentation und die Priifprotokolle wurden hinterlegt beim:

L] Eigentiimer des Gebaudes
L] Verwalter

Das Hinweisschild flir das Absturzsicherungssystem ist angebracht in:
L] fothoblaas |

der Nahe jedes Zugangs

[]
Datum der Inbetriebnahme des Systems: Datum der ersten Uberpriifung:
Datum: Monteur (Stempel und Unterschrift):

Dem Eigentimer des Gebdudes obliegt es, die installierte Einrichtung in einem guten Zustand zu halten, um die notwendigen Festigkeits- und Bestandigkeitseigenschaften dauerhaft beizubehalten. Die Wartung ist
qualifiziertem Personal anzuvertrauen und unter den Bedingungen und in dem Zeitabstand durchzufthren, die vom Hersteller angegeben werden

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PRUFPROTOKOLL

HERSTELLER:

Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT

SERIEN-NR./JAHR

KAUFDATUM

DATUM DER ERSTEN BENUTZUNG

PERIODISCHE SYSTEMUBERPRUFUNG DURCHGEFUHRT AM

PRUFPUNKTE

DOKUMENTATIONEN

FESTGESTELLTE MANGEL
(Mangelbeschreibung/MaRnahmen)

AUFBAU- UND VERWENDUNGSANLEITUNG

ABNAHMEPROTOKOLL

DUBELPROTOKOLLE

O 0ooro

FOTODOKUMENTATIONEN

SICHTBARE TEILE DER ANSCHLAGEINRICHTUNG

KEINE VERFORMUNG

KEINE KORROSION

SCHRAUBVERBINDUNGEN GESICHERT

FESTERSITZ

OO oo g

KENNZEICHNUNG LESBAR

DACHEINDICHTUNG

[

KEINE BESCHADIGUNGEN

[

KEINE KORROSION

Abnahmeergebnis:
Die Sicherungsanlage entspricht der Aufbau- und Verwendungsanleitung des Herstellers und dem Stand der Technik. Die sicherheitstechnische

Zuverlassigkeit wird bestatigt.

Anmerkungen:

Fiir die nachste Uberpriifung vorgesehenes Datum:

Sachkundige, mit dem Sicherungssystem vertraute Person:

Name:

Unterschrift:

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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SAFETY REGULATIONS,
INSTRUCTIONS FOR
INSTALLATION AND USE



I SAFETY REGULATIONS

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 is a fall arrest and restraint
anchor device for inclined and flat corrugated or similar sheet
surfaces.

e Poor health (heart and circulation problems, assumption of
medication, alcohol) may have negative influence on the safe-
ty of a person working at a height.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 must be installed only by
skilled and expert workers who are familiar with the fall pre-
vention system according to current technology. The system
must be installed and used by competent personnel who are
physically and mentally healthy, are familiar with the instruc-
tions for use and local safety regulations, and has received
training in the use of 3rd-class PPE (Personal Protective Equip-
ment) against falls from roofs.

« Rescue plans must be put in place to solve any emergency
situations that may arise during work execution.

« Before starting work, measures must be taken so as to prevent
the falling of any kind of object. The area directly underneath
the work site (e.g.: sidewalk) must be kept clear.

« No changes of any kind must be made to the anchor devices.

« Installers must make sure that the sub-base is suitable for an-
chor device fastening. In doubt, or in presence of other types
of sub-bases not contained in this manual or in the installation
manual, a calculations expert should be called in.

« If any steps are not clear during the installation phase, get in
touch with the manufacturer.

« Roof covering waterproofing must be well executed and in
compliance with applicable directives.

o Stainless steel must not come in contact with steel grinding
dust or steel tools in order to prevent corrosion.

« Prior to assembly, all stainless steel screws must be lubricated
using a suitable lubricant.

e The correct fastening of the safety system to the building
structure must be documented via photographs taken of the
installation conditions.

« At the point of access to the fall protection safety system, the
positions of the anchor devices must be illustrated via draw-
ings (e.g.: overhead view of the roof).

« |f the roof safety system installation is left to external construc-
tors, compliance with the instructions for installation and use
must be agreed to in writing.

» Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 has been conceived as an
anchor device for people and must not be used for any other
purpose other than the ones envisaged by its designers. Never
hang undefined loads to the system.

« Attachment to Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 must always
be by means of the eyelet (AOSO1) or directly to the cable
(PATROL) always via a snap hook made to EN 362 and must
be used with personal protective equipment as per EN 361
(full body harnesses) and EN 363 (Fall arrest systems), EN 355
(Energy absorbers) and EN 354 (Lanyards). Retractable type fall
arresters as per EN 360 may also be used.

¢ The combination of individual elements of the above men-
tioned devices may generate hazards, considering that the
functioning of each device may be influenced negatively by
another (follow the instructions of the corresponding user
manuals).

« Before use, carry out a visual inspection of the entire safety
system in order to check for visible defects (e.g.: loose screws,
warping, wear, corrosion, defects in roof weatherproofing, ca-
ble preloading, etc.).

« Only connecting elements suitable for edge resistance as per
RfU 11.074 may be used. This applies also to retractable type
fall arresters as to EN 360 (RfU 11.060).

» Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 may undergo plastic defor-
mation when subjected to stress.

« When in doubt as regards safe use or when the device has
triggered to arrest a fall, immediately stop using it and have
the system checked by an expert (written documentation re-
quired). If necessary, the device must be replaced.

rothoblaas

It is essential that the anchor device be designed, positioned,
installed and used in such a way that both the fall potential
and the potential fall distance are reduced to a minimum or
absent, and that any load direction is equivalent to the ones
indicated in this manual or in the installation manual.

The "necessary minimum clearance below the feet of the
user” can be calculated like the following: deformation of an-
chor device + length of lanyard + tear-off length of energy
absorber (max. 1,75m) + distance between used fall arrest at-
tachment point of Full Body Harness and foot level of user
(e.g. 1,50m) + safety distance (e.g. 1,0m).

When using a fall arrest device, it is essential to check on the
PPE’s user manual the vertical clearance under the user before
each use, so that the event of a fall, the falling operator does
not hit the ground or any other obstacle.

Manufacturer's recommendation: the anchor device should
be inspected at least every 12 months (EN 365) by an expert.
This inspection must be logged into the inspection register
provided.

The anchor device must be transported and stored correctly.

The anchor device must be cleaned only with water and never
with chemical agents or acids.

Should the device be sold to operators abroad, it is of utmost
importance that the purchaser be provided with the instruc-
tions for installation and use in the language of the purchaser.

Extreme temperatures, sharp edges, chemical reactions, elec-
tric voltage, rubbing, cuts, weather agents, pendulum falls and
any other extreme and unforeseeable factors, as well as spe-
cific environmental conditions or frequent use, may affect the
functional operation and/or life span of the anchor device.

In normal working conditions, a 2 year warranty for manufac-
turing defects is provided. Should the device be used in es-
pecially corrosive atmospheric conditions, the duration of the
warranty may be shorter. In the event of stress (fall, snow load,
etc.) the guarantee does not cover the parts that have been
designed to absorb energy and consequently have become
deformed and must be replaced.

Solutions for Safety SAFETY REGULATIONS, INSTALLATION AND INSTRUCTIONS FOR USE | SHIELD - SHIELD A4 | 17
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I USE - REGULATIONS - OPERATION

Certified as a type C system component, together with the PA-
TROL anchor line (see the respective manual), in compliance
with EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 and UNI 11578:2015
C, for inclined and horizontal surfaces in trapezoidal metal roof
or similar for 2 persons (+ SPEAR) or 4 persons (+ SPEAREVO)
equipped with PPE according to EN 361 and with the following
fall arrest systems according to EN 363:

« Positioning and restraint systems (EN 358)

« Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN
353-2)

e Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)
« Retractable type fall arresters (EN 360)

Certified as a type A system component, together with the
AOSO1 (see the respective manual) anchoring eyebolt, in com-
pliance witn EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 and UNI
11578/A:2015, for inclined and horizontal trapezoidal metal roof
or similar, for 2 people equipped with PPE, in compliance with
EN 361, and the following fall protection systems, in compliance
with EN 363.

« Positioning and restraint systems (EN 358)

» Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN
353-2)

« Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)
« Retractable type fall arresters (EN 360)

To ensure safe use, follow the indications provided for each by
the PPE manufacturer.

The device has been tested at 360° (as illustrated below) on all
related substrates.

The manufacturer declares that the product described hereafter,
SHIELD - SHIELD A4, conforms with the standards EN 795:2012
types A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV Stid Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munich and UNI 11578:2015
types A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 is an anchor device designed
to be installed on a statically tested substrate (e.g.: bearing struc-
ture of roof) and is used as an anchor device for personal pro-
tective equipment.
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I MATERIAL

Rothoblaas SHIELD is made of 14301 / AlSI 304 stainless steel.
Rothoblaas SHIELD A4 is made of 1.4401-AlSI316 stainless steel.

INSTALLATION

Indispensable premise is a statically stable substructure. In doubt,
a calculation expert must be called in.

Closely follow the original instructions of the fastener
manufacturer!

The laboratory tests carried out showed that, for reasons linked
to observance of the minimum requirements relative to anchor
fastening, on a professionally installed sheet metal covering, if
the device is installed near a ridge, eaves gutter, hip or near the
edges of the roof, it is necessary to observe a minimum distance
of 1,5 m from the device.

If this distance is less than 1,5 m, due to design requirements, a
qualified engineer must intervene to check the static suitability of
the fastening substrate.

The anchoring device manufacturer is not responsible of incor-
rect assembly or incorrect execution of anchoring the roof layer
(fastening the sheet metal to the structure).

Fasten the included M16 stainless steel bolt in the central hole of
the base plate using the 2 washers and the nut so that the free
thread comes out at the top [figure 01].

Stick the cellular rubber strip (included) to the two fixing strips
over the holes, so that they are all well covered. Install the first
fixing strip, drilling at the centre of the crest a @ 6.5 mm hole
in the roof sheet, through the holes at the ends of the fixing
batten and fasten the element to the sheet with the included
rivets [figure 02].

Once the strip has been fastened, proceed with the drill-
ing of the remaining holes and then install the rivets.
Repeat the same procedures for the installation of the second
fixing strip, making sure it is aligned correctly with respect to the
first, so that it is then possible to easily fasten the base plate of
the device. The two strips have to be fastened using 32 GESIPA
Bulb-Tite Alu/Alu 6.3x20.2 rivets with EPDM washer (included)
in total [figure 03].

Fasten the base plate to the fixing strips using 4 M8 stainless steel
screws with washers and self-locking nuts (included), in such a
way that the washers remain above the elongated holes of the
fastening plate [figure 04].

/N WARNING: do not install on profiles with interaxis wider
than 420 mm!

T =

max 420 mm

min 180 mm

/N WARNING: check that the materials and minimum thick-
nesses of the sheet are met for the use intended

rothoblaas
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Once the SHIELD - SHIELD A4 support has been correctly in-
stalled, proceed with the fastening of the support for PATROL
life line, or with the AOS01 swivelling eyelet.

The elements must be fastened at the threaded end of the M16
stainless steel bolt that protrudes from the SHIELD - SHIELD A4's
base plate using the specific self-locking nut and washer includ-
ed, so that at least 2 mm of thread protrudes from the nut and
the element can rotate freely.

AOSO1

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

I DISTR'BUTIUN AND DEVELDPMENT Installation manual provided with the product or

downloadable at www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl All information reported in this document and the installation
Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia manual is to be considered as instructive and state-of-the-art.
Tel: +39 047181 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 Rothoblaas will not be held responsible for errors in printing,
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com understanding, interpretation, etc. and does not consider itself

responsible for future changes or regulatory, legislative or similar
developments.

rothoblaas
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STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION
OF FALL PROTECTION DEVICES

With regard to the installation of the anchor devices for protection against falls installed on the building located in:

Address: No.:
City: Postal Code: Prov.:
The undersigned:
First name: Last name:
Legal representative of the company:
Address of head office: No:
City: Postal Code: Prov.:
Declares that the devices
EN 795 QUANTITY MODEL MANUFACTURER SERIAL NO./YEAR
TYPEA ]
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
FASTENING ELEMENT SUB-BASE SIZE/QUALITY INSTALLATION DEPTH @ HOLE TIGHTENING TORQUE
[mm] [mm] [Nm]

have been correctly installed as per the indications of the manufacturer and as per the provisions of standard EN 795

The anchor devices have been positioned on the roof as per the attached plan prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

according to the instructions provided in the calculation report prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

The characteristics of the anchor device (s), the instructions regarding their correct use,

the photo documentation, the inspection sheets have been filed with:

L] the owner of the building
L] the building manager

The notice-plate for fall protection systems is posted:

L] Near every roof access point

L]

Date of first system start-up: Date of first inspection:
Date: The Installer (stamp and signature):

fothoblaas |

The owner shall keep the equipment installed in good working condition in order to maintain the necessary solidity and resistance in time

Maintenance shall be performed by qualified personnel and carried out according to the procedures and time schedules indicated by the manufacturer,

Rotho Blaas Srl
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INSPECTION REPORT

MANUFACTURER: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT

SERIAL No./YEAR

DATE OF PURCHASE

DATE OF FIRST USE

PERIODIC SYSTEM INSPECTION PERFORMED ON

POINTS TO BE CHECKED

DOCUMENTATION

DEFECT FOUND

(Defect description/ Measures taken)

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY AND USE

STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION

REPORTS ON FASTENING ELEMENTS

O 0ooro

PHOTO GALLERY

VISIBLE PARTS OF THE ANCHOR DEVICE

NO WARPING

NO CORROSION

SCREW CONNECTIONS TIGHT

STABILITY

OO oo g

MARKING READABLE

ROOF WATERPROOFING

[] NO DAMAGE

[] NO CORROSION

Inspection result:

The safety installation is compliant with the manufacturer’s instructions for assembly and use and with the state of the art. It is hereby confirmed that the

installation is reliable in terms of safety.

Remarks:

Expected date of next inspection:

Name and signature of the expert who is familiar with the safety system:

Name: Signature:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com
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SAFETY REGULATIONS,
INSTRUCTIONS FOR
INSTALLATION AND USE
[FOR AUSTRALIA)




I SAFETY REGULATIONS

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 is a fall arrest and restraint
anchor device for inclined and flat corrugated or similar sheet
surfaces.

e Poor health (heart and circulation problems, assumption of
medication, alcohol) may have negative influence on the safe-
ty of a person working at a height.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 must be installed only by
skilled and expert workers who are familiar with the fall pre-
vention system according to current technology. The system
must be installed and used by competent personnel who are
physically and mentally healthy, are familiar with the instruc-
tions for use and local safety regulations, and has received
training in the use of 3rd-class PPE (Personal Protective Equip-
ment) against falls from roofs.

« Rescue plans must be put in place to solve any emergency
situations that may arise during work execution.

« Before starting work, measures must be taken so as to prevent
the falling of any kind of object. The area directly underneath
the work site (e.g.: sidewalk) must be kept clear.

« No changes of any kind must be made to the anchor devices.

« Installers must make sure that the sub-base is suitable for an-
chor device fastening. In doubt, or in presence of other types
of sub-bases not contained in this manual or in the installation
manual, a calculations expert should be called in.

« If any steps are not clear during the installation phase, get in
touch with the manufacturer.

« Roof covering waterproofing must be well executed and in
compliance with applicable directives.

o Stainless steel must not come in contact with steel grinding
dust or steel tools in order to prevent corrosion.

« Prior to assembly, all stainless steel screws must be lubricated
using a suitable lubricant.

« The correct fastening of the safety system to the building
structure must be documented via photographs taken of the
installation conditions.

« At the point of access to the fall protection safety system, the
positions of the anchor devices must be illustrated via draw-
ings (e.g.: overhead view of the roof).

« |f the roof safety system installation is left to external construc-
tors, compliance with the instructions for installation and use
must be agreed to in writing.

» Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 has been conceived as an
anchor device for people and must not be used for any other
purpose other than the ones envisaged by its designers. Never
hang undefined loads to the system.

« Attachment to Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 must always
be by means of the eyelet (AOSO1) or directly to the cable
(PATROL) always via a snap hook made to EN 362 and must
be used with personal protective equipment as per EN 361
(full body harnesses) and EN 363 (Fall arrest systems), EN 355
(Energy absorbers) and EN 354 (Lanyards). Retractable type fall
arresters as per EN 360 may also be used.

¢ The combination of individual elements of the above men-
tioned devices may generate hazards, considering that the
functioning of each device may be influenced negatively by
another (follow the instructions of the corresponding user
manuals).

« Before use, carry out a visual inspection of the entire safety
system in order to check for visible defects (e.g.: loose screws,
warping, wear, corrosion, defects in roof weatherproofing, ca-
ble preloading, etc.).

« Only connecting elements suitable for edge resistance as per
RfU 11.074 may be used. This applies also to retractable type
fall arresters as to EN 360 (RfU 11.060).

» Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 may undergo plastic defor-
mation when subjected to stress.

« When in doubt as regards safe use or when the device has
triggered to arrest a fall, immediately stop using it and have
the system checked by an expert (written documentation re-
quired). If necessary, the device must be replaced.

rothoblaas

It is essential that the anchor device be designed, positioned,
installed and used in such a way that both the fall potential
and the potential fall distance are reduced to a minimum or
absent, and that any load direction is equivalent to the ones
indicated in this manual or in the installation manual.

The "necessary minimum clearance below the feet of the
user” can be calculated like the following: deformation of an-
chor device + length of lanyard + tear-off length of energy
absorber (max. 1,75m) + distance between used fall arrest at-
tachment point of Full Body Harness and foot level of user
(e.g. 1,50m) + safety distance (e.g. 1,0m).

When using a fall arrest device, it is essential to check on the
PPE’s user manual the vertical clearance under the user before
each use, so that the event of a fall, the falling operator does
not hit the ground or any other obstacle.

Manufacturer's recommendation: the anchor device should
be inspected at least every 12 months (EN 365) by an expert.
This inspection must be logged into the inspection register
provided.

The anchor device must be transported and stored correctly.

The anchor device must be cleaned only with water and never
with chemical agents or acids.

Should the device be sold to operators abroad, it is of utmost
importance that the purchaser be provided with the instruc-
tions for installation and use in the language of the purchaser.

Extreme temperatures, sharp edges, chemical reactions, elec-
tric voltage, rubbing, cuts, weather agents, pendulum falls and
any other extreme and unforeseeable factors, as well as spe-
cific environmental conditions or frequent use, may affect the
functional operation and/or life span of the anchor device.

In normal working conditions, a 2 year warranty for manufac-
turing defects is provided. Should the device be used in es-
pecially corrosive atmospheric conditions, the duration of the
warranty may be shorter. In the event of stress (fall, snow load,
etc.) the guarantee does not cover the parts that have been
designed to absorb energy and consequently have become
deformed and must be replaced.

Solutions for Safety SAFETY REGULATIONS, INSTALLATION AND INSTRUCTIONS FOR USE | SHIELD - SHIELD A4 | 23




jAR]ZH] JA] TR] SV) SL) SK] RCI) PL]NCI] NL] LV] LT] IS)HU) HR] FI]ET] EL] DA] CS] RU] PT) FR) ESW EN) IZIE) IT]

I USE - REGULATIONS - OPERATION

Homologated as Type C component for horizontal life line to-
gether with the PATROL anchor line (see specific manual) along
AS/ NZS 1891.2:2001 standards for inclined and flat corrugated
sheet or similar metal surfaces for 2 persons wearing PPE as per
AS/NZS 1891.1:2020 and the following fall protection systems
as per AS/NZS 1891.:

e 1891.1 Part 1: Personal equipment for work at height; Manu-
facturing requirements for full body combination and lower
body harnesses

e 1891.2 Part 2: Horizontal lifeline and rail systems

¢ 1891.2 Supplement 1: Horizontal lifeline and rail systems Pre-
scribed configurations for horizontal lifelines

e 1891.3 Part 3: Manufacturing requirements for fall-arrest de-
vices

e 1891.5 Pole straps and lanyards

Homologated as component for fixed anchor point togeth-
er with the AOSO1 anchor eyebolt (see specific manual) along
AS/NZS 5532:2013 standards for inclined and flat corrugated
sheet or similar surfaces for 1 person wearing as per AS/NZS
1891.1:2020 and the following fall protection systems as per AS/
NZS 1891:

e 1891.1 Part 1: Personal equipment for work at height; Manu-
facturing requirements for full body combination and lower
body harnesses

e 1891.2 Part 2: Horizontal lifeline and rail systems

¢ 1891.2 Supplement 1: Horizontal lifeline and rail systems Pre-
scribed configurations for horizontal lifelines

e 1891.3 Part 3: Manufacturing requirements for fall-arrest de-
vices

e 1891.5 Pole straps and lanyards

In order to ensure safe use, please follow the indications provid-
ed for each by the PPE manufacturer.

The manufacturer declares, that the product described hereafter
SHIELD is in conformity with the standards AS/NZS 5532:2013,
AS/NZS 1891.2:2001, AS/NZS 1891.4:2009. Tested by Rotho
Blaas srl, Via dell’Adige N. 2/1 - 1-39040, Cortaccia

Rothoblaas SHIELD 2 - SHIELD 2 A4 is an anchor device for in-
clined and flat corrugated sheet or similar metal surfaces.

The device has been tested at 360° (as illustrated below) on all
related substrates.

Rothoblaas SHIELD 2 - SHIELD 2 A4 is an anchoring device de-
signed to be installed on a statically tested substrate (e.g.: bear-
ing structure of roof) and is used as an anchoring device for per-
sonal protective equipment.
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I MATERIALE

Rothoblaas SHIELD 2 is made of 14301 / AISI 304 stainless steel.

Rothoblaas SHIELD 2 A4 is made of 14404 / AISI 316L stainless
steel.

INSTALLAZIONE

Indispensable premise is a statically stable substructure. In doubt,
a calculation expert must be called in.

Closely follow the original instructions of the fastener
manufacturer!

The laboratory tests carried out showed that, for reasons linked
to observance of the minimum requirements relative to anchor
fastening, on a professionally installed sheet metal covering, if
the device is installed near a ridge, eaves gutter, hip or near the
edges of the roof, it is necessary to observe a minimum distance
of 1,5 m from the device.

If this distance is less than 1,5 m, due to design requirements, a
qualified engineer must intervene to check the static suitability of
the fastening substrate.

The anchoring device manufacturer is not responsible of incor-
rect assembly or incorrect execution of anchoring the roof layer
(fastening the sheet metal to the structure).

Fasten the included M16 stainless steel bolt in the central hole of
the base plate using the 2 washers and the nut so that the free
thread comes out at the top, as shown below. [figure 01]

Stick the cellular rubber strip (included) to the two fixing strips
over the holes, so that they are all well covered.

Install the first fixing strip, drilling at the centre of the crest a @
6.5 mm hole in the roof sheet, through the holes at the ends of
the fixing strip (see following picture) and fasten the element
to the sheet with the included rivets. [figure 02]

Once the strip has been fastened, proceed with the drilling of the

remaining holes and then install the rivets and 2 screws (Met-
al Tek 14g x 75mm for steel purlin or TBSEVO08120 for the
wooden purlin). Screws must be positioned in one of the middle
holes in the row with the holes.

Proceed in the same manner with the installation of the second

fixing strip, making sure it is aligned correctly with respect to the
first, so that it is then possible to easily fasten the base plate of
the device. The two strips have to be fastened using 30 GESIPA
Bulb-Tite Alu/Alu 6.3x20.2 rivets with EPDM washer (included)
in total. [figure 03a, figure 03b]

Fasten the base plate to the fixing strips using 4 M8 stainless steel

screws and corresponding washers and self-locking nuts (includ-
ed), in such a way that the washers remain above the elongated
holes of the fixing plate (see following picture). [figure 04]

/N WARNING: DO NOT install on profiles with interaxis wider
than 420 mm!

T T

max 420 mm

min 180 mm

/N WARNING: check that the materials and minimum thick-
nesses of the sheet are met for the use intended

rothoblaas
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I DISTRIBUTION AND DEVELOPMENT

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel: +39 047181 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com

rothoblaas

Once the SHIELD - SHIELD A4 support has been correctly in-
stalled, proceed with the fastening of the support for PATROL
life line, or with the AOS01 swivelling eyelet.

The elements must be fastened at the threaded end of the M16
stainless steel bolt that protrudes from the SHIELD - SHIELD
A4's base plate using the specific self-locking nut and washer
included, so that at least 2 mm of thread protrudes from the nut
and the element can rotate freely.

SHIELD - SHIELD A4 + ADSO1
WARNING: for the installation of AOSO1, add marking plate
[figure 05 and figure 06]

Installation manual provided with the product or
downloadable at www.rothoblaas.com

All information reported in this document and the installation
manual is to be considered as instructive and state-of-the-art.
Rothoblaas will not be held responsible for errors in printing,
understanding, interpretation, etc. and does not consider itself
responsible for future changes or regulatory, legislative or similar
developments.
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rothObIaas Solutions for Safety

STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION
OF FALL PROTECTION DEVICES

With regard to the installation of the anchor devices for protection against falls installed on the building located in:

Address: No.:
City: Postal Code: Prov.:
The undersigned:
First name: Last name:
Legal representative of the company:
Address of head office: No:
City: Postal Code: Prov.:
Declares that the devices
EN 795 QUANTITY MODEL MANUFACTURER SERIAL NO./YEAR
TYPEA ]
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
FASTENING ELEMENT SUB-BASE SIZE/QUALITY INSTALLATION DEPTH @ HOLE TIGHTENING TORQUE
[mm] [mm] [Nm]

have been correctly installed as per the indications of the manufacturer and as per the provisions of standard EN 795

The anchor devices have been positioned on the roof as per the attached plan prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

according to the instructions provided in the calculation report prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

The characteristics of the anchor device (s), the instructions regarding their correct use,
the inspection sheets have been filed with:

L] the owner of the building
L] the building manager

The notice-plate for fall protection systems is posted:

L] Near every roof access point

L]

Date of first system start-up: Date of first inspection:
Date: The Installer (stamp and signature):

fothoblaas | s

The owner shall keep the equipment installed in good working condition in order to maintain the necessary solidity and resistance in time

Maintenance shall be performed by qualified personnel and carried out according to the procedures and time schedules indicated by the manufacturer,

Rotho Blaas Srl
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INSPECTION REPORT

MANUFACTURER: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT

SERIAL No./YEAR

DATE OF PURCHASE

DATE OF FIRST USE

PERIODIC SYSTEM INSPECTION PERFORMED ON

POINTS TO BE CHECKED

DOCUMENTATION

DEFECT FOUND

(Defect description/ Measures taken)

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY AND USE

STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION

REPORTS ON FASTENING ELEMENTS

O 0oro

PHOTO GALLERY

VISIBLE PARTS OF THE ANCHOR DEVICE

NO WARPING

NO CORROSION

SCREW CONNECTIONS TIGHT

STABILITY

OO oo g

MARKING READABLE

ROOF WATERPROOFING

[] NO DAMAGE

[] NO CORROSION

Inspection result:

The safety installation is compliant with the manufacturer’s instructions for assembly and use and with the state of the art. It is hereby confirmed that the

installation is reliable in terms of safety.

Remarks:

Expected date of next inspection:

Name and signature of the expert who is familiar with the safety system:

Name: Signature:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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INSTRUCCIONES DE USO E
INSTALACION
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I NORMAS DE SEGURIDAD

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 es un dispositivo de anclaje
anticaidas y de retencion para superficies inclinadas y horizon-
tales de chapa ondulada o similares.

« Una salud no perfecta (problemas cardiacos y circulatorios,
uso de farmacos y consumo de alcohol) puede tener reper-
cusiones negativas en la seguridad del usuario que trabaja en
altura.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 puede ser montado solo por
personas calificadas y expertas, que tengan familiaridad con el
sistema anticaida segun la tecnologia actual. El sistema debe
ser instalado y utilizado por personal cualificado, fisicamente
y psiquicamente sano, que tenga familiaridad con las instruc-
ciones de uso y con las normas de seguridad locales, y esté
habilitado para el uso de EPI (Equipos de Proteccion Indivi-
dual) de 32 categoria contra las caidas desde altura.

e Debe disponerse un plan de salvamento para hacer frente a
eventuales emergencias que podrian surgir durante el trabajo.

« Antes de iniciar a trabajar hay que tomar las medidas necesa-
rias para que desde la posicion de trabajo no puedan caerse
para abajo objetos de ningun tipo. Se debe dejar libre la zona
que esta debajo de la posicion de trabajo (ej. acera).

* No hay que aportar modificaciones de ningun tipo al disposi-
tivo de anclaje.

« Los instaladores deben asegurarse de que las capa de fondo
sean adecuadas para la fijacion del dispositivo de anclaje. En
caso de dudas, o de otros tipos de capas de fondo no men-
cionados en este manual o en el de instalacion, es necesario
que intervenga un ingeniero calculista.

« Si en fase de montaje se encontraran puntos poco claros, es
indispensable ponerse en contacto con el fabricante.

e Laimpermeabilizacion de la cubierta debe ser realizada a regla
de arte, en el respecto de las directivas aplicables.

« El acero inoxidable no debe entrar en contacto con el polvo
de rectificacion o herramientas de acero, ya que se pueden
verificar fendmenos de corrosion.

« Todos los tornillos de acero inoxidable deben ser lubricados
antes del montaje con un lubricante adecuado.

« Lafijacion correcta del sistema de seguridad a la construccion
debe ser documentado por medio de fotos de las relativas
condiciones de montaje.

e Al acceder al sistema de seguridad para cubiertas hay que
documentar las posiciones de los dispositivos de anclaje por
medio de esquemas (ej.. croquis del techo desde arriba).

« Si el sistema de seguridad se encarga a contratistas externos,
hay que dejar sentado por escrito la observancia obligatoria
de las instrucciones de montaje y de uso.

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 esta concebido como dispo-
sitivo de anclaje para personas y no se debe utilizar para fines
diferentes a los previstos. No hay que colgar cargas indefinidas
en el sistema.

« La fijacion a Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 debe efectuarse
a la argolla (AOS01), o directamente al cable (PATROL) siem-
pre por medio de un mosquetén conforme a EN 362 vy se
debe utilizar con dispositivos de proteccion individual confor-
mes a EN 361 (Arneses para el cuerpo) y a EN 363 (Sistemas
de detencién de caida), EN 355 (Absorbedores de energia) vy
EN 354 (Cordeles). Se pueden utilizar asimismo los dispositi-
vos anticaida de tipo retractil, conformes a EN 360.

« Es posible que la combinacion de distintos elementos de los
equipos antedichos genere peligros, ya que el funcionamien-
to de cada equipo puede verse afectado negativamente con
el funcionamiento de otro (atenerse a los correspondientes
manuales de uso).

e Antes de la utilizacion se debe efectuar un control visual de
todo el sistema de seguridad, para detectar eventuales defec-
tos evidentes (ej.: uniones con tornillos flojos, deformaciones,
desgaste, corrosion, impermeabilizacion del techo defectuo-
sa, precarga cable, etc.).

« Se pueden utilizar solamente elementos de conexion adecua-
dos a la resistencia en los bordes conformes a RfU 11.074.

rothoblaas

Esto vale tambien para los dispositivos anticaida de tipo retrac-
til conformes a EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 puede deformarse plastica-
mente si se somete a esfuerzos.

En caso de dudas respecto al uso seguro o si el dispositivo ha
sido activado para detener una caida, hay que suspender la
utilizacion inmediatamente v verificar el sistema por parte de
un experto competente (documentacion escrita). Si es nece-
sario, el dispositivo debe ser sustituido.

Es esencial que el dispositivo de anclaje sea proyectado, colo-
cado, montado y utilizado de tal manera que tanto el potencial
de caida como la distancia de caida se reduzcan al minimo o
estén ausentes y que las direcciones de carga correspondan a
las indicadas en este manual o en el de instalacion.

La "distancia minima necesaria bajo los pies del usuario” se
puede calcular de la siguiente manera: deformacion del dis-
positivo de anclaje + longitud del elemento de amarre o cor-
del + longitud de extension del absorbedor de energia (max.
1,75 m) + distancia entre el punto de anclaje anticaida utilizado
en el arnés y el nivel de los pies del usuario (por ejemplo, 1,50
m) + distancia de seguridad (por ejemplo, 1,0 m).

En caso de utilizacion de un dispositivo anticaida es esencial
verificar en el manual de uso del EPI el espacio libre que se
requiere por debajo del usuario antes de cada uso, de modo
que, en caso de calda, no haya colision con el suelo o con
otro obstaculo.

Recomendacion del productor: se recomienda una inspec-
cion periodica del dispositivo de anclaje, que debe realizarse
por lo menos cada 12 meses (EN 365), por parte de un exper-
to. El control debe documentarse en el acta de inspeccion en
dotacion.

El dispositivo de anclaje debe ser transportado y conservado
de forma correcta.

La limpieza del dispositivo de anclaje debe realizarse solamen-
te con agua y en ningun caso con agentes quimicos o acidos.

Si el dispositivo se vende fuera del pais original de destino,
es esencial que se pongan a disposicion las instrucciones de
montaje y uso en el idioma del pais en cuestion.

Temperaturas extremas, bordes afilados, reacciones quimi-
cas, tension eléctrica, friccion, incisiones, factores climaticos,
caida en péndulo y otros factores extremos y no previsibles,
asi como también determinadas condiciones ambientales o
la utilizacion frecuente, pueden influir en la funcionalidad y/o
duracion de la vida del dispositivo de anclaje.

En condiciones de trabajo normales se da una garantia por
defectos de fabricacion de 2 afios de duracion. Si el dispositi-
vo se utiliza en condiciones atmosféricas especialmente co-
rrosivas, la duracion de la garantia puede reducirse. En caso de
solicitacion (caida, carga de nieve, etc.), la garantia no cubre
las piezas gue se han disefiado para la absorcion de energia
y que, por lo tanto, han sufrido deformaciones y deben ser
sustituidas.
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I USO - NORMAS - FUNCION

Homologado como componente para sistema de tipo C junto
con la linea de anclaje PATROL (véase el correspondiente ma-
nual especifico) segun EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 y
11578:2015 C para superficies inclinadas y horizontales de cha-
pa trapezoidal o similares para 2 personas (+ SPEAR) o 4 perso-
nas (+SPEAREVO) dotadas de EPI segun EN 361y de los siguien-
tes sistemas anticaida segun EN 363:

e Sistemas de retencion y posicionamiento (EN 358)

o Dispositivos anticaida de tipo guiado sobre linea de anclaje
flexible (EN 353-2)

« Elementos de amarre (EN 354) con absorbedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos anticaida de tipo retractil (EN 360)

Homologado como componente para sistema de tipo A junto
con la argolla de anclaje AOSO01 (véase el correspondiente ma-
nual especifico) segun EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 vy
UNI 11578/A:2015 para superficies inclinadas y horizontales de
chapa trapezoidal o similares para 2 personas dotadas de EPI se-
gun EN 361 y de los siguientes sistemas anticaida segun EN 363:

» Sistemas de retencion y posicionamiento (EN 358)

o Dispositivos anticaida de tipo guiado sobre linea de anclaje
flexible (EN 353-2)

« Elementos de amarre (EN 354) con absorbedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos anticaida de tipo retractil (EN 360)

Para la utilizacion en sequridad hay que atenerse a las indicacio-
nes proporcionadas en cada ocasion por el fabricante de los EPI.

El dispositivo ha sido ensayado a 360° (como se ilustra en el
dibujo a continuacion) en cada respectiva capa de fondo.

El fabricante declara que el producto en cuestion, SHIELD -
SHIELD A4 se ajusta a las normas EN 795:2012 type A+C, CEN/
TS 16415:2013 Notified body, TUV Siid Product Service GmbH,
Ridlerstr.65, 80339 Munchen y UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 es un dispositivo de anclaje
que se monta en una capa de fondo estaticamente probado (ej.:
estructura portante del techo) y se usa como dispositivo de an-
claje para los equipos de proteccion individual.
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I MATERIAL

Rothoblaas SHIELD es realizado en acero inoxidable 1.4301 / AlSI
304.

Rothoblaas SHIELD A4 estd realizado en acero inoxidable
14401-AlISI316.

INSTALACION

Es indispensable, antes que nada, contar con una estructura de
base estaticamente estable. En caso de dudas hay que hacer
intervenir a un ingeniero calculista.

jAtenerse a las instrucciones originales del fabricante
del elemento de fijaciéon!

A partir de pruebas efectuadas en el laboratorio, se ha determina-
do que, por motivos relacionados con el respeto de las prescrip-
ciones minimas correspondientes a la fijacion de los anclajes,
sobre una capa de chapa instalada correctamente, si el disposi-
tivo se monta cerca de una cumbrera, una lima hoya o una lima
tesa o cerca de los bordes de la cubierta, debe respetarse una
distancia minima de 1,5 m entre el dispositivo y dichas partes.

Si, por exigencias de disefio, esta distancia es inferior a 1,5

m, sera necesario pedir a un ingeniero habilitado que com-
pruebe la idoneidad estatica de la capa de fondo de fijacion.

El fabricante del dispositivo de anclaje no es responsable de nin-

gun montaje erroneo ni ejecucion incorrecta del anclaje de la
capa de cubierta (fijacion de las chapas a la estructura).

Fijar en el agujero central de la plaza de base el perno M16 de

acero incluido, con las 2 arandelas y la tuerca en dotacion, de
manera que la rosca libre sobresalga de la parte superior [figura
01l.

Pegar la banda de caucho celular (incluida) en los 2 listones de
fijacion, en correspondencia de los agujeros, de manera que
estén bien cubiertos. Proceder a la instalacion del primer liston
de fijacion, practicando (siempre centralmente a la ondulacion)
un agujero de @6,5 mm en la chapa de cobertura, en corres-
pondencia de los agujeros en las extremidades del liston de
fijacion y fijando el elemento a la chapa con los remaches in-
cluidos. [figura 02].

Una vez fijado el liston, proceder con la perforacion y consiguien-
te remachado en correspondencia con los agujeros restantes.
Repetir los mismos psdod para la instalacion del segundo liston
de fijacion, prestando atencion a alinearlo correctamente res-
pecto al primero, de manera que se pueda fijar sucesivamente
la placa de base del dispositivo sin dificultad. Los dos listones
deben fijarse con n. 32 remaches GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu
6,3x20,2 con arandela EPDM (incluidos) en total [figura 03].

Fijar la placa de base a los listones de fijacion con n. 4 tornillos
M8 de acero inoxidable, completas de arandelas y tuercas au-
toblogueantes (incluidos), de manera que las arandelas queden
sobre las ranuras de la placa de fijacion [figura 04].

/N ATENCION: no instalar en perfiles con distancia entre ejes superior a
420 mm!

T =

max 420 mm

min 180 mm

/N ATENCION: Verificar que los materiales y los espesores minimos de la
chapa sean satisfechos para el uso respectivo que se tiene que hacer.
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Trasinstalarcorrectamenteelsoporte SHIELD-SHIELD A4, sepuede
procederconlafijaciondelossiguientessoportes paralineadevida
PATROL o de la argolla giratoria AOSO1.

Los elementos se fijan en la extremidad roscada del perno M16
de acero que sobresale de la placa de base del SHIELD - SHIELD
A4 con la correspondiente tuerca autoblogqueante y arandela in-
cluidas, de manera que sobresalga por lo menos 2 mm de rosca
y el elemento pueda girar libremente.

AOSO1

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Manual de instalacion suministrado con el producto

l D|STR|BUC|E']N Y DESARRDLLD o descargable en: www.rothoblaas.es

Rotho Blaas srl Todas las informaciones que figuran en el presente documento
y en el manual de instalacion deben considerarse indicativas y se

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia refieren al estado actual. Rothoblaas no responderd por errores

Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 de impresion, de comprension, interpretacion, etc. y no se con-
_ sidera responsable por modificaciones o desarrollos futuros, por
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.es ejemplo, de indole normativa, legislativa, etc.
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DECLARACION DE CORRECTA I[\ISTALACICIN
DE LOS DISPOSITIVOS ANTICAIDA

En relacion con los trabajos de colocacion de los dispositivos de anclaje anticaida instalados en el inmueble sito en:

o

Calle/plaza: ne:

Ayuntamiento: C.P: Prov.:

El que suscribe:

Nombre: Apellido:

Representante legal de la empresa:

con sede en Calle/plaza : ne:
Ayuntamiento: C.P: Prov.:

declara que los dispositivos

EN 795 CANTIDAD MODELO PRODUCTOR N° DE SERIE/ANO
TIPOA ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DE FIJACION DIMENSIONES/CALIDAD PROFUNDIDAD DE MONTAJE @ AGUJERO PAR DE APRIETE
DE LAS CAPAS DE FONDO [mm] [mm] [Nm]

Han sido correctamente colocados en la obra Conforme a las indicaciones del constructor y a la norma EN 795

Han sido colocados sobre la cubierta, segun el proyecto adjunto, elaborado por:

Arq./Ing./Apar.

Siguiendo las indicaciones proporcionadas en el informe de calculo adjunto, redactado por:

Arq./Ing./Apar.

Las caracteristicas de los dispositivos de anclaje, las instrucciones para su correcta utilizacion,
la documentacion fotografica y las fichas de control han sido depositadas ante:

L] El propietario del inmueble
L] El administrador

La placa de indicacion para dispositivos de anclaje esta expuesta:

fothoblaas |«
L en proximidad de cada acceso

[]
Fecha de puesta en ejercicio del sistema: Fecha de la primera inspeccion:
Fecha: El instalador (sello y firma):

El propietario del inmueble se encargara de mantener los equipos instalados en buen estado a efectos del mantenimiento en el tiempo de las necesarias caracteristicas de solidez y resistencia. El mantenimiento
debe ser confiado a personal calificado y realizado con las modalidades y la periodicidad indicada por el constructor.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ACTA DE INSPECCION

PRODUCTOR: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com
PROYECTO
PRODUCTO NUMERO DE SERIE / ANO
FECHA DE COMPRA FECHA DE PRIMERA UTILIZACION
INSPECCION PERIODICA DEL SISTEMA EFECTUADA EN FECHA
PUNTOS A CONTROLAR DEFECTO OBSERVADO
(Descripcion del defecto/Medidas)
DOCUMENTACION

[]  INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y USO
[]  DECLARACION DE CORRECTA INSTALACION
[] ACTAELEMENTOS DE FIJACION
[]  DOCUMENTACION FOTOGRAFICA

PARTES VISIBLES DEL DI

SPOSITIVO DE ANCLAJE

NINGUNA DEFORMACION

NINGUNA CORROSION

UNIONES CON TORNILLO BIEN APRETADAS

ESTABILIDAD

OO oo g

MARCADO LEGIBLE

IMPERMEABILIZACION DE LA CUBIERTA

(] NINGUN DANO

[] NINGUNA CORROSION

Resultado de la inspeccion:

La instalacion de seguridad corresponde a las instrucciones de montaje y uso del fabricante y ha sido efectuada correctamente. Se confirma la fiabilidad

en cuanto a la seqguridad.
Notas:

Fecha prevista para la proxima inspeccion:

Persona experta que tiene familiaridad con el sistema de seguridad:

Nombre:

Firma:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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CONSIGNES DE SECURITE,
MODE D'EMPLOI ET
INSTALLATION



I CONSIGNES DE SECURITE

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 est un dispositif d'ancrage
anti-chute et de retenue pour surfaces inclinées et horizon-
tales, tole ondulée ou similaires.

« Un mauvais état de santé (problemes cardiaques et de circu-
lation sanguine, prise de meédicaments, alcool) peut avoir des
retombées négatives sur la sécurité de l'utilisateur qui travaille
en hauteur.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ne peut étre assemblé que
par des personnes qualifiees et expertes qui connaissent des
systemes antichute d'apres l'état actuel de la technologie. Le
systeme doit etre assemblé et utilisé par du personnel appro-
prié, physiquement et psychiquement sain, qui connait les ins-
tructions pour l'utilisation et les réglementations de sécurité
en vigueur, et qui est formé pour utiliser des EPI (équipement
de protection individuelle) de 3em catégorie contre les chutes
de hauteur.

e |l faut prévoir un plan de sauvetage pour faire face aux éven-
tuelles urgences qui peuvent se vérifier pendant le travail.

« Avant de démarrer les travaux, il faut adopter les mesures né-
cessaires pour éviter des chutes d'objets. Il faut tenir libre la
zone en dessous du poste de travail (trottoir, etc.).

Il ne faut pas apporter des modifications au dispositif d'an-
crage.

Les installateurs doivent s'assurer que la surface portante soit
adéquate pour la fixation du dispositif d'ancrage. En cas de
doutes ou d'autres types de surface porteuse non cités dans
ce manuel ou dans le manuel d'installation, il faut faire interve-
nir un ingénieur calcul.

« Silors de 'assemblage, des points obscurs devaient se verifier,
il est fondamental de contacter le fabricant.

« Limpermeéabilisation de la couverture du toit doit étre réali-
seée selon les regles de lart, dans le respect des directives en
vigueur.

L'acier inoxydable ne doit pas entrer en contact avec la pous-
siere de rectification ou les outils d'acier, car des phénomeénes
de corrosion pourraient se produire.

« Toutes les vis en acier inox doivent étre lubrifiees avant le
montage avec un lubrifiant adéquat.

e La fixation correcte du systeme de sécurité a la construction
doit étre documentée par des photos des conditions d'assem-
blage.

« Alacces du systeme de sécurité par le toit il faut documenter
les positions des dispositifs d'ancrage par des schémas (ex. :
croquis de la vue du haut du toit).

e Sile systéme de sécurité a des adjudicataires externes, il faut
rendre contraignant par écrit le respect des instructions de
montage et d'utilisation.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 est con¢cu comme un dispo-
sitif d'ancrage pour des personnes et ne doit pas étre utilisé
a dautres fins. N'accrocher jamais de charges indéfinies au
systeme.

« La fixation a Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 doit arriver a
l'ceillet (AOSO1), ou directement au cable (PATROL), tou-
jours par lintermédiaire d'un mousgueton conformément a
la norme EN 362 et doit étre utilisée avec les équipements
de protection individuelle conformes a la norme EN 361 (har-
nais pour le corps) et aux normes EN 363 (systemes d'arrét
de chute), EN 355 (absorbeurs d'énergie) et EN 354 (cables).
Il est possible en outre d'utiliser également des dispositifs an-
ti-chute de type rétractile selon la norme EN 360.

Il est possible que la combinaison des éléments susmention-
nés engendre des dangers, car le bon fonctionnement de
chaque dispositif peut étre affecté négativement d'un autre
dispositif (suivre toujours les instructions dans les manuels).

Avant lutilisation, il faut effectuer un controle visuel de tout
le systeme de sécurité, pour identifier les éventuels defauts
ou dégats (ex. : raccordements a vis desserrés, déformations,
usure, corrosion, impermeabilisation du toit défectueuse, pre-
charge cable, etc).

o |l est possible d'utiliser seulement des eléments de raccorde-

rothoblaas
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ment conformes a la résistance aux bords selon RfU 11.074.
Cecivaut également pour les dispositifs anti-chute de type ré-
tractile selon EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 peut se déformer plastique-
ment lorsqu'il est sollicité.

En cas de doutes sur la bonne utilisation ou si le dispositif s'est
activé pour arréter une chute, il faut interrompre immediate-
ment l'utilisation et faire vérifier le systéme par un expert com-
pétent (documentation écrite). Si necessaire, lappareil doit
étre remplace.

Il est important que le dispositif d'ancrage soit congu, posi-
tionné, monté et utilisé de maniere a réduire au minimum ou
a éliminer complétement tant le potentiel de chute que la dis-
tance potentielle de chute, et que les directions de charges
éventuelles correspondent a celles indiquées dans ce manuel
ou dans le manuel d'installation.

La « distance minimale requise sous les pieds de l'utilisateur
» peut étre calculée comme suit : déformation du dispositif
d'ancrage + longueur de la longe + longueur d'extension de
labsorbeur d'énergie (max. 1,75 m) + distance entre le point
d'attache anti-chute utilise du harnais et le niveau des pieds de
l'utilisateur (par exemple 1,50 m) + distance de sécurité (1,0 m).

En cas dutilisation d'un dispositif anti-chute, il est vivement
conseillé de vérifier sur le manuel d'utilisation des EPI l'espace
libre requis en dessous de l'utilisateur avant chaqgue utilisation,
de sorte qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le
sol ou d'autre obstacle.

Recommandation du producteur : il est recommandeé de re-
aliser des inspections périodiques du dispositif d'ancrage au
moins chaque 12 mois (EN 365), de la part d'un expert. Ce
contréle doit étre documenté dans le proces-verbal d'inspec-
tion en dotation.

Le dispositif d'ancrage doit étre transporté et stocke de fagon
correcte.

Le nettoyage du dispositif d'ancrage doit avoir lieu uniguement
avec de l'eau et en aucun cas avec des agents chimigues ou
des acides.

Si le dispositif est vendu en dehors du pays d'origine, il est né-
cessaire que les instructions d'assemblage et utilisation soient
mises a disposition en langue du Pays en question.

Des températures extrémes, arétes vives, réactions chimiques,
tension électrique, frottages, incisions, facteurs climatiques,
chute a oscillation et d'autres facteurs extrémes et impreévus,
comme également certaines conditions environnementales
ou utilisation fréquente, peuvent influencer le fonctionnement
et/ou la durée de vie du dispositif d'ancrage.

En conditions de travail normales une garantie est accordee
pour les défauts de fabrication pour la durée de 2 ans. Si le
dispositif est utilise en conditions atmosphériques particulie-
rement corrosives, la durée de la garantie peut étre réduite.
En cas de sollicitation (chute, charge de la neige, etc) la ga-
rantie ne comprend pas les pieces qui ont été congues pour
labsorption d'énergie et en conséquence, les pieces, qui se
deforment, doivent étre remplacées.
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I UTILISATION - NORMES - FONCTION

Homologué comme composant pour systeme de type C en
combinaison avec la ligne d'ancrage PATROL (voir le manuel spe-
cifique) selon les normes EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013
et UNI11578:2015 C pour des surfaces inclinées et horizontales
en téle ondulée ou similaires pour 2 personnes (+ SPEAR) ou 4
personnes (+ SPEAREVO) dotées d'EPI conformément a 'EN 361
et des systemes anti-chute suivants conformément a l'EN 363 :

« Systemes de retenue et de positionnement (EN 358)

« Dispositifs anti-chute de type guidé sur ligne d'ancrage flexible
(EN 353-2)

e Cables (EN 354) avec absorbeur d'énergie (EN 355)
« Dispositifs anti-chute de type rétractile (EN 360)

Homologué comme composant pour systeme de type A en
combinaison avec l'ceillet d'ancrage AOSO1 (voir le manuel spé-
cifique) selon les normes EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 et
UNI 11578/A:2015 pour surfaces inclinées et horizontales
en tole ondulée ou similaires pour 2 personnes dotées d'EPI
conformément a 'EN 361 et des systemes anti-chute suivants
conformément a 'EN 363 :

» Systemes de retenue et de positionnement (EN 358)

« Dispositifs anti-chute de type guidé sur ligne d'ancrage flexible
(EN 353-2)

« Cables (EN 354) avec absorbeur d'énergie (EN 355)
« Dispositifs anti-chute de type rétractile (EN 360)

Pour lutilisation en toute sécurité il faut suivre les indications a
chaque fois fournies par le fabricant des EPI.

Le dispositif a été testé a 360° (comme le montre le dessin
ci-dessous) sur chaque surface respective.

Le fabricant déclare que le produit décrit ci-dessous SHIELD -
SHIELD A4 est conforme aux normes EN 795:2012 type A+C,
CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV Sud Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen et UNI 11578:2015 type
A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 est un dispositif d'ancrage a
poser sur une structure statiguement testée (ex. : structure por-
tante du toit) et il est utilisé comme dispositif d'ancrage pour les
dispositifs de protection individuelle.

36 | SHIELD - SHIELD A4 | CONSIGNES DE SECURITE, MODE D'EMPLOI ET INSTALLATION

I MATERIAU

Rothoblaas SHIELD est réalisé en acier inox 1.4301 ou AlSI 304.
Rothoblaas SHIELD A4 est réalisé en acier inox 1.4401- AISI316.

INSTALLATION

Il est indispensable une structure porteuse statiquement stable.
En cas de doutes, un ingénieur calcul doit intervenir.

S’en tenir scrupuleusement aux instructions originales
du fabricant de la fixation !

Les tests effectués en laboratoire ont permis de constater que,
pour des raisons liees au respect des prescriptions minimales
concernant la fixation des ancrages sur un revétement en tole
installe dans les regles de lart, une distance minimale d'1,5 m
de l'élément doit étre respectée si ce dernier est monté pres
d'un faitage, d'un chéneau, d'une créte ou prés des bords de la
toiture.

Si, pour des raisons de conception, cette distance est inférieure
a 1,5 m, il sera nécessaire de faire appel a un ingénieur qualifie
pour vérifier la conformité statique de la sous-couche de fixa-
tion. Le fabricant du dispositif d'ancrage n'est pas responsable
de l'éventuel montage erroné ou d'une mauvaise realisation de
'ancrage du revétement de la toiture (fixation des toles a la struc-
ture).

Fixer dans le trou central de la plaque de base le boulon M16 en
inox inclus, avec 2 rondelles et ['écrou en dotation, de sorte que
le filet libre sort de la partie supérieure [figure 01].

Coller la bande de caoutchouc cellulaire (en dotation) sur 2 li-
teaux de fixation, au droit des trous, de sorte qu'ils soient bien
couverts. Procéder a linstallation du premier liteau de fixation,
en effectuant (toujours centralement a la téle ondulée) un trou @
6,5 mm dans la téle de couverture, au droit des trous a l'extré-
mité du liteau de fixation (voir image suivante) et fixant l'élé-
ment a la téle avec les rivets en dotation [figure 02].

Une fois fixé le liteau, proceéder au percage et rivetage successif
au droit des trous restants. Procéder de la méme facon pour
linstallation du deuxieme liteau de fixation, en faisant attention a
l'alignement correct par rapport au premier, de sorte qu'il puisse
ensuite fixer la plague de base du dispositif sans aucune diffi-
culté. Les deux liteaux doivent étre fixés avec 32 rivets GESIPA
Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2with EPDM washer (en dotation) en
tout [figure 03].

Fixer la plaque de base aux liteau de fixation avec 4 vis M8 en
acier inox et relatives rondelles et écrous autobloguants (en
dotation), de sorte que les rondelles restent sur les fentes de la
plaque de fixation [figure 04].

/N ATTENTION : ne pas installer sur profils avec entraxes supérieurs a 420
mm!

T =

max 420 mm

min 180 mm

/N ATTENTION : Vérifier que les matériaux et les épaisseurs de la tole
soient adaptés a l'usage qui en est fait

rothoblaas
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Apres avoir installé correctement le support SHIELD - SHIELD
A4, il est possible de procéder a la fixation des supports suivants
pour lignes de vie PATROL, ou bien de ['ceillet pivotant AOSO1.

Les eléements doivent étre fixés a l'extremite filetee du boulon
M16 en acier inox qui sort de la plaque de base SHIELD - SHIELD
A4 au moyen de l'écrou prévu a blocage automatique et ron-
delle en dotation, de sorte gu’au moins 2 mm de filet ressortent
et que 'élément puisse tourner librement.

AOSO1

PATROLMED

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Manuel d'installation fourni avec le produit

l D|STR|BUT|UN ET DE’VELDPPEMENT ou téléchargeable sur : www.rothoblaas.fr

Toutes les informations contenues dans le présent document

Rotho Blaas srl et dans le manuel d'installation sont purement indicatives et re-
) o ) ) fletent l'état actuel de nos connaissances et des lois en vigueur.
Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia Rothoblaas se dégage de toute responsabilité en cas d'erreurs
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 d'impression, de compréhension, d'interprétation, ou encore en
cas de modifications ou d'évolutions reglementaires, législatives,

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.fr etc.

rothoblaas
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DECLARATION DE MISE EN PLACE CORRECTE
DES DISPOSITIFS ANTICHUTE

Concernant les travaux de mise en ceuvre de pose des dispositifs d’ancrage antichute installés sur 'immeuble situé en :

Rue/place : n°:

Municipalité : Code postal : Prov. :

Je soussigné :

Nom : Nom de famille :

Représentant légal de la Sociéte :

Ayant son siége en rue/place : ne:

Municipalité : Code postal : Prov. :

Déclare que les dispositifs

EN 795 QUANTITE MODELE FABRICANT N° DE SERIE/ANNEE
TYPEA ]
TYPE C 0
TYPED ]
TYPEE ]
ELEMENT DE FIXATION DIMENSIONS/QUALITE PROFONDEUR DE FIXATION @ TROU COUPLE DE SERRAGE
SURFACE [mm] [mm] [Nm]

ont été correctement mis en place d'apres les indications du fabricant et conformément a la norme EN 795

ont été positionneés sur la couverture d'apres le projet joint dresseé par :

Arch./Ing./Géom.

Drapres les indications fournies dans le rapport de calcul joint dressé par :

Arch./Ing./Géom.

Les caractéristiques des dispositifs d'ancrage, les instructions portant sur leur utilisation correcte,
la/les documentation(s) photographique(s), les fiches de contréle ont été déposées aupreés de :

L] Propriétaire de limmeuble
L] L'Administrateur

La plaque signalétique pour dispositifs d'ancrage est placée :

: S fothoblaas |«
[] pres de chaque acces

[]
Date de mise en service du systéeme : Date de la premiére inspection :
Date : Linstallateur (cachet et signature) :

Il reviendra au propriétaire de limmeuble de garder les équipements installés en bon état afin de garder dans le temps les caractéristiques nécessaires de solidité et résistance. L'entretien doit étre effectué par du
personnel qualifié et d'aprés les modalités et la fréquence indiqué par le fabricant

Rotho Blaas Srl
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PROCES-VERBAL D’'INSPECTION

PRODUCTEUR: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJET

PRODUIT N° DE SERIE/ANNEE

DATE D'ACHAT DATE DE PREMIERE UTILISATION

INSPECTION ANNUELLE DU SYSTEME ACCOMPLIE LE

POINTS A CONTROLER DEFAUT RELEVE
(Description du défaut/Mesures)

DOCUMENTATIONS

INSTRUCTIONS SUR LUSAGE ET L'ASSEMBLAGE

DECLARATION D'INSTALLATION CORRECTE

RAPPORTS SUR LES ELEMENTS DE FIXATION

GALERIE DE PHOTOGRAPHIES

O 0ooro

PARTIES VISIBLES DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

AUCUNE DEFORMATION

AUCUNE CORROSION

RACCORDEMENTS A VIS DESSERRES

STABILITE

OO oo g

MARQUAGE LISIBLE

IMPERMEABILISATION DE LA COUVERTURE

[] AUCUN DOMMAGE

[] AUCUNE CORROSION

Résultat de l'inspection :
Le systeme de sécurité correspond aux instructions de montage et d'utilisation du fabricant dans les regles de l'art. On confirme le bon fonctionnement
du systeme.

Remarques :

Date prévue pour la prochaine inspection :

L'expert en matiére de systéme de sécurité :

Nom: Signature :

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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NORMAS DE SEGURANCA,
INSTRUCOES DE UTILIZACAD E
INSTALACAO



I NORMAS DE SEGURANCA

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ¢ um dispositivo de anco-
ragem antiqueda e de retencao para superficies inclinadas e
horizontais de chapa canelada ou similares.

« Uma saude ndo perfeita (problemas cardiacos e de circulagao,
uso de remédios, bebidas alcoolicas) pode ter repercussdes
negativas sobre a seguranga do utilizador que trabalha em al-
tura.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 so pode ser montado por
pessoas habeis, experientes, conhecedoras do sistema anti-
queda conforme o estado actual da técnica. O sistema deve
ser montado e utilizado por pessoal adequado, que esteja
fisica e mentalmente saudavel, familiarizado com estas ins-
trucdes de utilizagdo e com os regulamentos de seguranca
locais para utilizar EPI (Equipamento de Protecao Individual)
da 3. categoria contra quedas em altura.

e Deve ser previsto um plano de salvacdo para fazer frente a
eventuais emergéncias que possam surgir durante o trabalho.

« Antes do inicio do trabalho, devem-se tomar as medidas ne-
cessarias para que do alto do local de trabalho ndo caia ao
chdo nenhum tipo de objecto. Deve-se manter livre a area
subjacente aquela de trabalho (passeio etc.).

¢ N3o deve ser efectuado nenhum tipo de alteragao no dispo-
sitivo de ancoragem.

« Os instaladores devem estar seguros de que a superficie de
apoio seja apropriada para a fixagdo do dispositivo de ancora-
gem. Em caso de duvida, ou de outros tipos de superficie de
apoio nao referidos neste manual, ou no de instalagéo, deve-
-Se recorrer a um engenheiro projetista.

« Se, durante a fase de montagem, forem detectados pontos
pouco claros, é indispensavel entrar em contacto com o fa-
bricante.

« Aimpermeabilizacdo da cobertura do tecto deve ser realizada
conforme manda a lei, no respeito das directivas aplicaveis.

« O aco inox nao deve entrar em contacto com poeira de rec-
tificacao ou utensilios de aco, uma vez que podem ocorrer
fendmenos de corrosdo.

* Antes da montagem, todos os parafusos de aco inox devem
ser lubrificados com um lubrificante apropriado.

« A fixacdo do sistema de seguranca a construcado conforme
manda a lei, deve ser documentada atraves de fotos sobre as
relativas condi¢des de montagem.

* No acesso do sistema de seguranca para tecto, devem-se do-
cumentar as posicdes dos dispositivos de ancoragem atraves
de esquemas (por ex.: esboco da vista do alto do tecto).

« Ao se confiar o sistema de seguranca a empreiteiros externos,
deve-se estabelecer por escrito o respeito das instrugdes de
montagem e de uso.

* O Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ¢ concebido como dis-
positivo de ancoragem para pessoas e ndo deve ser utilizado
para outras finalidades diferentes das previstas. Nunca pendu-
rar cargas indefinidas no sistema.

e A fixagdo a Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 deve ser feita
no olhal (AOS01), ou diretamente no cabo (PATROL) sempre
através de um mosquetdo conforme a EN 362 e deve ser uti-
lizado com equipamento de proteg¢ao individual conforme a
EN 361 (Arneses antiqueda) e a EN 363 (Sistemas de protecao
contra quedas), EN 355 (Absorvedores de energia) e EN 354
(Chicotes - cabos curtos). Podem-se utilizar também dispositi-
vos anti-queda do tipo retractil, conforme EN 360.

« E possivel que a combinacdo de cada elemento dos dispositi-
vos supra referidos dé origem a perigos, uma vez que funcio-
namento de cada dispositivo pode ser influenciado negativa-
mente no funcionamento seguro de um outro (observar os
relativos manuais de uso).

* Antes da utilizagdo, deve-se efectuar um controlo visual de
todo o sistema de seguranga, a fim de se detectarem even-
tuais defeitos evidentes (por ex.: aparafusamentos frouxos, de-
formacdes, desgaste, corrosao, impermeabilizagdo defeituosa
do tecto, pré-carga do cabo etc.).

rothoblaas

Podem ser utilizados somente elementos de ligagao apropria-
dos para a resisténcia a bordas conforme RfU 11.074. Isto vale
também para os dispositivos anti-queda de tipo retractil con-
forme EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 pode-se deformar plastica-
mente se submetido a tensdes.

Em caso de duvidas quanto ao uso seguro ou se o dispositivo
tiver entrado em funcgao para deter uma queda, deve-se sus-
pender imediatamente a sua utilizacdo e fazer com que o sis-
tema seja verificado por um perito competente (documentar
por escrito). Se necessario, substituir o dispositivo.

E essencial que o dispositivo de ancoragem seja projectado,
posicionado, montado e utilizado de maneira tal que, tanto o
potencial de queda, como a distancia potencial de queda, se-
jam reduzidos ao minimo ou ausentes e que as direccdes de
eventual carga correspondam aquelas indicadas neste manual
ou no de instalacdo.

A "distancia minima necessaria sob os pés do utilizador” pode
ser calculada da seguinte forma deformacdo do dispositivo
de ancoragem + comprimento da corda + comprimento da
extensdo do absorvedor de energia (max. 1,75m) + distancia
entre o ponto de engate antiqueda utilizado pelo arnés e o
nivel dos pés do utilizador (por exemplo, 1,50m) + distancia
de seguranca (1,0m).

Em caso de utilizacédo de um dispositivo antiqueda, € essen-
cial verificar no manual de uso do DPI o espaco livre requerido
abaixo do utilizador em correspondéncia com a sua posi¢ao
de trabalho, antes de cada uso, de modo, em caso de queda,
nao haja colisédo com o solo ou um outro obstaculo.

Recomendacgéao do fabricante: recomenda-se a inspec¢do pe-
riodica do dispositivo de ancoragem por um perito, que deve
ser realizada, pelo menos, de 12 em 12 meses (EN 365). Tal
controlo deve ser documentado na acta de inspecgdo for-
necida.

O dispositivo de ancoragem deve ser transportado e armaze-
nado de maneira correcta.

A limpeza do dispositivo de ancoragem deve ser feita somen-
te com agua e nunca com agentes quimicos ou acidos.

Se o dispositivo for vendido fora do Pais original de destina-
cdo, € essencial colocar a disposicao as instrucdes de monta-
gem e de uso na lingua do Pais em questao.

Temperaturas extremas, saliéncias nao atenuadas, reacgdes
quimicas, tensao eléctrica, atrito, incisdes, factores climaticos,
queda oscilatoria e outros factores extremos e ndo previsiveis,
assim como determinadas condi¢bes ambientais ou utiliza-
cdo frequente, podem afectar a funcionalidade e/ou a dura-
¢do de vida do dispositivo de ancoragem.

Em condi¢des normais de trabalho, fornece-se uma garantia
para defeitos de fabrico por 2 anos. Se o dispositivo for utiliza-
do sob condi¢bes atmosféricas particularmente corrosivas, o
periodo de duragao da garantia podera ser reduzida. Em caso
de tensdo (queda, carga de neve etc.), a garantia ndo inclui as
pecas concebidas para a absorcao de energia e que, conse-
guentemente, se deformam e tém de ser substituidas.
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1 UTILIZACAD - NORMAS - FUNCAD

Homologado como componente para sistema do tipo C, jun-
tamente com a linha de ancoragem PATROL (veja o manual
especifico) em conformidade com a EN 795:2012 C, CEN/TS
16415:2013 e UNI 11578:2015 C para superficies inclinadas e
horizontais em chapa canelada ou similares para 2 pessoas (+
SPEAR) ou 4 pessoas (+ SPEAREVO) munidas de EPI em confor-
midade com a EN 361 e dos seguintes sistemas antigueda em
conformidade com a EN 363:

« Sistemas de amarracdo (EN 358)

« Dispositivos antiqueda de tipo guiado sobre linha de ancora-
gem flexivel (EN 353-2)

e Chicotes -cabos curtos (EN 354) com absorvedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos antiqueda do tipo retractil (EN 360)

Homologado como componente para sistema do tipo A jun-
tamente com o olhal de ancoragem AOSO1 (veja o manual
especifico) em conformidade com a EN 795/A:2012, CEN/TS
16415:2013 e UNI 11578/A:2015 para superficies inclinadas e
horizontais em chapa canelada ou similares para 2 pessoas mu-
nidas de EPI em conformidade com a EN 361 e dos seguintes
sistemas antiqueda em conformidade com a EN 363:

« Sistemas de amarracao (EN 358)

« Dispositivos antiqueda de tipo guiado sobre linha de ancora-
gem flexivel (EN 353-2)

e Chicotes -cabos curtos (EN 354) com absorvedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos antiqueda do tipo retractil (EN 360)

Para uma utilizacdo segura, devem-se observar as indicacdes
fornecidas vez por vez pelo fabricante dos EPI.

O dispositivo foi testado a 360° (como se vé no desenho abaixo)
sobre cada respectiva superficie de apoio.

O fabricante declara que o produto abaixo descrito SHIELD -
SHIELD A4 estd em conformidade com as normas EN 795:2012
type A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV Std Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen e UNI 11578:2015
type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ¢ um dispositivo de ancoragem
montavel sobre uma superficie de apoio testada estaticamente
(por ex.: estrutura portante do teto), sendo usado como dispo-
sitivo de ancoragem para os dispositivos de protecao individual
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I MATERIAL

Rothoblaas SHIELD é realizado em aco inox 14301 ou AISI 304.

Rothoblaas SHIELD A4 ¢é realizado em ago inoxidavel 14401-
AlSI316.

INSTALACAO

E premissa indispensavel uma subestrutura estaticamente esta-
vel. Em caso de duvida, deve-se recorrer a um engenheiro cal-
culador.

& Respeitar as instrucdes originais do fabricante da
fixacao!

Testes realizados em laboratorio demonstraram que, por ra-
z8es de cumprimento dos requisitos minimos reativos a fi-
xacao dos ancorantes, num manto de chapa instalado de
acordo com a lei, se o dispositivo for instalado proximo de
uma cumeeira, lard, rincdo ou bordas da cobertura, deve
ser respeitada uma distancia minima de 1,5 m do dispositivo.
Se, por razbes de concegdo, esta distancia for infe-
rior a 15 m, deve ser chamado um engenheiro qualifica-
do para verificar a estabilidade dos alicerces de fixagao.
O fabricante do dispositivo de ancoragem nao se responsabiliza
por uma montagem incorreta ou por uma execugao incorre-
ta da ancoragem do manto de cobertura (fixagdo das chapas a
estrutura).

Fixar, no furo central da chapa de base, o parafuso M16 de aco
inox (fornecido), com as 2 anillhas e a porca (fornecidas), de ma-
neira que a rosca livre sobressaia da parte superior [figura O1].

Colar a tira de borracha celular (fornecida) as duas ripas de fi-
xagao, em correspondéncia com os furos, de maneira que eles
sejam bem cobertos. Proceder a instalacao da primeira ripa de
fixagdo, efetuando (sempre centralmente a canelura) um furo @
6,5 mm na chapa de cobertura, em correspondéncia com os
furos, na extremidade da ripa de fixacdo fixando o elemento a
chapa com os rebites fornecidos [figura 02].

Uma vez fixada a ripa, proceder a furagdo e consequen-
te rebitagem em correspondéncia com os furos restantes.
Proceder da mesma maneira para a instalacdo da segunda ripa
de fixagcao, tomando o cuidado de a alinhar correctamente em
relacdo a primeira, de modo que se possa depois fixar a chapa
de base do dispositivo, sem dificuldade. As duas ripas devem ser
fixadas com 32 rebites GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2 com
anilha EPDM (fornecidos), no total [figura 03].

Fixar as ripas de fixacao a chapa de base, com 4 parafusos M8
de aco inox e relativas anilhas e parafusos auto-bloqueadores
(fornecidos), de maneira que as anilhas permanecam sobre as
ranhuras da chapa de fixacgado [figura 04].

A\ ATENGAO: néo instalar sobre perfis com uma distancia entre
os eixos superior a 420 mm!

T T

max 420 mm

min 180 mm

M\ ATENGAO: certificar-se de que os materiais e as espessuras
da chapa sdo adequados para a respetiva utilizagdo

rothoblaas
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Depois de instalar corretamente o suporte SHIELD - SHIELD A4
pode proceder a fixacao dos seguintes suportes para linha de
vida PATROL ou com o olhal giratorio AOS01.

Os elementos devem ser fixados a extremidade roscada do
parafuso M16 de aco inox que sobressai da chapa de base do
SHIELD - SHIELD A4, com a especifica porca auto-blogueadora
e a anilha (fornecidas), de maneira que sobressaiam pelo menos
2 mm de rosca e o elemento possa girar livremente.

AOSO1

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

I DISTRI BU";AD E Manual de instalagao fornecido com o produto ou
D ES ENVD LV| M ENTD transferivel em: www.rothoblaas.pt

Rotho Blaas srl Todas as informagdes contidas neste documento e no manual
) o ) ) de instalagao devem ser consideradas indicativas e referem-se
Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia ao estado atual. A Rothoblaas ndo se responsabiliza por erros
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 de impressao, de compreensado, de interpretacdo, etc. e nao se
considera responsavel por futuras mudancas ou desenvolvimen-
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.pt tos de natureza regulatoria, legislativa, etc.
N
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DECLARACAD DE INSTALACAQ CORRECTA
DOS DISPOSITIVOS ANTIQUEDA

Em relacdo aos trabalhos de fixacdo de dispositivos de ancoragem anti-queda instalados no imével em:

o

rua/praga: ne:
Cidade: CP: Distrito:

O abaixo assinado:
Nome: Apelido:

Representante legal da Empresa:

o

com sede em rua/praga: n°:
Cidade: CP: Distrito:

Declara que os dispositivos

EN 795 QUANTIDADE MODELO PRODUTOR N° DE SERIE/ANO
TIPOA ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DE FIXAGAO DIMENSOE§/QUALIDADE PROFUNDIDADE DE @ FURO MOMENTO DE APERTO
DA SUPERFICIE DE APOIO MONTAGEM [mm] [mm] [Nm]

foram instalados correctamente conforme as indicagdes do produtor e a norma EN 795

foram posicionados sobre a cobertura como consta do projecto em anexo redigido por:

Arquit./Eng./Agrim.

Conforme as indicacdes fornecidas no relatorio de calculo em anexo redigido por:

Arquit./Eng./Agrim.

As caracteristicas do ponto de ancoramento, as instrucdes referente ao seu correto uso,
os registros documentais fotograficos, os formularios de inspecdo foram preenchidos por:

L] proprietario do imovel

L] administrador

A placa de sinalizagdo dos dispositivos de ancoragem esta exposta:

fothoblaas |

L] na proximidade de cada acesso

[]

Data de entrada em fungéo do sistema: Data da primeira inspeccdo:
Data: O instalador (carimbo e assinatura):

O proprietério do imével devera manter em boas condicdes as aparelhagens instaladas, a fim de se preservarem, no decurso do tempo, as caracteristicas necessarias de solidez e resisténcia. A manutencéo deve ser
confiada a um pessoal qualificado e realizada conforme as modalidades e a periodicidade indicadas pelo fabricante

Rotho Blaas Srl
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ACTA DE INSPECCAD

PRODUTOR: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com
PROYECTO
PRODUTO N° DE SERIE/ANO
DATA DE COMPRA DATA DA PRIMEIRA UTILIZAGAO
INSPECGAO PERIODICA DO SISTEMA EFECTUADA NA DATA DE
PONTOS A CONTROLAR DEFEITO CONSTATADO
(Descrigdo do defeito / Providéncias)
DOCUMENTAGAO

[ INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE USO

L] DECLARACAO DE INSTALACAO CORRECTA

(] ACTADE ELEMENTOS DE FIXACAO

[ ] DOCUMENTAGAO FOTOGRAFICA

PARTES VISIVEIS DO DISPOSITIVO DE ANCORAGE

NENHUMA DEFORMAGCAO

NENHUMA CORROSAO

APARAFUSAMENTOS CERRADOS

ESTABILIDADE

OO oo g

MARCAGAQ LEGIVEL

IMPERMEABILIZAGAO DA COBERTURA

[

NENHUM DANO

[

NENHUMA CORROSAO

Resultado da inspeccdo:

A instalagdo de seguranga corresponde as instrugdes de montagem e de uso do fabricante e ao estado de arte. Confirma-se a confiabilidade em

termos de seguranga.
Notas:

Data prevista para a préoxima inspeccao:

Pessoa experiente dotada de familiaridade com o sistema de seguranca:

Nome:

Assinatura:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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NMPABUJTIA TEXHUKWN BESOTNMACHOCTN,
NMHCTPYKLUWW MO SKCTJTYATALUNU
N MOHTAXY



I NMPABUJIA TEXHUKWN BE3OMNMACHOCTU

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 — 570 KpenexHoe yCTpONCTBO
0151 CPEACTB 3aLUNUTHI U yaAepXKaHWs OT NafeHus C BblCOTbI, Npw-
MEHHAEMOe Ha HaKIOHHBIX U FOPU30HTaNbHBIX MOBEPXHOCTAX 13
CTaNbHOrO rOGPYPOBEHHOIO NMCTa UK NOAOOHBIX MaTepnanos.

« [Mpobnembl CO 300POBLEM (CEpPASYHO-COCYAMCTbe 3ab0neBa-
HUA, NPYEeM NeKapCTBEHHbIX NPEenapaTos, ankorons) MoryT Hera-
TMBHO CKa3aTbCa Ha 6€30MacHOCTM NepcoHana, BeINOMHALLLEro
paboTbl Ha BbICOTE.

« K ycraHoske yctponcrBa Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 no-
MyCKaIoTCH TO/IbKO OMbITHbIE CMeunanncTbl, XOPOLWO 3HaKOMbIe
C COBPEMEHHbIMY CUCTEMAaMK 3alUMTbl OT NageHud. YCTaHoB-
Ka yctponcrea Rothoblaas H RAIL MOXeT BbINOAHATLECHA TO/TbKO
KBaMMOULMPOBAHHBIM ¥ OMbITHEIM NEePCOHANOoM, YMeloLWmnM 00-
PaLLaThCHA C COBPEMEHHbIMK CUCTEMAaMV 3aLUMTbl OT nageHnsa. K
YCTAHOBKE 1 3KCM/TyaTaumm cuCTeMbl A4OMNYCKAeTCd TONbKO GU3N-
HYECKN U NCUXMYECKN 3[0POBbIV NepCoHas, YCBOUBLUMA UHOOP-
MaUWIO, NPVBEAEHHYIO B JAHHOM [OKYMEHTE, 1 NPaBi/Ia TEXHWKU
0e30NnacHOCT, AENCTBYIOWME Ha OObeKTe, @ Takxe yMeloLui
1CNONb30BaTb CPEACTBA MHAVBWAYaANbHOM 3awunTbl (CM3) oT na-
[EeHNS C BbICOTbI 3-r0 Knacca.

+ HeobxoommMo cOCTaBuTb nMnaH AENCTBUIA MO NpeaynpexaeHuio
1 VKBYAAUMM BO3MOXHbBIX Ype3BbldaiiHblx CUTyaurin BO Bpems
paboThl.

- [lepen BoiNonHeHveM paboT cieayeT NPUHATL Mepbl N0 NPeaoT-
BPALLEHNIO C/Ty4aliHOro nageHnsa npeamMeTtos CBepxy. 3anpellla-
eTCy 3arPOMOXAaTb NPOCTPAHCTBO NOA paboueit 30HOW (TpoTyap
M.

+ 3anpeulaetcs BHOCUTb MOObIe M3MEHEHMST B KOHCTPYKLMIO B
npurcnocobneHnsd.

« MOHTaxHbI NnepcoHan AoMKeH yoeanTsCca B NPUrogHOCT OCHO-
BaHNA ANA YCTAHOBKM KPENEXHOro npucnocodbnenns. B cnyvae
COMHEHWIM UK OTINHNA OCHOBAHMNA OT YKa3aHHOro B AaHHOM py-
KOBOACTBE WM NHCTPYKLMN MO MOHTaxy, HEOOXOANMO Npon3se-
CTW VHXeHepHble pacyeThl.

+ B cnydae HedcHoOCTeln Npu NpoBeAeHUV MOHTaxa cnefdyer He-
npeMeHHO CBA3aTbCA C N3rotoBnTe/1EeM.

« [VAPON30IFUNA KPOBAW AO/TKHA OblTh BBINOMHEHE TEXHONOTMYE-
CKM 6e3yﬂpeuHo C cobnoaeHnem OEeNCTBYIOLNX CTaHO4apTOB.

« Bo nzbexaHue Koppo3un Hepxaselollas CTajlb He A0MKHa KOH-
TaKTMPOBATb C abpPasnBHOM MbIbIO WU XeNe3HbIMK NpeaMeTa-
MU

. ﬂepeﬂ BbIMNO/IHEHVEM MOHTAXa BCE BWHTbl U3 HepXaBetollen
CTanu AOMXKHbI ObITb CMa3aHbl NOAXOASLIVM CMa304YHbIM MaTepu-
as1oM.

. [MpaBubHOE KpenneHre nprucnocobieHns K Hecyllen KO-
CTPYKUMM AOMIKHO NOATBEPX/AATECA (OTOCHEMKON Ha PasHbIX
3Tanax yCTaHOBKM.

- PacnonoxeHne Ha Kpbllax KpenexHblx NprcnocoOneHnin Ha
npoBeaeHns paboT Ha BbICOTE AOMKHO OPOPMAATLCA CXeMOM
(HanpumMep, NNaHoM KpbILwn).

. HDI/I nepefgade cnCteMbl CTOPOHHUM NoAPpAAYMKaM OHK 00A3aHbI
MMCbMEeHHO NnoATBepAnTb 3HaHe UHCTRYKUMK MO MOHTaXy W py-
KOBOLACTBA Mo aKcnayaraunm.

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 pa3paboTaHO Kak aHkepHoe
yCTDOMCTBO 014 II0OEN; ero He cnegyet MCnob30BaTh B Uendx,
OTANYHBIX OT NpenyCMOTPEeHHbIX. 3anpemaech noasewrBatb K
HEeMy rpy3bl TO4HO HEWM3BECTHOW MacCChl.

- Kpennenne k ycrpoiictey Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4
[O/MKHO OCYLLEeCTBNATLCS Yepe3 npoywyviHy (AOSO1) v Heno-
cpeacTseHHo ¢ nomolsio kabens (PATROL), KoTopblid NpoxoanTt
yepes kapabuH, coorsetcTaytolmin EN 362. [Npy 3TOM A0/KHbI
CMNOMBb30BaThCH CPEACTBa MHAMBUAYANbHON 3aLUMThl, COOTBET-
crayoLvie EN 361 («CrpaxoBouHble nprsssny) n EN 363 («Cucre-
Mbl OCTaHOBKM Nnagerrs»), EN 355 («Amoptnzatopel») 1 EN 354
(«CTponb). Takxe MOryT OblTb MCNONB30BaHb!I CPEeACTBa 3aLUNTHI
OT Naflerns BTArMBatoLLEro tmna cornacHo cranaapry EN 360.

« He uckiouyeHo, Uto coderaHne OTAe/bHbIX 3NeMEHTOB yKa3at-
HbIX BbILIE CPEACTB MOXET NPeACTaBNATb ONACHOCTb, NOCKO/bKY
OIHM KOMMOHEHTbI MOTYT HEraTMBHO CKa3blBaTbCs UM HApyLaTh
HaaexHylo paGoTy APYrX KOMMOHEHTOB (CM. PYKOBOACTBO MO/b-
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30BaTens).

[Mepen Mcnonb3oBaHMeM HeobxoaAMMO BK3yanbHO MNPOBEPUTH
BCIO CTPAXOBOYHYIO CUCTEMY Ha Hannume BUANMbIX 4edeKToB (0C-
nabneHHble BUHTOBbIE coeanHeHnd, aedopmalnm, M3HOC, KOPPOo-
319, AedeKTbl r’Mapon3oNaUMmn KpbilK, HaTaXeHne Kabena v T.r.).

[onyckaetcs MCNoNb30BaHNe TONbKO COSANHUTENbHBIX S1eMeH-
TOB, 00NaAaI0LLMX NPOYHOCTHIO K M3rnby Ha yrnax RfU 11.074. 210
KacaeTcsd, MOMVMO NPOYEro, CPEACTB 3allMTbl OT N8AEeHWS BTAMN-
BalolLlero tina cornacHo crandapty EN 360 (RfU 11.060).

[loa MexaHnMueckon Harpyskoi yctponctso Rothoblaas SHIELD
- SHIELD A4 moxeT noasepratses nnactmdeckon aehopmadiin.

Mpy COMHEHNM B 6€30MacHOCTV aKCMyaTauuy wav nocne cpa-
6aTbiBaHNa NpY NafeHur KMCMob30BaHne yCTPOoCTBa cneayet
HEMEeOSIEHHO NPeKPaTNTb. YCTPOMCTBO AO/IXEH NPOBEPUTE KOM-
NETeHTHbI CNeunanucT (CM. MUCbMEHHYIO AOKYMEHTauWio);, npu
HEOOXOMMOCTH YCTPOMCTBO CRedyeT 3aMeHNTb.

OueHb BaxHO, YTOObI KpenexHoe YCTPOMCTBO Obl10 CNPOEKTU-
POBAHO, YCTAHOB/IEHO, CMOHTMPOBAHO W 3KCMAyaTMpoBasnoch
TaK, YToObl NOTeHUMANbHaA SHePrna NageHns v Bbicota naaeHns
ObIIN MUHUMANBHBIMU UV HYNEeBbIMY, @ HaNpaBAeHne CUn Taxe-
CTN COOTBETCTBOBA/O YKa3aHHbIM B AaHHOM PYKOBOLCTBE WM B
VHCTPYKUMAX MO YCTAaHOBKE.

«MUHUMANBHO HEOOXOAMMOE PAaCcCTOsiHME MOA HOramu NoAb30-
BaTeNA» MOXHO paccunTaTb Cneayiolim 06pa3om: gedopmalms
aHKEPHOro yCTpoWicTBa + AnvHa CTpona + A/MHa PacTsXeHns
amopTr3aTopa pbiBka (Makc. 1,75 M) + pacctosHne Mexay Mcnosb-
3yeMOl TOYKON KPEeNNeHUst CTPaxoBOYHOM NPMBA3M AN 3alLUNTLI
OT N8AEHNS C BLICOTBI U YPOBHEM HOT MO/1b30BaTENS (Hanpumep,
1,50 m) + 6e3onacHoe paccroanue (1,0 m).

Mepen KaxaplM Cy4aemM 1Cnob30BaHga YCTPONCTBa 3allnTbl OT
nafeHns BaxHO NPOBEPHATb MO PYKOBOACTBY MO KCM/IyaTalmm
CW3, cKoNbKO A0/MKHO ObIT CBOOOAHOMO NPOCTPAHCTBA MO one-
PAaTOPOM OTHOCUTEIBHO paboyelt 30HbI, YTOObI B C/lyYae nageHva
OH He yaapwiCcd O 3em/1I0 WK Apyroe NpensaTcTBre.

PekoMmeHOaumns U3roToBUTENs: KpemnexHoe npucnocobnexne
[OMKHO MPOBEPATLCS KBANMOULUMPOBAHHLIM CMELMaIMCcToOM He
pexe 1 pasa B 12 mecsues (EN 365). 1o pe3ynsratam npoBepKu
COCTaBAAETCA aKT, 6/1aHK KOTOPOro NpuaaraeTcs.

KpenexHoe npucnocobneHne HeobxoanmMo NpaBuibHO TPaHC-
NOPTMPOBATL W XPaHWTb.

Ona ouncTkn HDV\CHOCOGHGHMH cnepgyer 1Cnosib30BaTh TOMbKO
BOAY. He A0NyCKaeTCsa MCNnoNb3oBaHne /19 OYNCTKN XMMNYEeCKMX
peareHToB nan KNCaoT.

Mpu Npoaaxe yCTPONCTBa 3@ rpaHuLibl CTPaHbI NPOVUCXOXAEHNS
VHCTPYKLUMS NO MOHTaXY 1 PYKOBOACTBO MO 3KCNAyaTalnm A0/K-
Hbl NPEA0CTaBAATLCA NOKYNATENIO Ha A3bIKe CTPaHbl Ha3Ha4YeH K.

CNVLIKOM BbICOKasA MW HM3Kas Temnepatypa, OCTpble Yribl, X1-
MUYECKME peakUMn, INeKTPUYECKoe HanpsxeHve, TpeHue, Ha-
Npe3bl, aTMOCHEPHOE BO3ENCTBME, NaAEHNS 1 NpoYMe Henpe/-
BUAEHHbIE OOCTOATENBCTBA (HAaNpuUMep, HecTaHaapTHbIe YCNOBKA
OKpYyXatoLLen cpeasl van Yactast sKCrnayaraumns) MoryT noBavaTh
Ha MCNPaBHOCTb M (M) CPOK Cy>KObl KPENexXHOro Npucnoco-
oneHns.

[Py HOPMaNbHOM 3KCAAyaTauumn rapaHTUiHbIA CPOK Ha NPUCio-
cobneHne coctaBnder 2 rofga. lapaHter NoKpbIBalTCS TOMbKO
nedekTbl U3roToBNerHVa. B cnydae akcnayaTaumy yCTponcTea B
0CO00 KOPPO3MOHHOM Cpeae CPOK rapaHT1u MOXET OblTb COKPa-
WeH. [apaHT1s He pPacnpoCTpaHAEeTCs Takxke Ha aMOpPTU3UPYIO-
LMe 3N1eMeHTbI, KoTopble Npw cpabaTbliBaHWW YCTPOWCTBa (Nade-
HUe 1 T.M.) WM BO3AENCTBUM YpEe3MEPHbIX Harpy3oK (Hanpumep,
CHEroBbIX) A€POPMMPYIOTCHA U MOANEXAT 3aMeHe.
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I SKCIMTYATAUNA — HOPMATUMBHDbIE
CCblJIKN — HASHAYEHWE

OpobpeHo B KavecTBe KOMMOHEeHTa ANngd cucteMbl Tina C, MCnonb-
3yemMoro COBMECTHO C aHkepHol auHuer PATROL cwm. cootsBeT-
CTBYlOLL|eEe PYKOBOACTBO NONb30Batesns) cornacHo EN 795:2012
C, CEN/TS 16415:2013 11 UNI 11578:2015 C Ha Hak/I0HHbIX 1 ropw-
30HTa/bHbIX MOBEPXHOCTAX W3 CTanbHOr0 roPpPUPOBAHHOMO /TNCTa
WM NoaoOHbIX Matepunanos Ang 2 denosek (+ SPEAR) wan onga 4
yenosek (+ SPEAREVO), kotopble ocHalleHbl C3 cornacHo EN 361
1 CcnepylowmnMmn 3aLLUUTHBIMU CUCTEMamyt OT NafAeHUs C BbICOTbl CO-
rnacHo EN 363.

« Cuctembl yaepxaHng 1 nosnuroHnposaHng (EN 358)

. CpeactBa VHAMBMAYANbHOWM 3aluTbl OT MNafAeHUs C BbICOThI
NON3YHKOBOIO THMNa Ha rmoKom aHkepHo nuHn (EN 353-2)

« Crponebl (EN 354) c amoptnzatopom (EN 355)
« Cpepacta 3almtsl BTarnsatoLlero tuna (EN 360)

OnobpeHo B KayecTse KOMIMOHEeHTa /15 CUcTembl TMna A, UCNofb-
3yemMOoro COBMECTHO C KpenexHon npoywrHoin AOSO1 (cMm. cooTBeT-
CTBylOLLEE PYKOBOACTBO NOMb30BaTens) cornacHo EN 795/A:2012,
CEN/TS 16415:2013 1 UNI 11578/A:2015 Ha HaK/1OHHbIX 1 FTOPU30H-
Ta/IbHbIX MOBEPXHOCTSAX M3 CTa/lbHOrO rodpUPOBaHHOIO NNCTa W
NoA0OHbIX MaTepuanoB Ang 2 YenoBek, kotopble cHabxeHbl CK13
cornacHo EN 361 1 cheaytowmm 3alnMTHBIMK CUCTEMaMK OT naae-
HKs € BbicOThI cornacHo EN 363:

« Cuctembl yoepxaHnug 1 no3nunmonposania (EN 358)

. CpenctBa VHAMBUAYaNbHOM 3allyThl OT MafleHUs C BbICOThI
NOM3YHKOBOIO THNa Ha rmokor aHkepHo nnHn (EN 353-2)

. Crponeol (EN 354) c amoptnzatopom (EN 355)
« CpepacrBa 3almTsl BTarnsatollero tuna (EN 360)

[lna 6e3onacHoi skcnayaTaumy HeobxoanMmMo cobnoaaTh yKasaHus
n3rotosutenei CA3.

YCTPOWCTBO MPOLWNO UCMbITaHWA Ha 360° (CM. PUCYHOK HMXE) Ha
BCEX COOTBETCTBYIOLIMX TMNAX OCHOBAHMIA.

13rotoButeIb MOATBEPXKAAET, UTO OMUCAHHOE HIXEe YCTPOWCTBO
SHIELD - SHIELD A4 cootgeTcTyeT cTaHdapTam EN 795:2012 type
A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV Sud Product Service
GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen n UNI11578:2015 type A+C.

Onopa Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 — kpenexHoe yCTPOWCTBO,
yCTaHaBNMBAEMOE Ha CTaTMYeCcKy MPOBEPEHHOE OCHOBaHWe (Ha-
npuMep, HeCyLas KOHCTPYKLUMS KPbILLW) 1 MCNONb3yeMoe Kak Kpe-
nexHoe YCTPONCTBO ANS CPeACTB MHANBUAYANbHOM 3aLLUNTHI.
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I MATEPUAN

[Npucnocobnenne Rothoblaas SHIELD caenaHo 13 HepxasetoLllei
cranu 1.430VAISI 304.

Yetpoicteo Rothoblaas SHIELD A4 13rotoBneHO 13 HepxaBeto-
wen cranu 1.4401-AlSI316.

MOHTAX

HeobxoanMbIM YCoBNEM ABAAETCA HanMume CTaTMueckn YCTonun-
BOW OMOPHOM KOHCTPYKLMKW. B cnydae COMHeHW cneayet 06paTuTb-
€S K NHXEHePY-MPOEKTVDOBLLMKY.

& Heo6xoammo cobiofaTe OPUrMHabHbIE MHCTPYKLMM
U3rotoBUTENSt
Kpenexal!

J1labopaTopHble VCMbITaHWA MoKa3anw, Y10 B Lensax cobnoaeHus
YCT@HOB/IEHHBIX 3aKOHOM MUHUMa bHbIX TREOOBaHUIA K KpenaeHnio
aHKepoB, Ha MNPOGECCHOHaNBHO YCTaHOBNEHHOW OOMLOBKE U3
CTaNbHOro NMCTa, €CN YCTPOMCTBO YCTaHaBAMBaeTCsd BOM3N rpeb-
HS1, BOAOCTOYHOW BOPOHKW, CKaTa UM N0 Kpasm KPOBU, HEOOXOAMMO
cobnoaaTb MUHKYManbHoe pacctoaHne 1,5 M OT AaHHOro yCTPOCTBa.
EC1 N0 KOHCTPYKTUBHBIM MPUYMHEM 3TO PACCTOSIHME COCTaBAAET Me-
Heel,5M,HeoOX0AMMO 0OPAaTUTLCH K KBATMPUUMPOBAHHOMY MHXEHe-
PYANANPOBEPKNCTATUHECKONMPUIOAHOCTYMOHTEXHOMO OCHOBAHMS.
V13rotoBuTENb KPENEXHOr0 YCTPOMNCTBA HE HECET OTBETCTBEHHOCTY
38 HenpaBWIbHbIN MOHTaX WU HENPaBUIbHO BBINOHEHHOE Kpe-
nnexHne o6NMUOBKM KPbIWK (KpenneHue CTanbHbIX ANCTOB K KOH-
CTPYKLMN).

3akpyTUTEe B LIEHTPanbHOE OTBEPCTME OMOPHON nanTel 6011 M16
13 HepXaBeloLLer cTanu ¢ 2 wanbamu 1 Npuaaraemoi raikor Tak,
4T0OBI CBOOOAHAS pe3bba BbIXOAUIa C BEPXHEN CTOPOHbI [PUCYHOK
01].

[MpukneTe NONOCKY MOPUCTOro Kayuyka (BXOAALLYIO B KOMMIEKT)
Ha OTBEPCTUS 2-X KPenexXHbIX peek Tak, YTOObl XOPOLWO 3aKpbiTh
1X. YCTaHOBUTE MEPBYIO KPEMEXHYIO PeliKy, MPOCBEPVB (TaKXe Mo
LUEHTPY rodprpoBaHHOro nncTa) otBepctve @ 6,5 MM B a1cTe no-
KPbITUS NO MECTY PACMONOXEHWs OTBEPCTUI Ha KOHLIAX KPENEXHO
pewikn 1 3aPUKCHpYIiTE AeTanb Ha NUCTe NpunaraemMeiMm 3aKnenxa-
Mu [prcyHok 02].

[Nocne Toro Kak pefika 6yaeT 3akpenieHa, BolNOHUTE CBEP/IEHNE U
YCTaHOBKY 3aK/1EMOK MO MECTY PACNONOXEHUA OCTa/IbHBIX OTBEPCTUN.
TakvM xe 06pa3oM BbINOHUTE YCTAHOBKY BTOPOW KpenexHo
penky, BHUMATENbHO cnead 3a Tem, 4toObl OHa Oblla TOYHO Bbl-
DOBHEHa NO OTHOWEHMIO K MEPBOI Tak, YToObl 3aTeM MOXHO Obl/10
6e3 3aTpyaHeHNI 3adUKCMPOBaTL OMOPHYIO MAaCTUHY YCTPOMCTBA.
[Ns Kpennexns AByx peek A0MKHbI ObiTb UCNOb30BaHb! B 00LEl
cnoxHoctn 32 3aknenku GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2with
EPDM washer (Bxoasawime B komnaekT) [pucyHok 03],

3akpenute OMOPHYIO MANTY Ha KPEMeXHbIX perikax C MoMoLlbo 4
BVMHTOB M8 13 HepxaBetolwleln CTaamn 1 COOTBETCTBYIOLWMX Wanb v
CaMOKOHTPSALMXCS 6ONTOB (BXOASLLMX B KOMMNEKT) Tak, YToObl Lwaii-
Obl OCTABaMCb HaA Na3amn GUKCUPYIOLLEN NNaCTUHBI [prucyHOK 04].

/N BHUMAHWE: He yctaHaBnuBaTb Ha npodunm ¢ warom 6onee
420 mm!

L ]
min 180 mm

max 420 mm

/N BHUMAHUE: Y6eautech, YTO Matepuasbl U TOMWMHA /IMCTa
noaxoasaT AN AAHHOMO NPUMEHEHMS.
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[Mocne Hapnexatlern yctaHoBky onopsbl SHIELD - SHIELD A4 vox-
HO NepPEeNTN K KpenneHuio CAeaytoLx 0nop A5 KpenexHom AnHum
PATROL v k Kpenneruio Bpatlatoulerncs npoywmnHel AOSO1.

DNEMEHTBI KpendTcs K pe3pb0oBOMY KOHLY 601Ta M16 13 Hepxa-
BEIOLLEV CTasu, BbICTYNaoLWero 13 LeHTPabHOW ONOPHOW MAUTHI
014 SHIELD - SHIELD A4 ¢ COOTBETCTRYIOLLVMI CAMOKOHTPALLIMMM-
Csl rarkor 1 Wwanbon, BXoASLWUMY B KOMNAEKT. [pn 3ToM pesbba
OO/KHA BLICTYNATb HAA HAMY MVHUMYM Ha 2 MM, @ NPUKPENIeHHbIN
3NEMEHT A0/IXEH CBOOOAHO BPaLLaThCs.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

@

&
~aN

~Z N\ ™

Ao ©

PykoBOACTBO MO yCTaHOBKE  MOCTaBAseTcd ¢
YCTPOMCTBOM WM AOCTYMHO ANF CKaYMBaHNA 34ECh!

I ANCTPUBYLINS U PASPABOTKA e T0110blass . corn

Rotho Blaas srl Best nHbopmalns, npeacrasneHHas 8 HaCToseM [AOKYMEHTE U 1H-
Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia CTPYKLMN MO MOHTaXY, HOCUT peKOMeHAATENbHBIN XapakTep. Komna-
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 HYa Rothoblaas He HeceT OTBETCTBEHHOCTL 38 OneYaTky, HeBepHoe
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.ru.com NOHMMaHVe, TONKOBaHME 1 T.A. HACTOALWLEro AOKYMEHTE, @ Takke 3a

BO3MOXHble 6yayuMe N3MEeHEHNSA NN OONONHEHNH, oéycnosner
Hble HOPMaTnBHBIMN N3MEHEHNAMMN.
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3AABJIEHNE O MPABV/IbHOW YCTAHOBKE 3ALLUNTHbBIX
YCTPOWCTB OT NAAEHNA

KacatenbHO MOHTa)xa 3alUnTHbIX yCTpOVICTB OT NageHud, YCTaHOBJ/TIEHHbIX Ha obbekTe, pacnosioXeHHOM No agpecy:

yn/nn: ne:
ParioH: M/0: o6n.:
HwxenoanucaBwniics:

ZIVER damunusa:

YNONHOMOYEHHBbIN npeactaButTenb Pupmbl:

C ronoBHbIM 0PUCOM, PACTONOXKEHHBIM MO aapecy: n°:
PaiioH: M/0: o6n.:

3asaBnseT, YTO YCTPOMICTBA

EN 795 Kon-Bo Mogenb MpounsBoaunTtenb CepuiiHblii HOMep/rog Bbinycka
Tun A ]
Tun C ]
Tun D ]
Tun E []
DneMeHT KpenneHus Pasmepbl / kauecTBO ny6uHa ycTtaHOBKM @ OrTB. MoMeHT 3aTsXKn
OCHOBaHUs [mm] [mm] [Nm]

OblIN yCTAHOBNEHbI NPaBU/IbHO COMMTACHO yKasaHWAM U3rotoButens no ctaHgapty EN 795

ObIIM PacnoNoXeHbl Ha KPOB/1E B COOTBETCTBUM C MPOEKTOM, MOArOTOB/IEHHbIM:

Apxutektopom/UNHxeHepom/Teopgesnctom

CornacHo YKa3aHWAM OTHOCUTENbHO pacyéTa, npunaraemMoro:

Apxutektopom/UNHxeHepom/Teopgesnctom

XapaKTepPUCTUKM aHKEPHOIro YCTPOMCTBA (0B), MUHCTPYKLMW MO UX MPaBUIbHOMY UCMO/Ib30BaHUIO,
doTogOKYMEHTALMS, MHCMEKLMOHHbIE TNCTbI 6blIN NPeacTaBNeHb! B:

L] BrnagenbLy obbekTa

O ynpasnsioLemy -

YkasatenbHasa Tabnmyka npegoxpaHnUTeIbHbIX YCTPONCTB pPacnosioxeHa:

fothoblaas |

L] PSAOM C KaXXAoW TOYKOM JocTyna

[]

[ata BBOAa cUCTEMbI B KCM/TyaTaLMmio; [ata nepBoOWn NpoOBEpPKM:
[ara: MoHTép (NneyaTtb n Nnoagnuce):

Bnageneu o6bekTa o6q3yeTcsq NnoaAepxXmnBaTb yCTaHOBIEHHOe oéopyuosane, B XOPOLLEM 3KCM/yaTaLMOHHOM COCTOSIHIN NPU MOJHOM COXPaHEHUIN MPOYHOCTN 1 YCTORUMBOCT. TexHnyeckoe OﬁCﬂy)KMBaHMe
[NIO/KHO ObiTb JOBEPEHO KBaNMOULMPOBAHHOMY NEPCOHANY 1 MPOBOANTCS C NEPUOANYHOCTbIO, YKa3aHHON N3rOTOBUTENEM.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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MPOTOKOJ1 NMPOBEPKIU

MN3rOTOBUTE/Ib: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1- 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 8184 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

MPOEKT

W3OEJIVNE CEPUIHbBIV N°/OATA BbIMYCKA

JOATA TMOKYIMKN OATA HAHAJIA SKCIMNYATALINA

MEPNOANYECKAA NMPOBEPKA CUCTEMBbI BbINOJIHEHA ([aTa)

MECTA NMPOBEPKU OBHAPY)XEHHAA HEUCIMPABHOCTb
(OnuncaHne HencnpaBHOCTU/MPUHATbIE MEPbI)

OOKYMEHTALINA

NHCTPYKLIMWX 1O YCTAHOBKE W SKCIT/TYATALIAN

3AAB/TEHME O MPABWJIbHOW YCTAHOBKE

MPOTOKOJT 9/TEMEHTOB KPEMEXA

O 0ooro

®OTOOTYET

BVAVMBIE YACTU MPEAOXPAHUTE/IbHOIO YCTPONCTBA

OTCYTCTBME JEOOPMALIMN

OTCYTCTBME KOPPO3UM

[OCTATOYHAS 3ATAXKA KPEMEXA

YCTOMYMBOCTb

OO oo g

YUTAEMASZ MAPKNPOBKA

r’MaopPon3onauna KPOB/n

(] BE3 MOBPEXAEHWN

[ ] BE3 KOPPO3WM

PesynbTaT npoBepku:
3alwmnTHOEe 06opyAOBaHME COOTBETCTBYET MHCTPYKLMAM MO YCTAHOBKE U 3KCM/yaTaummn oT nponssoantens. HagexHocTb 6e30nacHoOCTm
noaTBepXaaeTcs.

MpumeyaHne:

[ata cnepytoLlen npoBepKu:

Jlvuo, ocBegoMNIEHHOE No cucTteme 6€30MacHOCTU:
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BEZPECNOSTNI PREDPISY, NAVOD K
POUZITI A INSTALACI



I BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 je kotvici a zadrzovaci zafi-
zeni na ochranu proti padu pro Sikmé a vodorovné plochy z
vlnitého plechu a obdobnych materiald.

« Zdravotni problémy (problémy se srdcem a krevnim obéhem,
uzivani léku, alkoholu) se mohou negativne odrazit na bezpec-
nosti uzivatele, ktery pracuje ve vysce.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 mohou montovat pouze
zkusené osoby, které maji znalost systému na ochranu proti
padu podle aktualnino technického stavu. Systém musi byt
montovan a pouzivan vhodnymi pracovniky, ktefi jsou fyzicky
a psychicky zdatni, jsou seznameni s navodem k obsluze a
mistnimi bezpecnostnimi predpisy a maji kvalifikaci pro pouzi-
vani osobnich ochrannych prostredku (OOP) kategorie 3 proti
padu z vysky.

« Je tfeba pripravit zachranny plan pro pfipadné nouzove stavy,
které by se mohly behem prace vyskytnout.

« Pred zahajenim praci je tfeba provést nezbytna opatreni, aby
z pracovisté nemohly spadnout dolu zadné predméty. Prostor
pod pracovistém je tfeba udrzovat volny (chodnik atd.).

* Na kotvicim zafizeni se nesméji provadet zadne zmeny.

« Instalatéfi se musi ujistit, zda je podklad vhodny k upevneni
kotevniho zafizeni. V pfipadé pochybnosti nebo jinych druht
pokladu neuvedenych v teto prirucce nebo v navodu k insta-
laci je nutné se obratit na inzenyra odpovedného za vypocty.

« Pokud se pfi montazi setkate s nejasnymi body, je nezbytnée
kontaktovat vyrobce.

« Nepromokavost stresni krytiny je nutné vyhotovit odborne a
za dodrzovani aplikovatelnych nafizeni.

« Nerezova ocel se nesmi dostat do kontaktu s prachem z brou-
Seninebo s naradim z oceli, protoze muze vzniknout koroze.

« Vsechny Srouby z nerezove oceli musi byt pred montazi na-
mazany vhodnym mazivem.

« Odborné upevnéni bezpecnostnino systému na konstruk-
ci musi byt zdokumentovano fotografiemi prislusného stavu
montaze.

e Pro pristup k bezpecnostnimu systemu pres stfechu je treba
zdokumentovat polohy kotvicich prvkd prostfednictvim sche-
mat (napf. nacrt stfechy - pohled shora).

e Pokud se bezpecnostni systém prenecha externim dodava-
telum, tito se musi pisemneé zavazat k dodrzovani navodu k
montazi a pouziti.

» Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 bylo navrzeno jako kotvici
zarizeni pro osoby a nesmi byt pouzité pro jiné, nez uvedené
ucely. K systému nikdy nepfipojujte bremena, jejichz hmot-
nost neni zfejma.

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 je nutné vzdy pfipevnit k
oku (AOS01) nebo pfimo ke kabelu (PATROL) vzdy pomoci
karabinky v souladu s EN 362 a musi se pouzivat s osobni-
mi ochrannymi prostfedky podle EN 361 (Nosné popruhy) a
EN 363 (Zabezpecovaci systémy proti padu), EN 355 (Tlumice
padu) a EN 354 (Zachytna lana). Také je mozné pouzivat sa-
monavijeci zachytna zafizeni dle EN 360.

e Je mozne, ze kombinace jednotlivych prvku vyse uvedenych
zafizeni by mohla zpusobit urcitd nebezpeci, protoze bezpec-
ny provoz kazdého zafizeni muze byt ovlivnén nebo muze ne-
gativné ovlivhovat bezpecny provoz jiného zafizeni (dodrzujte
pfislusné navody k pouziti).

e Pred pouzitim je nutné provést vizualni kontrolu celého bez-
pecnostniho systemu, aby se zjistily pfipadne zfejme zavady
(napr.: uvolnéné sroubové spoje, deformace, opotrebeni,
koroze, poskozena nepromokavost stfechy, predpéti kabelu
atd.).

« Pouzivat se mohou jediné vhodné spojovaci prvky s odolnosti
na okrajich v souladu s RFU 11.074. Toto plati i pro samonavi-
jeci zachytna zarizeni dle EN 360 (RFU 11.060).

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 se muze plasticky deformo-
vat, pokud je vystaveno namahani.

rothoblaas

Solutions for Safety

Pokud existuji pochybnosti o bezpecnem pouzivani, nebo po-
kud se zarizeni pouzilo k zabranéni néjakemu padu, je nutné
okamzité jej prestat pouzivat a nechat systém zkontrolovat
zkusenému odbornikovi (pisemna dokumentace). V pfipadé
potreby je nutne zarizeni vymenit.

Je podstatne, aby kotvici zafizeni bylo navrzeno, umisténo,
namontovano a pouzivano tak, aby pfi potencialnim padu byla
délka potencialnino padu snizena na minimum nebo uplné
nulova a aby sméry pripadného zatizeni odpovidaly hodnotam
uvedenym v této pfiru¢ce nebo navodu k instalaci.

,Minimalni vzdalenost potfebnd pod nohama uzivatele” se
muze vypocitat takto: Deformace kotevniho zafizeni + délka
lana + délka prodlouzeni pohlcovace energie (max. 1,75 m)
+ vzdalenost mezi pouzitym bodem uchyceni postroje proti
padu a urovni chodidel uzivatele (napf. 1,50 m) + bezpecnost-
ni vzdalenost (1,0 m).

V pfipadé pouzivani zafizeni na ochranu proti padu je pod-
statné pred kazdym pouzitim v navodu k pouziti OOP ove-
fit pozadovany volny prostor pod uzivatelem v zavislosti na
pracovisti, aby v pfipadé padu nedoslo ke kolizi se zemi nebo
jinou prekazkou v draze padu.

Doporuceni vyrobce: doporucuje se pravidelna kontrola kotvi-
ciho zafizeni odbornikem, kterd musi byt provedena minimal-
né kazdych 12 mésicu (EN 365). Tuto kontrolu musi zdoku-
mentovat v prilozeném zaznamu o kontrole.

Kotvici zafizeni se musi pfepravovat a skladovat spravnym zpu-
sobem.

Kotvici zafizeni se smi Cistit jediné s vodou. V zadnem pfipadé
se nesmi pouzivat chemicke prostredky nebo kyseliny.

Pokud se zafizeni prodava do jiné zemé nez zemé puvodu
je nezbytné, aby byl k dispozici navod pro montaz a pouziti v
jazyce dané zemé.

Extrémni teploty, ostré hrany, chemickeé reakce, elektricke
napéti, treni, zarezy, klimatické faktory, kyvadlovy pad a jiné
extrémni a nepredvidatelné faktory, jakoz i urcite podminky
prostredi nebo casté pouzivani mohou ovlivnit funkénost a/
nebo zivotnost kotviciho zafizeni.

Za béznych pracovnich podminek se poskytuje 2-letd zaruka
na vyrobni vady. Pokud se zafizeni pouziva pfi podminkach
zpusobujicich nadmérné rezivéni, zaruka se muze zkratit. V
pfipadé namahani (pad, zatizeni snéhem, atd.) zaruka neza-
hrnuje dily, ktere byly navrzeny jako tlumice padu a nasledne
dochazi k jejich deformaci a musi byt vymenény.
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1 POUZITIi - PREDPISY - FUNKCE

Schvaleno jako soucast systému typu C spolu s kotevnim ve-
denim PATROL (viz pfislusny specificky navod) v souladu s EN
795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 2 UNI 11578:2015 C pro Sikmé
a vodorovneé povrchy z vinitého plechu nebo obdobnych materi-
alu pro 2 osoby (+ SPEAR) nebo 4 osoby (+ SPEAREVO) s OOP v
souladu s EN 361 EN 361 a nasledujicimi systéemy pro zachyceni
padu dle EN 363:

« Systémy zachycuijici pad z vysky a zajistujici pracovni polohu
(EN 358)

e Zachytna zarizeni vedeneho typu na pruznem zajistovacim
vedeni (EN 353-2)

e Zachytna lana (EN 354) s tlumicem padu (EN 355)
» Samonavijeci zachytna zafizeni (EN 360)

Schvéleno jako soucast systému typu A spolu s kotevnim
ockem AOSO1 (viz pfislusny specificky navod) v souladu s EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 a UNI 11578/A:2015 pro Sik-
meé a vodorovneé povrchy z vinitého plechu nebo obdobnych
materialt pro 2 osoby s OOP v souladu s EN 361 a nasledujicimi
systémy pro zachyceni padu v souladu EN 363:

o Systémy zachycujici pad z vysky a zajistujici pracovni polohu
(EN 358)

e Zachytnad zafizeni vedeného typu na pruzném zajiStovacim
vedeni (EN 353-2)

e Zachytna lana (EN 354) s tlumicem padu (EN 355)
« Samonavijeci zachytna zafizeni (EN 360)

Pro bezpecné pouziti musite dodrzovat pokyny poskytnuté vy-
robcem o jednotlivych OOP.

Zatizeni bylo testovano z 360° (jako v nize uvedeném obrazku)
na vsech prislusnych podkladech.

Vyrobce prohlasuje, ze nize popsany vyrobek SHIELD - SHIELD
A4 je v souladu s EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013
Notified body, TUV Sud Product Service GmbH, Ridlerstr.65,
80339 Munchen a UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 je kotvici zafizeni, které se
montuje na staticky testovany podklad (napf.: nosna konstrukce
stfechy) a pouziva se jako kotvici zafizeni pro osobni ochranné
prostredky.

54 | SHIELD - SHIELD A4 | BEZPECNOSTNI PREDPISY, NAVOD K POUZITI A INSTALACI

I MATERIAL

Rothoblaas SHIELD je realizovany z nerezové oceli 14301/AISI
304.

Rothoblaas SHIELD A4 je realizovany z nerezové oceli 14401-
AISIZ16.

INSTALACE

Nezbytnym predpokladem je staticky stabilni konstrukce. V pfi-
padé pochybnosti je nutné obratit se na inzenyra odpovedného
Za vypocty.

& Dodrzujte originalni pokyny dodané vyrobcem
upevnéni!

Laboratornitesty ukazaly, ze zduvodu souvisejicich sdodrzovanim
minimalnich pozadavku na zabezpeceni kotveni, na bezchybne
nainstalovanem plechovem podkladu, pokud je zafizeni namon-
tovano v blizkosti hfebene, udoli, svahu nebo v blizkosti okraju
stfechy, musibytdodrzena minimalnivzdalenost 1,5 m od zarizeni.
Pokud je z duvodu konstrukénich pozadavku tato vzdalenost
mensi nez 1,5 m, bude nutné k oveéfeni statické vhodnos-
ti upevnovaciho podkladu pfivolat kvalifikovaného technika.
Vyrobce kotviciho zafizeni nezodpovida za pfipadnou chybnou
montaz nebo za nespravné ukotveni stfesni krytiny (pfipevnéeni
plechu ke konstrukci).

Upevnete dodany nerezovy Sroub M16 do stredoveho otvoru
zakladni desky pomoci 2 podlozek a matice, které jsou soucasti
dodavky, tak, aby volny zavit vycnival z horni ¢asti [obrazek 01].

Prilepte pasek z bunicité pryze (je soucasti dodavky) na 2 upev-
rovaci listy u otvoru tak, aby byly dobre zakryty. Pfistupte k mon-
tazi prvni upevnovaci listy tak, ze na koncich otvoru upevhovaci
listy vyvrtate do kryciho plechu otvor @ 6,5 mm (i tento vystie-
dény) a prvek pripevnite k plechu dodanymi nyty.lobrazek 02].

Jakmile  je lista upevneéna, pokracujte S vrta-
nim a naslednym nytovanim u  zbyvajicich  otvoru.
Stejnym zpusobem postupujte pfi instalaci druhé upeviovaci lis-
ty a dbejte na jeji spravné vyrovnani vuci prvni, aby bylo mozné
nasledné bez obtizi upevnit zakladni desku zafizeni. Obé listy se
pfipevni celkem 32 nyty GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2s
podlozkami EPDM (jsou soucasti dodavky) [obrazek 03].

Zakladni desku pripevnéte k upevhovacim listam pomoci 4 Srou-
bl M8 z nerezové oceli a pfislusnych podlozek a samojisticich
matic (jsou soucasti dodavky) tak, aby podlozky zustaly nad draz-
kami v upevhovaci desce [obrazek 04].

/\ POZOR: Neinstalujte na profily s osovou vzdalenosti vétsi nez 420 mm!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/\ POZOR: Ujistéte se, ze jsou materialy a tloustky plechii vhodné pro
dané pouziti

rothoblaas
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Po spravné instalaci podpory SHIELD - SHIELD A4 muzete po-
kracovat s upevnénim nasledujicich drzakl pro zajistovaci vedeni
PATROL nebo s otocnym okem AOSO1.

Prvky musi byt pfipevnény k zavitovemu konci Sroubu M16 z
nerezove oceli, ktery vycniva z centralni zakladoveé de SHIELD
- SHIELD A4 specialni samosvornou matici a podlozkou, aby
vycnivalo alesporn 2 mm zavitu a prvek se mohl volné otacet.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Navod k instalaci se dodava spolu s vyrobkem nebo

I DlSTR| BUCE A VYVD.J se da stahnout na strance www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl
Vsechny informace uvedené v tomto dokumentu a v navodu k

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia instalaci se povazuiji za orientacni a vztahuji se na aktudlni stav.

Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 Rothoblaas nenese odpovednost za chyby v tisku, porozume-
ni, interpretaci atd. a neodpovida za budouci zmény nebo vyvoj

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com udalosti normativni, legislativni nebo jiné povahy.

—
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PROHLASENI| 0 SPRAVNE INSTALACI ZARIZENICH
ZABRANUJICICH PADUM

Ohledné instalace kotvicich zafizenich zabranujicich padam, ktera jsou nainstalovana na nemovitosti umisténé v:
Ul./na: ¢
Mésto: PSC: Okres.:

Ja, nize podepsany/a:

Jméno: Prijmeni:

Pravni zastupce spolecnosti:

se sidlem v ul./na nam.: ¢
Mésto: psC: Okres.:

prohlasuje, ze zafizeni

EN 795 MNOZSTVIi MODEL VYROBCE VYROBNI CiSLO/ROK
TYPA ]
TYPC 0
TYPD ]
TYPE ]
UPEVNOVACI PRVEK ROZMERY / KVALITA HLOUBKA MONTAZE @ OTVOR UTAHOVACI MOMENT
PODKLADU [mm] [mm] [Nm]

byly sprdvné uvedeny do provozu v souladu s pokyny vyrobce a normou EN 795

byly umisteny na pokryti v souladu s pfilozenym projektem vytvorenym:

Arch./Ing./Geom.

Podle informaci uvedenych v prilozené zpravé o kalkulaci zpracované:

Arch./Ing./Geom.

Charakteristiky kotevniho zafizeni a pokyny tykajici se jejich spravného pouziti,
fotodokumentace, revizni listy byly vyplnény:

L] Majitele nemovitosti

L] Spravce

Vystrazny Stitek pro kotvici zafizeni je vystaven:

R)ﬁmblaas Soutos o sty
L v blizkosti kazdého piistupu
L]

Datum uvedeni systému do provozu: Prvni datum kontroly:

Datum: Instalatér (razitko a podpis):

Vlastnik nemovitosti musi uchovat zafizeni v dobrém stavu, aby se v pribéhu casu zachovaly potiebné vlastnosti pevnosti a odolnosti. Udrzba musi byt svéfena kvalifikovanému personalu a musi byt provadéna v
souladu s postupy a periodicitou uvedenou vyrobcem

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZPRAVA 0 KONTROLE

VYROBCE: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

VYROBEK VYROBNI CiSLO/ROK

DATUM NAKUPU DATUM PRVNIHO POUZITI

PRAVIDELNA KONTROLA SYSTEMU BYLA PROVEDENA DNE

BODY, KTERE JE TREBA ZKONTROLOVAT ZJISTENA ZAVADA
(Popis zavady/Opatreni)

DOKUMENTACE

POKYNY K MONTAZI A POUZITI

PROHLASENI O SPRAVNE INSTALACI

ZPRAVA O UPEVNOVACICH PRVCICH

FOTOGRAFICKA DOKUMENTACE

O 0ooro

VIDITELNE CASTI KOTVICIHO ZARIZENI

ZADNA DEFORMACE

ZADNA KOROZE

SROUBOVE SPOJE UTAZENE

STABILITA

OO oo g

CITELNE OZNACENI

OCHRANA POKRYTI PRED VLHKOSTI

[] ZADNE POSKOZENI

[] ZADNAKOROZE

Vysledek kontroly:
Bezpecnostni systém odpovida pokynum k montazi a pouziti vyrobce a soucasnému stavu techniky. Spolehlivost v otazce bezpecnost je potvrzena.
Poznamky:

Planovany datum p¥isti kontroly:

Odbornik, ktery je seznamen s bezpe¢nostnim systémem:

Jméno: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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SIKKERHEDSREGULATIONER
BRUGS- 0G
INSTALLATIONSVEJLEDNING



I SIKKERHEODSREGULATIONER

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er en falddeempnings- og
tilbageholdelsesankerenhed i bgalgeblik til heeldende og vand-
rette overflader.

« Darligt helbred (hjerte og cirkulationsproblemer, indtagelse af
medicin og alkohol) kan have negativ indflydelse pa sikkerhe-
den for personer, der arbejder i hgjder.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ma kun installeres af trae-
nede og ekspertarbejdere, der har fuldt kendskab til faldsik-
ringssystemet pa nuveerende instruktionsniveau. Systemet ma
kun installeres af egnet ekspertpersonale, der har kendskab til
faldsikringssystemet i henhold til dets aktuelle tekniske tilstand.
Systemet ma kun installeres og bruges af personer, der er be-
kendt med disse instruktioner for brug og de geeldende lokale
sikkerhedsregulationer, ligeledes skal personerne veere fysisk
og mentalt sunde og have modtaget traening i brugen af 3. ka-
tegoris PPE (Personal Protective Equipment) mod fald fra tage.

« Ngdplaner ma veere forberedte og tilstede for at lase alle ngd-
situationer, der matte opsta under arbejdet.

« For arbejdet startes, ma der foretages foranstaltninger for at
forebygge fald af enhver type af objekt. Omradet direkte under
arbejdspladsen (dvs. fortovet, etc.) skal holdes frit.

« Ingen aendringer af nogen art ma foretages ved ankerenhe-
derne.

« Installatgrer skal sikre sig at underlaget er passende til ankeren-
hedsfastgorelse. | tvivisspergsmal, eller ved typer af underlag,
der ikke er naevnt i denne manual eller installationsvejlednin-
gen, ber en beregner / ingenigr tilkaldes.

e Hvis en opgave er uklart under installationsfasen, henvend
dem da til producenten.

e Tagdaekning og vandteetning ber veere veludfert og i overen-
stemmelse med geaeldende direktiver.

o Rustfrit stal ma ikke komme i kontakt med stalslibestav eller
stalveerktojer, dette for at forhindre korrosion.

o Alle rustfrie skruer skal smaeres inden montering med egnet
smoaremiddel.

e Fastgorelse pa handveerksmaessigt fagligt niveau af systemet
til bygningsdelen skal dokumenteres med fotografier taget af
installatgren.

« Ved adgangsveje til ankerpunkterne, skal placeringer af an-
kerenheden vaere illustreret ved tegninger (dvs. oversigtskort
over taget).

e Huvis installationen af fald-sikringssystemet er overladt til eks-
terne konstrukterer, skal overholdelse af installationsinstruktio-
ner og brug veere skriftligt bekraeftet.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er udteenkt som en forank-
ringsenhed til personer og ma ikke anvendes til andre formal.
Fastger aldrig anden last til systemet.

« Fastgorelse af Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 skal ske via
sngrehullet (AOS01), eller direkte til kablet (PATROL) og altid
ved brug af en karabinhage som foreskrevet i EN 362, og med
brug af personligt sikkernedsudstyr som ved EN 361 (Krops-
sele) og ved EN 363 (Falddaempningssystem), EN 355 (Ener-
giabsorbere) og EN 354 (Liner). Elastiske typer af faldpraeventi-
onsenheder som ved EN 360 kan ogsa bruges.

* Kombinationen af enkelte elementer ad de ovenfor naevnte
enheder kan udgegre farer, taget i betragtning af at den sikre
brug af hvert stykke udstyr kan pavirkes af eller have negativ
pavirkning af den sikre brug af en anden (folg instruktionerne i
den tilhegrende brugermanual).

e Forbrug, udfer da en visuel inspektion af hele sikkerhedssyste-
met for at tjekke for synlige fejl (dvs. l@se skruer, vridning, slid,
korrosion, defekt tagteetning, kabelspaending osv.).

e Kun forbindelseselementer egnet til kantmodstand som ved
RfU 11.074 ma bruges. Dette geelder ogsa elastiske typer af
fald-deempere som ved EN 360 (RfU 11.060).

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 kan fa en plastisk deformati-
on nar udsat for stress.

e Hvis der er tvivl om sikker brug eller ankerpunktet er blevet
belastet for at stoppe et fald, stop da gjeblikkeligt med at bruge

rothoblaas

det og fa det tjekket af en ekspert (skriftlig rapport) og udskift
udstyret om ngdvendigt. Om nedvendigt skal enheden udskif-
tes.

Det er vigtigt at ankerenheden er designet, placeret, installeret
0og brugt pa en sadan made at potentielle fald og den poten-
tielle faldafstand er reduceret til et minimum eller ikke-eksiste-
rende og at enhver belastningretning er i overenstemmelse
med dem angivet i denne manual eller i installationsvejlednin-
gen.

Den "mindste nedvendige afstand under brugerens fedder”
kan beregnes som felger: Deformation af forankringsanord-
ningen + leengden af snoren + forleengelsesleengden af ener-
giabsorberen (maks. 1,75m) + afstanden mellem det anvendte
fastgorelsespunkt for selen og niveauet af brugerens fodder
(f.eks. 1,50m) + sikkerhedsafstand (1,0m).

Nar falddeempningsudstyret bruges, er det vigtigt at tjekke
PPE'ens brugermanual for det vertikale frirum under brugeren
pa arbejdsniveau fgr enhver form for brug, for saledes, i tilfeel-
de af fald, at den faldende operater ikke rammer jorden eller
nogen anden hindring.

Producentens anbefalinger: Ankerenheden bgr inspiceres
mindst hver 12. maned (EN 365) af en ekspert. Inspektionen
skal feres til protokols i det medfelgende inspektionsregister.

Ankerenheden skal transporteres og opbevares korrekt.

Ankerenheden ma kun rengeres med vand og aldrig med ke-
miske stoffer eller syrer.

Seelges enheden til udenlandske operaterer er det yderst vig-
tigt, at keberen forsynes med instruktionerne for installation
0g brug pa dennes sprog.

Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kemiske reaktioner,
elektrisk stram, gnindning, skar, vejrforhold, pendulfald og en-
hver anden ekstrem eller uforudsigelig faktor, savel som spe-
cifikke miljeforhold eller hyppig brug kan pavirke den funktio-
nelle drift og/eller holdbarhed af ankerudstyret.

Under normale arbejdsforhold er der givet en 2-arig garanti
mod produktionsfejl. Bruges enheden under szerligt korrode-
rende atmosfaeriske forhold kan varigheden af garantien veere
kortere. | tilfzelde af stress (fald, snebelastning, osv.) daekker
garantien ikke de dele, der er designet til absorbere energi og
folgeligt er blevet deforme og ma genplaceres.
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I BRUG - REGULATIONER - STYRING

Certificeret som komponent til systemer af type C til forankrings-
liner PATROL (se den specifikke vejledning) iht. EN 795/2012 C,
CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/C:2015 C pa heeldende og
vandrette overflader i balgeblik til 2 personer (+ SPEAR) eller 4
personer (+ SPEAREVO) udstyret med personlige vaernemidler
iht. EN 361 og faldsikringssystemer int. EN 363:

« Placering og tilbageholdelsessystemer (EN 358)

« Guidede falddeempningstyper inklusiv en fleksibel ankerline
(EN 353-2)

e Liner (EN 354) med energi-absorbere (EN 355)
« Elastiske falddeempningstyper (EN 360)

Certificeret som komponent til systemer af type A sammen med
forankringsejet AOSO1 (se den specifikke vejledning) iht. EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/A:2015 pa heel-
dende og vandrette overflader i bolgeblik til 2 personer udstyret
med personlige veernemidler iht. EN 361 og faldsikringssystemer
iht. EN 363:

» Placering og tilbageholdelsessystemer (EN 358)

« Guidede falddeempningstyper inklusiv en fleksibel ankerline
(EN 353-2)

e Liner (EN 354) med energi-absorbere (EN 355)
« Elastiske falddeempningstyper (EN 360)

For sikker brug bgr angivelserne fra de forskellige PPE-producen-
ter folges.

Dette udstyr er blevet udferligt testet (som vist pa tegningen her-
under) pa alle undergrunde.

Fabrikanten erkleerer, at det beskrevne produkt benzevnt SHIELD
- SHIELD A4 er i overensstemmelse med standarderne EN
795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 Bemyndiget organ,
TUV Sud Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Minchen
0g UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er en ankerenhed, der er fast-
gjort til en undergrund, der er blevet statisk testet (dvs. baerende
tagkonstruktioner) og bruges som ankerenhed til personligt be-
skyttelsesudstyr.
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I MATERIALE

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er lavet af 14301/AISI 304 rust-
frit stal.

Rothoblaas SHIELD A4 er avet af 1.4401-AlSI316 rustfrit stal.

INSTALLATION

Det er absolut pakreevet, at underlaget er statisk stabilt. | tilfaelde
af tvivl skal man radfere sig med en ingenior.

Folg anvisningerne fra fabrikanten af fastgaringssyste-
met!

Fra testene, der blev udfert i laboratoriet, blev det fundet, at
der af arsager relateret til overholdelse af minimumskravene til
fastgerelse af ankre pa et metalpladetag, der er installeret pa en
arbejdsmaessigt forsvarlig made, hvis enheden er monteret naer
en tagryg, et nedlgb, en heeldning eller teet ved tagets kant, skal
holdes en minimumsafstand pa 1.5 m fra selve enheden.

Hvis denne afstand pa grund af projekteringskrav er mindre end
1,5 m, vil det vaere nedvendigt at tilkalde en kvalificeret ingeni-
or for at verificere statisk egnethed af fastgerelsesunderlaget.
Producenten af ankerpunktet er ikke ansvarlig for forkert mon-
tering eller forkert udferelse af forankringen af tagbekleedningen
(fastgorelse af pladerne pa strukturen).

Fastger den medfalgende M16 rustfri stalbolt i det centrale hul i
bundpladen med de 2 medfglgende skiver og matrikken, sa det
frie gevind kommer ud for oven [figur 01].

Lim strimlen af cellulosegummi (medfelger) pa de 2 fastgorel-
seslisten ved hullerne, sa de er godt daekket. Fortseet med mon-
teringen af den forste fastgerelsesliste, lav et @ 6,5 mm hul i
daekpladen (altid centralt i bolgeblikkets monster), i overens-
stemmelse med hullerne i enderne af fastgarelseslisten, fast-
gor elementet til pladen med medfalgende nitter [figur 02].

Nar listen er blevet fastgjort, bores hullet og der-
efter  udfgres nitningen i de  resterende  huller.
Fortsaet pad samme made ved monteringen af den anden fast-
gorelsesliste, og s@rg for at rette den korrekt ind i forhold til den
forste, sa enhedens bundplade efterfelgende kan fastgeres uden
besveer. De to lister skal fastgeres med 32 nitter GESIPA Bulb-Ti-
te Alu/Alu 6,3x20,2 med EPDM-spaendskiver (medfolger) i alt
[figur 03].

Fastger bundpladen til fastgerelseslisterne med 4 styk M8-skruer
i rustfrit stal og tilherende speendeskiver og selvlasende maotrik
(medfglger), sa spaendeskiverne forbliver over rillerne i fastgerel-
sespladen [figur 04].

/N ADVARSEL: Ma ikke monteres pa profiler med en afstand
mellem toppe pa over 420 mm.

T—mn

max 420 mm

min 180 mm

/N ADVARSEL: Kontrollér, at materialer og pladetykkelser er
egnede til den respektive anvendelse

rothoblaas
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Efter korrekt installation af understgttelsen til SHIELD - SHIELD
A4 kan man fortsaette med fastgorelsen af felgende understot-
telser til skrueunderstottelsen PATROL eller det drejelige snore-
hul AOSO1.

Elementerne skal fastgeres til den gevindskarne ende af den rust-
fri M16 stalbolt, der stikker ud fra den midterste bundplade pa
SHIELD - SHIELD A4 med den medfelgende selvlasende motrik
og skive, sa mindst 2 mm gevind stikker ud, og elementet kan
dreje frit.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Installationsvejledning leveres med produktet eller

l D|STR|BUT|DN DG UDV'KL'N downloades pa www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl
Alle informationer i denne dokumentation og i installationsvej-

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia ledningen er vejledende og refererer til den aktuelle tilstand.
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 Rothobl‘aas er ikke ansvarlig for trykfejll gller forKert forstaelse,

fortolkning osv. og heller ikke for fremtidige sendringer eller ud-
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com vikling, som fx regler, lovgivning osv.
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ERKLARING OM KORREKT INSTALLATION
AF FALDSIKRINGUDSTYR

Vedrgrende installationen af ankeranordninger til beskyttelse imod fald pa bygningen placeret i:

Adresse: Nr:

By: Postnummer: Omrade:
Undertegnede:

Fornavn: Efternavn:

Virksomhedens juridiske repraesentant:

Hovedkontorets adresse: Nr:

By: Postnummer: Omrade:

erklzerer at udstyret

EN 795 KVANTITET MODEL PRODUCENT VARENR./AR
TYPEA O
TYPE C O
TYPED n
TYPEE O
FASTG@RELSESELEMENT UNDERGRUNDENS INSTALLATIONSDYBDE @ HUL TILSPANDINGSMOMENT
STORRELSE/KVALITET [mm] [mm] [Nm]

er korrekt installeret efter anvisninger fra producenten samt efter bestemmelserne for standard EN 795

ankerenheden er placeret pa taget efter den vedlagte plan udarbejdet af:

Arkitekt/Ingenior/Inspektor

efter instruktion fra beregningsrapporten af:

Arkitekt/Ingenior/Inspektor

Ankerenhedens/ankerenhedernes karakteristik, instruktionerne vedrerende deres korrekte brug,
fotodokumentation, inspektionspapirerne er blevet indgivet hos:

L] ejeren af bygningen

L] bygningschefen

Oplysningstavlen for faldsikringssystemet er opsat:
D rothoblaas | s

Ved hver tag-adgang
L]

Dato for forste feerdigmelding : Dato for forste inspektion:

Dato: Installateren (stempel og underskrift):

Ejeren skal holde det installerede udstyr i god stand for at opretholde den ngdvendige holdbarhed og modstandsdygtighed over tid. Vedligeholdelse skal udferes af kvalificeret personale og udferes efter procedure
0g tidsskema angivet af producenten

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPEKTIONSRAPPORT

PRODUCENT: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT VARENR./AR

K@BSDATO DATO FOR FORSTE BRUG

PERIODISK SYSTEMINSPEKTION UDF@RT DEN

PUNKTER DER SKAL KONTROLLERES FEJL FUNDET
(Fejlbeskrivelse/Trufne foranstaltninger)

DOKUMENTATION

INSTRUKTIONER TIL SAMLING OG BRUG

ERKLARING AF KORREKT INSTALLATION

RAPPORTER OM FASTGORELSESELEMENTER

O 0ooro

FOTOGALLERI

SYNLIGE DELE AF ANKERENHED

INGEN VRIDNING

INGEN KORROSION

T/ETTE SKRUEFORBINDELSER

STABILITET

OO oo g

LASBARE MARKNINGER

TAGTATNING

[ ] INGEN SKADE

[ ] INGEN KORROSION

Inspektionsresultat:
Sikkerhedsinstallationen overholder producentens instruktioner for samling og brug og geeldende regulationer. Det er hermed bekraeftet, at installationen

er palidelige, hvad angar sikkerhed.
Bemeaerkninger:

Forventet dato for naeste inspektion:

Navn og underskrift pa eksperten, der er bekendt med sikkerhedssystemet:

Navn: Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I KANONEZX AZDANEIAX

« To Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 sival ua 81atagn aykbpwonc,
QVAKOTING TITWONG KAl OLYKPATNONG VLA KEKAILEVEC Kal 0pllOVTL-
£C EMPAVEIEC ATTO KUUATOEIBEC LETANMIKO PUANO 1) TIAPOUOLEC.

« Otav vrapyoLy MEORAAUATA LYEIAC (KapSlakd TTPORAAUATA KAl
MPOBAALATA OTNV KLKAOMOPIA, TPOCANYN PAPHAKWY, AAKOON),
QAUTO UITOPEL VA EXEL APVNTIKEC EMITIWOELC OTNY ACPAAELD TOU
XPNOTN TTOL £pyaAleTal OE LEYANO LOC.

« To Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 [iropel va cuvappoloynosl
LOVO arod KATAMNAQ ATOUA, EUTTELPA TTOL Elval EEOIKEIWUEVA [IE
TO GLOTNUA AQVAKOTTNG TITWONG CLUPWVA LIE TNV TPEXOLOA KATA-
0TAOoN TNG TEXVIKNC. To o0LOTNUA TIPETEL va €lval EEOTTAIOEVO Kal
Va XPNOILOTOLE(TaL O KATAMNAO, CWHATIKA KAl TIVEDHATIKA LYL-
£C TIPOOWITIKO, EEOIKEIWIEVO LIE TIG TOTTIKEC 08NYIEC XProNG Kal
TOLG KAVOVIOHOUG A0MAAEIQG Kal KATAMNAO yia T Xpron MATT
(Atopuika Meoa lMNMpooTactac) TG 3ng Katnyoplag EVavTL TITWOEWY
aro voc.

« TpEMel va TIapexeTal OXESI0 BIACWONG TIPOKEILEVOL VA AVTILE-
TWIMOTOLV TLXOV KATAOTACEIG EKTAKTNG QVAYKNG TTOL EVOEXETAL
Va TTROKLYPOLV KATA TN BIAPKELA TNE Epyactac.

« Mpw ard tnv évapen e epyaoliag, meemel va AapBdavovtal
Ta anapaltnta HETPa WOTE va PNV LTTAPXEL KIVELVOC TTTWONC
OTTOIWVEATIOTE AVTIKEILEVWY 01N B€on pyaotac. H meploxr) katw
ano Tn Bgon gpyaotac (meCodpopio, KAL) MpErel va dlatnpeltal
eAeLBEEN.

« Aev TIpENEL va yivetal kapia aiayr otn SIAatagn aykupwonc.

« Ol eyKaTaoTATeC MPEMEeL va BeRalwBoby OTL 0 LMOOTPWHA £lval
KATAANAO YId TN SIATAEN ayKLPWONG. X€ TIEPITTWOoN AU@IBOAAG
1) &AL TUTTIOL LITOCTPWLATOC TTOL SEV AVAPEPETAL OTO TTIAPOV
EYXELPIBIO 1) OTO gyXelpIblo eykatdotaonc, TEEMel va ntndel n
EMEURAON €VOC UNXAVIKOV LTTOAOYLOTH.

« EAv katd t oLvappoAdynaon mapatneiosTte acagpn onpeia, 6a
TTETIEL VA ETTIKOWVWVIOETE [IE TOV KATAOKELAOTH.

« H adlaBpoxorolinon tne emkaALWPNG TS OTEYNC TIPETTIEL VA Yive-
Tl PE APLOTO TPOTIO, CLUPWVA LIE TIC IOXVOLOEC OBNYIEC.

« O avoEelbwTog xaALBAC Bev TIPETEL VA EPXETAL O ETTAPT| LE
oKOVN Aelavong i epyaieia xaALBa, KaBwe Umopel va TipokAnOel
Blappwon.

« OAeg ol Bidec and avo&eldwto xaivBa mperel va Armatvovtal
TPV Ao T CLVAPHOAOYNON LE TO KATAAMNAO AITAVTIKO.

« H aplotn torofEtnon Tou CLOTAUATOC ACPAAElAC OTO KTIPIO
TTPETIEL VA TEKUNPLOVETAL HE EIKOVEC TWV OXETIKWY OLVONKWY
ToroBETNoNC.

« Kata tnv nmpocBacn oto oLOTNUA ACPANEIAC yia TNV 0pO®r, Ol
0goelC Twv SlIATAEEWY ayKLPWONG TIPETTEL VA TEKUNEIWVOVTAL
e TN Bonteila dlaypapldtwy (my. kitoo darmoync armé Ynid g
0POPNQ).

« A@rvovTag To cLOTNUA ACPAAElac Og EWTEPIKOVLE EPYONEBOULC,
N CUHHOPPWON HE TIC 08NYIEC CLVAPHOAOYNONC KAl AsITOLPYIAG
TTPETEL VA €lval eyYpAPWE BECUEVTIKN.

« To Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ¢yci oyeblaotel we S1atagn
aAyKLPWONC YIa ATOHA KAl BEV TTPETIEL VA XPNOILOTIOIETal YIa Sla-
(POPETIKOVC OKOTTOLC ATTO TOLE TTPOBAETIOUEVOLC. My avapTate
TOTE AnpPoodloOPIOTA POPTIA OTO CLOTNUA.

. H otepéwon oto Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ripériel va
vivel otov 8aktOAlo (AOSO1) 1 arevdslag oto CLEHATOCKOWO
(PATROL) xpnOILOTIOWDVTAC TAVIA €va OLVOETHPA OLLPWVA
e To poTLITO EN 362 Kkal MPETEL va XPNOUOTToI0LVTAl ATOLL-
KA LEOQ TTPOOTACIAC TTOL CLUPOPMUVOVTAL e TO TIPOTLTTO EN
361 (ONOoweC Eaptvoelc) kal EN 363 (Xuotruata yia atop-
k| Tpootacia and mtwon), EN 355 (ArooBeotrpec evepyelac)
kat EN 354 (AvabeTeq). EmmAgoy, Hmopoby va XpnolLorion8oly
Kal QVAKOTTTEC TTTWONE EMAVAPEPOUEVOL TUTTOL CULPUIVA LE TO
rpoturo EN 360.

« Elval meavov o cuvBLACHOC PELOVWHEVWY OTOIXEIWY TWV TIPO-
QAVAPEPBEVTWY CLOKELWV VA SNILOLPYHOEL KIVELVOULC, KABWCE N
Ao(PANAG Aertovpyla KEABe CLOKELNC UIMOPEL va ennpeactel 1 va
ETNPEACEL APVINTIKA TNV ACPAAT ASITOLEYIA PIAC GAMNG (AKOAOL-
ONOoTE TA OXETIKA eyXElplla xpriona).

rothoblaas
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Mpwv aré tn xpnon meenet va Slevepynel ortikoc EAEYX0G ONO-
KANPOL TOL CLOTAPATOC ACPAAEIAG YIA TOV EVIOTIOUO OOV~
SATIOTE  TIPOPAVV  EAATTWHATWY (Y. XAAAPEC OLVOEOEIC
KOXALWV, TIApApop®won, eBopd, S1aBpwon, eAATTWUATIKI OTe-
YQVOorIoinon tng 0po®nC, TIPOPOPTION CLUPUATOOXOWVOU, K.ATT).
MropoUV va xpnoluoroin@oly LOVO OTolyela cUVEEONC KATANN-
AQ yla avtiotaon akune obugwva e 1o RfU 11.074. AuTO (oxLEL
£MMONG KAl YA TOLE AVAKOTTTEC TTTWONG EMAVAPEPOLEVOL TOTTOL
obpewva pe to mpoturo EN 360 (RfU 11.060).

To Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 propsl va mapapop®uwisl
TAQOTIKA EAV UTTOOTEL KATATTOVHOELC,

EGv LTTAPXOLY AUPIBONEC OXETIKA HE TNV AOPAAT XPron 1 €AV N
OLOKELN Exel TeBel 0e AsiToLpyla Kal £xel apxIosl va avakorTel
TNV TTTWON, TIPETTEL VA SIAKOWPETE AUEOWCE TN XPHoN TNC Kal va
NTHosTE va eAeyxOel To oboTNUA Ard vav appodIo EUMEIPO-
yvwpova (ypartr) Tekpnpiwon). Eav elval armapaltnTo, N oLokeLr
TIPETEL VA QVTIKATAOTAOEL

Eival onuavtikod n 8latagn aykdpwonc va oxedladetal, va Toro-
Beteltal, va cuVapUOAOYELTal KAl va XPNOoloTIolElTal e TETOLO
TPOTIO WOTE TOCO N SLVAUN TAC TITWONG 00O Kal N meavr) ano-
OTaoN TITWONG VA EAAXICTOTOIOLVTAL I va eEaAelpovTal Kal ol
KATELOVVOEIC OTTOLOLSITOTE POPTIOL VA AVTIOTOKOVY OE AUTEC
TTOL LITOSEKVLOVTAL OTO TTAPOV EYXEIPIBLO 1 OTO EYXEIPIBIO EYKa-
Taotaonc.

H «eAdylotn arartobpevn arndéotaon KAtw arod Ta nodla Tou Xel-
PLOTM» PITopel va LIOAOYIOTEL WC €ENC TTapaOEPWaon SIATAENG
aykLPWONG + UAKOC OXOWIOL + [INKOC EMEKTACNC ANooBeoThpa
evépyelac (1,75m To gy + andotaon LETAED TOL XPNOLHOTIO00-
LEVOL onueloL TPOOSEONC yia Tpootaocia ard Ty Ttwaon TNe
£EAPTLONC KAL TOL EMITESOL TWV MOSLWV TOL XEIPLOTH (X, 1,50m)
+ anootaon acpaielacg (1,0m).

Eav xpnolporoleital SIAtagn avakormg Ttwonc, €ival onuavtl-
KO va eAEVEETE TO yXElPIBlo Xprnonc tou MAIT OxeTIKA e TovV
£AeLOEPO XWPO TIOL AraAITElTal KATW ArTd TOV XPoTn oTn Bgon
£pyaciac mptv ano KABe xpnon, £T0L WOTE OF TIEPITTWON TTTWONG,
va LNV LIMApxXeL ocLYKPOLON HE TO £€8a®OC 1) GAO glTOSI0 oTN
81adpopn TITwWong.

SUOTACEIC TOL KATACKELAOTI): CLVIOTATAL TIEPIOBIKOC EAEYXOC
™NC SIATAENG aykLPWONG, O Orolog TIPETEeL va dleEaystal ToL-
AGxIoTov [ia popd kabe 12 urvec (EN 365) aro svav €16iko. O
EAEYXOC ALTOC TTPETTEL VA TEKUNPLWVETAL OTNV TTAPEXOLEVN EKOE-
on emBswpnonc.

H 0LOKEL AYKLPWONC TIPETIEL VA LETAPEPETAL KAL VA ATTOBNKEL-
£TAl OWOTA.

H oLOKELH AYKLPWONC TTPEMEL va KABAPIZETAL LOVO LE VEPO Kal
o€ Kapla meplmtwaon pe XNUIKA 1) 0&ga.

EaQv n S1ATagn MwAeltal eKToC NG apxIKnG XWEac MEoopIoHOoU,
elval anapaitnto ol 0ényleg cLVAPPOAOYNONC Kal XProNG va i-
val S1a8€0IUEC 0T YAWOOQA TNG OLYKEKPILEVNC XWEAC.

Ol akpalec BEPHOKPACIES, AIKUNPEC AKHEC, XNHIKEC AVTISPATELC,
NAEKTPIKN TAON, TPIBM, XAPAEELS, KALATIKOL TapayovTeG, TITwon
LE TAAGVTWON Kal GAoL akpalol pn mpoBAEPILOL TIApAYOoVTEG,
KABWC KAl OPLOUEVES TTEPIBANOVTIKEC GLVONKEG 1) N CLXVI XPT-
on, UIMoPEL va £MNPeAcoLy TN AEITOLPEYIKOTNTA f/kal TN SIApKELd
wnc tNC 81ATAENCS ayKLPWONC.

YO KAVOVIKEG OLVONKEG €pyaciac, Tiapexetal eyyvnon olap-
KEWAC 2 ETWV YIA KATAOKELAOTIKA eAATTWUATA. EAv N cLOKeLN
XPNOILOTIolElTal O 18laltepa SIABPWTIKEG ATUOOPAIPIKEG CLV-
OnKkec, n MeplodoC eyyLNONG UMOPEl va PEWBEL Y& TTeplTwaon
KATAMOVAOEWVY (ITTWON, GOPTIO XIOVIOL KATT), 1 €yyvnon &ev Tre-
PINALBAVEL TA LEPN TTOL €XOLV OXESIACTEL yla TNV ATopEOMNon
EVEPYEIAC KAl KATA CLVETIEIA TIAPAHOPMUVOVTAL KAl TIPETEL va
QVTIKATAOTABOLV.
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I XPHXH - KANONEZ - AEITOYPTIA

EykpiBnke w¢ eEGpTtnua ya to cbotnua torov C padl pe T osk
pd aykbpwong PATROL (BAETE OXETIKO EI6IKO EYXEINIBIO) COUPLI-
va pe ta mpoturia EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 «ai UNI
11578:2015 C yia KEKAILEVEC KAl OPICOVTIEG ETIPAVEIEC ATTO KU~
TOEIBEC LETAMIKO QUANO 1) TTAPOUOLEG yia 2 atopda (+ SPEAR) 1 4
atopa (+ SPEAREVO) epodlacpeva pe MAI cbuewva e To mpo-
oo EN 361 kal pe ta akdéAouBa cLOTAPATA AVAKOTTC TTTWOoNC
oLUPWVA LE TO TIPOTLTTO EN 363:

« M£oa aTtopknC pootaociag yla oLykpdatnon kat toro8etnon (EN
358)

« AVaKOTTTEG TTTWONG KABOSNYOVLUEVOL TUTTOL TTOL CLUIMEPALBA-
VOLV EVKAUTTTO AyKLPOBOANHEVO oxowi (EN 353-2)

« Avabétec (EN 354) e anooBeotnpa svepyelac (EN 355)
« AVaKOTTTEG TTTWONG emavagepopevoL TutoL (EN 360)

EykpiBnke w¢ eEdpTnuUa yla 1o oLoTNa Turov A pall pe tov éa-
KTOAO aykLpwonc AOSO1 (BAETTE OXETIKO €l8IKO £YXEIpISI0) oL~
pwva e to rpoturio EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 «at UNI
1578/A:2015 yia KEKAILEVEC KAl OPICOVIIEC EMPAVELEC ATO KULA-
TOEIBEC LETANIKO GUNO 1) TTAPOLOLEG YId 2 ATOMA EPOSIACHEVA e
MATT obpewva pe to mpoturo EN 361 kat pe ta akdblovBa cvoTh-
LLATA QVaKOTTG TTTWOoNG oLUPWVA e To TTpoTuro EN 363:

« M£0oa aTopknC TpoaTaciag yla oLykpatnon kat toroBetnon (EN
358)

« AVCKOTTTEG TTTWONG KABOSNYOVLEVOL TUTTOL TTOL CLUIEPAALRA-
VOLV EVKAUTTTO aYKLPOBOANIEVO oxowi (EN 353-2)

« Avabétec (EN 354) e anooBeotrpa svépyelac (EN 355)
«  AVaKOTTTEG TTTWONG eravagepopevoL TuroL (EN 360)

a ao@ahn xprnon elval anapaltnTo va CUPHOPMUVESTE LE TIC V-
Sel€elc oL MapPEXoVTal KATA KAPOLE Ao TOV KATAOKELAOTH| TWV
MATT.

H ouokeLr SokpAoTnke og 360° (CLLPWVA LE TO OXESIO TIOL AKO-
NouBel) og KABE avTioTolyo LIOOTPWLA.

O KATAoKELAOTACS BNAWVEL OTL TO TIPOIOV TTOL TIEPIYPAPETAL TIa-
pakdatw SHIELD - SHIELD A4cuLpop(@WVETAl [ TO TTpoTuTio EN
795:2012 t0rou A+C, CEN/TS 16415:2013 KoIVOTIOINLUEVOC (pOPEAC,
TUV Sud Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen kat
UNI 11578:2015 tUrou A+C.

To Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 sival ua 81atagn aykOpwonq
n orola elval cLVAPHONOYNUEVN O LITOOTPWLA TTOL EXEL EAEYXOEL
OTATIKA (ITX.. PEPOLOA KATAOKELN TNC OTEYNC) KAl XPNolUoTolelTal
we pla S1aTagn aykLPWOoNE yla LECA ATOWIKAC TTPOCTAsIAC.
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I YAIKO

To Rothoblaas SHIELD sival KaTaokeLACHEVO ATTO AVOEEIBWTO XA-
AvBa 1.4301/AISI 304.

To Rothoblaas SHIELD A4 sival KOTAQOKELAOUEVO ATO AVOEEIBWTO
YaALBa 14401 - AISI316.

ErKATAZTAZH

AToTEAEL amapaltntn mpolimdBeon pia oTATIKA 0TABEQPT LTTOKATA-
OKELN. 2€ TEPITTWON AUPIBONAC TIPEMEL va {nNTtndsl n emeuBaon
£VOG LNXAVIKOL LTTOAOYIOTH).

& AKONOULBNOTE TIG APXIKEG 0BNYIEG TOL KATACKELACTH TOL
péoou oLVEeong!

ATTO TIC BOKILEG TIOL TTPAYUATONOWONKAY OTO €PYACTNPLO, SlaT-
OTWONKE OTL, yla AGYOULC TTOL OXETICOVTAL e T CUUHOPPWON TTPOG
TIC EAAXIOTEC AMAITAOCELG YIA TN OTEPEWON TWV OTOIXEIWY AYKLPW-
OnG, O €va AploTa TOTIOOETNUEVO OTPWHA HETAMNIKOL (POANOL
€AV n 81Atagn TormoBeTnOel KOVTA O akur, LEPOPEON, ATTOPEOT)
1) KOVTA OTIC GKPEG TOL KAADUUATOC, TTIPETIEL va TNPEiTal eEAAXIOTN
aréotaon 1,5 m aroé ) Silatagn.

Edv, yia amaitnoelc oxedlacpoL, autn n - arooraon el
var pkpotepn amd 15 m, Ba xpewaotel n  emepBaon  Ka-
MoIOL  €EEIBIKELUEVOL  UNXAVIKOL — yld  va  €naAn@evTel 1
OTATIKN  KATAMNAOTATA  TOL  LTTOOTPWUATOC — OTEPEWONC.
O KATAOKELAOTNC TNC SIATAENG AYKLPWONC BEV PEPEL KAUIA EL-
B0VN YA ECQANLEVI OLVAPUOAOYNON ] ECPANUEVN EKTEAECN TNC
aykLPWONC TOL KAAOULATOC OTEYNC (OTEPEWAN TWY UETAAIKWY
GOMWY OTN dopr).

STEPEWATE OTNV KEVIPIKI 0T TNC TAGKAC BACNC TO UIMOLAGVL M16
arnd avoEeibwto XAALBA TTOL TIEPNALBAVETAL, LE TIC 2 POSEAEC Kal
TO TIAEUASL TTOL TIAPEXOVTAL, HE TETOL0 TPOMO WOTE TO EAELBEPO
OTElpWHA va TPogEEXEL ard TO MAvW TURUa [gikova O1].

KoMRoTe TNV Tawia anod KOPeAOEISEC KAOLTOOUK (MepAaBAaveTal)
OTIC 2 pABSOLE OTEPEWONG OTO LPOC TWV OTTWY, LE TETOLO TPOTIO
WOTE va KaALTTovTal KaAd. [poxwpenoTe OTNV €YKATACTACN TNG
MPWTNG PABBOL CTEPEWONC AVOLYOVTAC (MAVTA KEVIPIKA O OXEON
L€ TNV KUUATWON) Hia 0T @ 6,5 MM 0TO HETAMIKO GUANO KAALING,
0TO LPOC TWV oMWY 0TA AKPA TNEC PARSOL GTEPEWONC, OTEPEUIVO-
VTAG TO OTOIKEIO OTO HETAMIKO PUANO [E TA TTAPEXOUEVA TIPLTOVIA
[ewova 02]

Metd Tn otepgwon TNC pABRdovL, TPOoXWPENoTE oTn  SlAaten-
On KAl OTn OULVEXEW OTO TIPITOVWUA OTIC LTIOAOITEC  OTTEC.
MPOXWENOTE e ToV (610 TPOTIO yia TNV eykatdotaon tne 8eLTEPNG
PABRBOL OTEPEWONC, PPOVTICOVTAC Va TNV LBLYPALUIOETE OWOTA
OWOTA PE TNV TIPWTN, WOTE VA UMOPEITE 0T CLVEXELA VA OTEPEW-
OETE TNV MAAKA BACNC TNE SIATAENC Xwplc SuokoAla. Ot &Vo paBsol
TIPENEL VA OTEPEWOOLY e OLVOAIKA 32 Tipttolvia GESIPA Bulb-Tite
Alu/Alu 6,3x20,2 pe podgha EPDM (rephappavovtal) [eikova 03],

YTEPEWATE TNV TAAKA BACNC OTIC PABSOLE OTEPEWONG pE 4 BIdeC
M8 armd avoEel®wto xaALBa Kal TIC OXETIKEC POSENEC KAl TA ALTA-
OPANCoueVa TTAEIAdIWY (MEPINALBAVOVTAL), LE TETOLO TPOTIO WOTE
Ol POBEAEC VA TTAPAUEVOLY TIAVW ATTO TIG OXIOUEC TNG TTAAKAG OTE-
pgwonc[eikova 04].

/A MPOZOXH: Na punv sykadictatal o po®iA pe arméotaon pe-
TAgL Twv aEovwv dvw Twv 420 mm!

T =

max 420 mm

min 180 mm

A\ MPOZOXH: BeBaiwBeite 0TI TO LAIKO Kal TO TIAXOG TOUL -
TAMIKOU GUAOU gival KATAAARAA yia Tn Xpron yia Tnv oroia
mpoopidovtal
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ApoU gykataotabel cwotd to vrootpyua SHIELD - SHIELD A4
LMOPEITE VA TIPOXWPENOETE LE TN OTEPEWON TWV AKOAOLOWY OTN-
PYHATWY yia Tn ypaupn Cwric PATROL 1) e TOV TTEQIOTREPOLEVO
SaktLAIO AOSO1.

Ta OTOIKEl TIPETIEL VA OTEPEWOOVLY OTO KOXAMWTO AKPO TOL UITOL-
Aoviow M16 ard avoESiBwTo XGALBA TTOL TTPOEEEXEL ATTO TNV TIAGKA
Baonc tov SHIELD - SHIELD A4 (i€ TO €161KO aLTAOMANCOHEVO TIa-
EUASL KAl TN POSEAA TTOL CLUMEPNAUBGVOVTAL, LE TPOTIO WOTE va
TTPOEEEXOLY TOLAAKIOTOV KATA 2 MM OTIEIPWUATOC KAl TO OTOIXED
va Pmopel va meplotpepetal eAeLBepa.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

@

&
~aN

~Z N\ ™

Ao ©

Eyxeplblo eykatdotaong mou mapexetal pall pe To
TPOIOV 1) TIOL UITOPEITE va TO KATERACETE OTn SlEL-

I AIANOMH KAI ANAMOTY=H Buvon: www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl ‘ONEC OL TANPOPOPIEC O ALTO TO £yYPAPO KAl OTO €YXEIPIBLO eyKa-
Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia TAOTAONG TIPEMEL VA BEWPOLVTAL EVOEIKTIKEC KAl AVAPEPOVTAL OTNV
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 Tpgxovoa katdotaon. H Rothoblaas Sgv 8a BewpnBel uriebBLVN yIa
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com AAON KATdA TNV EKTOTIWON, TNV KATAVONON, TNV EPUNVEId KA. Kat

Sev Bewpeltal LITELBLYN VLA LEMOVTIKEC AMAYEC 1) eEENEEIC KAVO-
VIOTIKOD, VOLOBETIKOL XAPAKTHPA KA.
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AHNAQYXH 2Q>THX ETKATAZTAXHX
ANAKOITEZ NMTOQZHX

'OcoV aPopd TIG EPYACIEG EYKATACTAONG SIATAEEWY AVAKOTIAG TTTWONG TTOL £IVAL EYKATECTNEVEG OTO AKIVNTO TToL BploKeTal:

0806¢/MAateia: ap.:

Kowotnta: TK.: Emapy.:

O/H vmtoypagwv/uroypagouvoa:

‘Ovopa: Emwvopo:

NOUILOG EKTTPOOWTTOC TNG ETAIPEIAC:

ue £8pa otnv odo/miatela: ap.:

Kowotnta: TK.: Emapy.:

SNAWVEL OTL Ol SlATAEELG

EN 795 MOZOTHTA MONTEAO KATASKEYASTHS SEIPIAKOS AP/ETOS
TYNOY A i
TYNOY C m
TYNOY D O
TYNOY E O
STOIXEIO SYNAESHS AIASTASEIZ/MOIOTHTA YWOS 5YNAPMOAOIHSHS @ OrMHs POMHE SYSOIZHE
YMNOSTPOMATOS [mm] [mm] [Nm]

£XOLV EYKATACTABE! GWOTA GUUPWVA HE TIG 08NYIEG TOL KATAOKELAGTH Kal cLUPWVA e Ta TTpotura EN 795

£XOLV TOTTOBETNOEL OTNV 0POPN COUPUVA HE TO CUVNUUEVO CXESIO TTOL KATAPTICTNKE ATTO:

Apxtt./MoA. Mnx./Tottoy.

SOUPWVA LE TIG TTANPOMOPIES TTOUL TTAPEXOVTAL 0T CLVNHUUEVN EKBECT LTTOAOYICHOU TTOL EKTTOVABNKE armo:

Apxtt./MoA. Mnx./Tottoy.

Ta XapaKTNPEIOTIKA TWV GUCKELWV AYKUPWONG, Ol 08NYIEG YA TN CWOTH XPron Toug,
N PWTOYPAPIKN TEKUNPIWON, TA GUANA EMIOEWPNONG EXOLV KATATEDEL UE:

L] ISLIOKTATN TOL AKIVATOL

L] ALGXePLoTh

H mvakida emonpavong yla Tig S1atdgelg aykOpwong XL TOTTOBETNOEL

L] KOVTA O€ KABE €l0060 #othoblaas | e
L]

Hupepopnvia évaping Asttoupyiag ToL GUCTHHATOG: Huepopnvia mpwTou eAEyxou:

Huepopnvia: O gykatacTtdTng (oppayida kat urroypapn):

Artotehef £0B0VN TOU IBIOKTATA TOL AKWVATOL Va SlaTNpE TOV EYKATETTNHEVO EEOMAIOHO OE KA KATAOTAON TTPOKEWEVOL va SlaTnpel T amapaltnta xapaINLoTKA 6TaBepoTNTag Kat QVIoXig To Xpovo.
H ouvtipnon mpemet va avatiBetal o EEIBIKEVHEVO TIPOCWTTIKG KAl VA EKTEAELTAL GUUPWVA JE TIG SLASIKATIES KAl TNV TIEPLOSIKOTNTA TTIOL LITOSEIKVUETAL ATTO TOV KATAOKELATTH.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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EKOEZH EMNIQEQPHXHX

KATAXKEYAZTHZ: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1- 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 04718184 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

EPro

MPOION

>EIPIAKOZ AP./ ETOX

HM/NIA ArOPAZ

HM/NIA MPOQTHZ XPHZHZ

MEPIOAIKH EMI©EQPHZH TOY XYXTHMATOZ ETINE XTHN HM/NIA

>HMEIA EAEMXOY

TEKMHPIQZH

ENATTQMA MNOY ENTOTMIZTHKE

(Meptypapn eAattwpatog / MPoANTTIKA HETPA)

OAHTIEX YNAPMOAOTHZHY KAI XPHZIHX

AHAQYH YQXTHY EFKATAYTAYHY

EKOEZH XTOIXEION XTEPEQZHY

O 0ooro

OOTOTEKMHPIQZH

OPATA MEPH THX AIATA=HX ATKYPQXHZ

KAMIA TAPAMOP®QO2H

KAMIA AIABPQXH

YYNAEZEIY ME BIAEY ZOIFMENEX

XTAOEPOTHTA

OO oo g

YHMANZH ANATNQZIMH

AAIABPOXOTHTA THZ OPO®HX

[

KAMIA ZHMIA

[

KAMIA AIABPQIH

ATTOTENEOHA EMOEWPNONG:

To cLOTNUA ACPAAEIAG AVTIOTOIKEL OTIC OBNYIEC CLVAPHOAOYNONG KAl XProNG TOL KATAOKELACTH KAl TN oVyxpovn Texvoloyia. EmpBeBawwvetal n aglomotia

GO0V APOopPA TNV ACPAAELA.

SNUEIWOELG:

MpoBAEMOUEYVN NUEPOUNVIA YIA TNV EMOUEVN EMBOsWPNON:

EUTTEIPOYVWHOVAG TTOL Eival EEOIKEIWUEVOG HE TO GVOTNUA acpaleiac:

‘Ovopua:

Ymoypaepn:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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OHUTUSEESKIRJAD,
PAIGALDUS- JA
KASUTUSJUHISED



I OHUTUSEESKIRJAD

e Rothoblaasi SHIELD - SHIELD A4 on kukkumist peatav ja kin-
nitav ankurdusseade kaldus ja horisontaalsetele plekkpinnale
KR-18 SSR.

« Kehv tervis (sidame ja vereringe probleemid, ravimite tarvita-
mine, alkohol) v&ib avaldada negatiivset méju kdrguses toota-
va isiku ohutusele.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 peab olema paigaldatud
Uksnes kogenud ekspertidest tdotajate poolt, kes tunnevad
taielikult kukkumist valistavaid susteeme kdige kaasaegsemal
tasemel. SUsteemi vOivad paigaldada ainult sobivad ja koge-
nud isikud, kes tunnevad tehnika praegusele taseme kohaseid
kukkumise peatamisseadmeid. Susteemi peab paigaldama ja
seda kasutama Uksnes personal, kes tunneb kaesolevaid kasu-
tusjuhiseid ja kohalikke kehtivaid ohutuseeskirju, kes on fuusi-
liselt ja vaimselt terve ja kvalifitseeritud kasutama 3. kategooria
isikukaitsevahendeid (isikukaitsevahendid) kdrgelt kukkumise
vastu.

e Peavad olema kehtestatud paastekavad, et lahendada mista-
hes hadaolukorrad, mis voivad tekkida todde teostamisel.

* Enne todde alustamist peab rakendama meetmed mistahes lii-
ki objektide kukkumise valistamiseks. Otseselt todkoha all paik-
nevast piirkonnast (nt kdnniteest jne) peab eemale hoidma.

« Ankurdusseadmetes ei tohi teha mingeid muudatusi.

e Paigaldajad peavad veenduma, et aluspind oleks ankurdus-
seadme kinnitamiseks sobiv. Kahtluse korral v&i teist tuupi
aluspindade olemasolu puhul, mida kaesolev juhend voi pai-
galdusjuhend ei sisalda, tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

e Kui mingid sammud ei ole paigaldusfaasi kaigus selged, siis
vOtke Uhendust tootjaga.

« Katust kattev hudroisolatsioon peab olema hasti teostatud ja
vastavuses kohaldatavate suunistega.

o Korrosiooni valistamiseks ei tohi roostevaba teras puutuda
kokku terase lihvimistolmu ega terasest tooriistadega.

* Enne monteerimist peab kdik roostevabast terasest kruvid so-
bivat maardeainet kasutades sisse maarima.

e Ohutussusteemi meistritasemega kinnitamine hoone konst-
ruktsioonile peab olema dokumenteeritud paigaldustingimus-
test tehtud fotodega.

e Ankurdusseadmete asendid peavad kukkumiskaitse ohutus-
susteemi juurdepaasupunktis olema Kirjeldatud jooniste abil
(nt katuse pealtvaade).

e Kui jatate turvasusteemi paigaldamise alltdéovdtjate hooleks,
siis peab kirjalikult kooskdlastama vastavuse paigaldamis- ja
kasutamisjuhistega.

» Rothoblaasi SHIELD - SHIELD A4 on md&eldud ankurdussead-
meks inimestele ning seda peab kasutama ainult ettenahtud ja
mitte mistahes muuks otstarbeks. Arge kunagi riputage maa-
ratlemata koormusi susteemi kulge.

» Kinnitus Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 kulge peab alati ole-
ma tehtud &oside abil (AOS01) v3i otse kaabli kiilge (PATROL),
alati Uhendusklambri kaudu, mis on valmistatud vastavalt
standardile EN 362, ning seda peab kasutama koos isikukait-
sevahenditega vastavalt standarditele EN 361 (taielikud kere-
rakmed) ja EN 363 (kukkumise peatamisstisteemid), EN 355
(energia summutajad) ja EN 354 (trosstalrepid). Samuti voib
kasutada tagasitdmbavaid kukkumise valistamise seadmeid
vastavalt standardile EN 360.

« Eelpool nimetatud seadmete individuaalsete elementide kom-
bineerimine voib tekitada ohtusid, kui pidada silmas, et iga
seadme turvaline toimimine voib olla mdjustatud voi nega-
tiivselt hairitud teise seadme turvalise toimimise tottu (jargige
vastavate kasutusjuhendite juhiseid).

¢ Enne kasutamist viige labi kogu ohutussusteemi visuaalne ins-
pekteerimine, selleks et kontrollida nahtavate defektide puu-
dumist (nt lahtisi kruvisid, kiivakiskumist, kulumist, korrosiooni,
katuse ilmastikukindluse, kaabli eelpingutuse defekte jne).

« Kasutada vOib ainult servatakistuse jaoks sobivaid Uhenduse-
lemente, mis vastavad standardile RfU 11.074. See kehtib ka
tagasitdbmbavat tuupi kukkumispidurite kohta, mis vastavad
standardile EN 360 (RfU 11.060).

rothoblaas
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Rothoblaasi SHIELD - SHIELD A4 vdib teha labi plastilise de-
formatsiooni, kui see satub pinge alla.

Kui turvalise kasutamise osas esineb kahtlusi voi kui seade on
kukkumise peatamiseks rakendunud, siis [&petage viivitama-
tult selle kasutamine ja tehke eksperdi poolt susteemi kontroll
(kirjalik raport) ning vajaduse korral asendage seade. Vajaduse
korral tuleb seade valja vahetada.

On oluline, et ankurdusseade oleks kavandatud, positsioneeri-
tud, paigaldatud ja kasutusel selliselt, et nii kukkumise potent-
siaal kui ka potentsiaalse kukkumise kaugus oleksid vahen-
datud miinimumini v8i puuduksid, ning mistahes koormuse
suund oleks sama kaesolevas juhendis vOi paigaldusjuhendis
nimetatutega.

.Nbéutava minimaalse vahemaa kasutaja jalgade all” v&ib arvu-
tada jargmiselt: ankurdusseadme deformatsioon + kinnitusrin-
ma pikkus + energianeelduri rebenemispikkus (max 1,75 m) +
kogukeharakmete poolt kasutatava kukkumise peatamise kin-
nituspunkti ja kasutaja jalgealuse tasapinna k&rguse vaheline
kaugus (nt 1,50 m) + ohutuskaugus (nt 1,0 m).

Kukkumise peatamisseadet kasutades on oluline, et isikukait-
sevahendi kasutusjuhendist kontrollitaks kasutaja all tootasan-
dil olevat vertikaalset liikumisruumi enne mistahes kasutamis-
juhtu, nii et kukkumise korral ei satuks kukkuv kasutaja vastu
maapinda ega kukkumise kaigus vastu mdnda teist takistust.

Tootja soovitus: Ankurdusseadet tuleks eksperdi poolt inspek-
teerida vahemaltiga 12 kuu tagant (EN 365). See inspekteerimi-
ne peab olema kantud ettenahtud inspekteerimiste registrisse.

Ankurdusseadet peab transportima ja ladustama korrektselt.

Ankurdusseadet peab puhastama ainult veega ja mitte kunagi
keemiliste m&jurite ega hapetega.

Kui seade peaks muudama valismaistele kasutajatele, siis on
Ulimalt oluline, et ostja oleks varustatud paigaldus- ja kasutus-
juhistega, mis on ostja keeles.

Adrmuslikud temperatuurid, teravad servad, keemilised reakt-
sioonid, elektripinge, h&drdumine, (biked, ilmastiku mdjud,
pendelkukkumised ning mistahes muud aarmuslikud ja ette-
nagematud tegurid, samuti spetsiifilised keskkonnatingimused
vOi sagedane kasutamine vdivad mdjustada ankurdusseadme
funktsionaalset toimimist ja / v3i kasutusiga.

Normaalsete tootingimuste puhul antakse tootmisdefekti-
de osas 2-aastane garantii. Kui seadet peaks kasutatama eriti
korrosiivsetes atmosfaaritingimustes, siis voib garantii kestus
olla lUhem. Pingesse sattumise korral (kukkumine, lumekoor-
mus jne) ei kata garantii neid osi, mis on ette nahtud energia
summutamiseks ning jarelikult peavad deformeeruma ja tuleb
asendada.
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Sertifitseeritud C-tuupi susteemi komponendina koos ankrunco-
riga PATROL (vaata vastavat juhendit) mis vastab standarditele
EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578:2015 C tra-
petsikujulistele plekist vms kald- ja horisontaalpindadele 2 inime-
se jaoks (+ SPEAR) voi 4 inimese jaoks (+ SPEAREVO), kes on
varustatud isikukaitsevahenditega, mis vastavad standardile EN
361 ning jargmiste kukkumiskaitse sUsteemidega, mis vastavad
standardile EN 363:

« Paigutamise ja kinnitustoe ststeemid (EN 358)

o Juhitavat tuupi kukkumispidurid, sealhulgas paindlik ankrunoor
(EN 353-2)

« Trosstalrepid (EN 354) koos energia summutajatega (EN 355)
» Tagasitdmbavat tutpi kukkumispidurid (EN 360)

Sertifitseeritud A-tUupi ststeemikomponendina koos ankruaasa-
ga AOSO1 (vaata vastavat juhendit), mis vastab standarditele EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578/A:2015, trapet-
sikujulistele plekist vms kald- ja horisontaalpindadele 2 inimese
jaoks, kes on varustatud isikukaitsevahenditega, mis vastavad
standardile EN 361, ning jargmiste kukkumiskaitse stuisteemidega,
mis vastavad standardile EN 363.

» Paigutamise ja kinnitustoe ststeemid (EN 358)

o Juhitavat tuupi kukkumispidurid, sealhulgas paindlik ankrunoor
(EN 353-2)

« Trosstalrepid (EN 354) koos energia summutajatega (EN 355)
« Tagasitdmbavat tuupi kukkumispidurid (EN 360)

Turvaliseks kasutamiseks peab jargima erinevate isikukaitseva-
hendite tootjate poolt antud juhiseid.

Seadet on taielikult testitud (nagu allpool oleval joonisel) kdikidel
aluspindadel.

Tootja kinnitab, et allpool kirjeldatud toode SHIELD - SHIELD
A4 vastab standarditele EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 Notified body, Teada antud asutus, TUV Siud Pro-
duct Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen ning UNI
11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 on ankurdusseade, mis on kin-
nitatud aluspinnale, mida on staatiliselt testitud (nt katuse kan-
dekonstruktsioon), ning mida kasutatakse kui ankurdusseadet
isikukaitsevahendite.
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I MATERJAL

Rothoblaas SHIELD on konstrueeritud roostevabast terasest
14301/AISI 304.

Rothoblaas SHIELD A4 on konstrueeritud roostevabast terasest
14401-AlISI316.

PAIGALDUS

Hadavajalikuks eeltingimuseks on staatiliselt stabiilne aluskonst-
ruktsioon. Kahtluse korral tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

Jargige hoolikalt kinnituse tootja originaaljuhiseid!

Laboris tehtud katsete pdhjal on tehtud kindlaks, et ank-
rute kinnitamise miinimumnduete taitmisega seotud pdhjustel,
kui paigaldus on tehtud lehtmetallist plaadile korralikult ning kui
seade paigaldatakse harja, kompluviumi, displivio lahedale voi
katte servade lahedusse, peab kaugus seadmest olema vahemalt
1,5m.

Kui konstruktsiooninduete tottu on see kaugus alla 1,5 m, tuleb
kinnitusmaterjali staatilise sobivuse kontrollimiseks kutsuda ko-
hale kvalifitseeritud insener. Ankurdusseadme tootja ei vastuta
vBimaliku vale paigalduse ega katusekatte vale kinnituse eest
(lehtmetalli kinnitamine laudise kulge).

Kinnitage kaasasolev roostevabast terasest M16 polt 2 kaasasole-
va seibi ja mutri abil alusplaadi keskmisesse avasse, nii et vaba
keermestik ulatub ulevalt valja [joonis O1].

Liimige vahtkummist riba (kaasas) 2 kinnitusliistu peale, aukude
kohale, nii et need oleksid hasti kaetud. Jatkake esimese kinni-
tusliistu paigaldamist ja puurige lehtmetalli @6,5 mm auk (jallegi
keskele), mis vastab kinnitusliistu otstes olevatele aukudele, ja
kinnitage element kaasasolevate neetidega lehtmetalli kiilge
[joonis 02].

Kui liist on paigale kinnitatud, puurige Ulejaanud augud ja neeti-
ge ka need. Teise kinnitusliistu paigaldamisel toimige samamoo-
di, jalgige, et see oleks digesti joondatud esimese suhtes, nii et
seadme alusplaadi saaks hiljem raskusteta kinnitada. Kaks liistu
tuleb kinnitada kokku nr 32 neetidega GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu
6,3x20,2 koos EPDM-tihendiga (kaasa arvatud) [joonis 03].

Kinnitage alusplaat kinnitusliistude kulge nelja M8 roostevabast
terasest kruvi ja vastavate seibide ning iselukustuvate mutri (kaa-
sas) nii, et seibid jaaksid kinnitusplaadi pilude kohale [joonis 04].

/N ETTEVAATUST: 4rge paigaldage profiilidele, mille keskpunktide vahekau-
gus on lle 420 mm!

T T

max 420 mm

min 180 mm

/N ETTEVAATUST: Veenduge, et plaatide materjal ja paksus sobivad sellise
kasutusviisi jaoks
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Seejarel, kui SHIELD - SHIELD A4 tugi on korrektselt paigalda-
tud, jatkake paasteliini PATROL toe v&i pdoratava 0osi AOSO1
kinnitamisega.

Elemendid kinnitatakse M16 roostevaba poldi keerme otsa (mis
ulatub valja SHIELD - SHIELD A4 alusplaadist) spetsiaalse iselu-
kustuva mutri ja seibiga, nii et valja ulatub vahemalt 2 mm niiti ja
element saab vabalt pdorelda.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Paigaldusjuhend antakse tootega kaasa voi on al-

I TURUSTUS JA ARENDUS lalaaditav aadressilt www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl Kogu kaesolevas dokumendis ning paigaldusjuhendis antud tea-
) o ) ) vet tuleb kasitada juhendavana ja kdige kaasaegsemal tasemel
Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia olevana. Rothoblaasi ei saa pidada vastutavaks vigade eest triikis,
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 arusaamisel, télkimisel jne, ning ta ei pea ennast vastutavaks tule-
vaste muudatuste ega regulatiivsete, seadusandlike voi sarnaste

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com arengute eest.
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KUKKUMISKAITSE SEADMETE KORREKTSE
PAIGALDAMISE KINNITUS

Ankurdusseadmete paigaldamise kohta kaitseks kukkumiste vastu, mis on paigaldatud ehitisele, mis asub:
Aadress: Nr:

Linn: Sihtnumber: Maakond:

Allakirjutanu:

Eesnimi: Perekonnanimi:

Ettevdtte seaduslik esindaja:

peakontori aadress: Nr:

Linn: Sihtnumber: Maakond:

kinnitab, et seadmed

EN 795 KOGUS MUDEL TOOTJA SEERIA NR / AASTA
TUUPA ]
TUUPC ]
TOUPD ]
TUUPE []
KINNITUSELEMENT ALUSPINNA SUURUS / PAIGALDAMISE SUGAVUS AVA O PINGUTUSMOMENT
KVALITEET [mm] [mm] [Nm]

on paigaldatud korrektselt vastavalt tootja juhistele ning vastavalt standardite EN 795 nduetele

ankurdusseadmed on paigutatud katusele vastavalt lisatud plaanile, mille on koostanud:

Arhitekt / insener / inspektor:

Vastavalt arvutuste raportis toodud juhistele, mille on koostanud:

Arhitekt / insener / inspektor:

Ankurdusseadme(te) omadused, nende dige kasutamise juhised,
fotodokumentatsioon, ulevaatuslehed on esitatud:

L] hoone omaniku poolt

L] hoone haldaja poolt

Markmeplaat kukkumiskaitse siisteemide kohta on paigutatud:

) .. . Fothoblaas | ~ww
L] katuse iga juurdepaasupunkti l@hedale
L]

Slisteemi esimese kaivituse kuupaev: Esimese inspekteerimise kuupaev:

Kuupéev: Paigaldaja (tempel ja allkiri):

Omanik peab paigaldatud varustust hoidma heas tookorras, selleks et aja jooksul sdilitataks vajalik tugevus ja vastupidavus. Hooldus tuleb teostada kvalifitseeritud personali poolt ning viia labi vastavalt tootja poolt
maaratud protseduuridele ja ajakavadele

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



-
rothObIaas Solutions for Safety

INSPEKTEERIMISE RAPORT

TOOTJA: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

TOODE SEERIA NR / AASTA

OSTU KUUPAEV ESIMESE KASUTAMISE KUUPAEV

PERIOODILINE SUSTEEMI INSPEKTEERIMINE ON TEOSTATUD

KONTROLLIMISELE KUULUVAD PUNKTID LEITUD DEFEKT
(Defekti kirjeldus / Voetud meetmed)

DOKUMENTATSIOON

KOOSTE- JA KASUTAMISJUHISED

KORREKTSE PAIGALDAMISE KINNITUS

RAPORTID KINNITUSELEMENTIDE KOHTA

FOTOGALERII

O 0ooro

ANKURDUSSEADME NAHTAVAD OSAD

KIIVAKISKUMIST EI OLE

KORROSIOONI £l OLE

KRUVIUHENDUSED ON KINNI KEERATUD

STABIILSUS

OO oo g

MARGISTUS ON LOETAV

KATUSE HUDROISOLATSIOON

[] KAHJUSTUSIEI OLE

[] KORROSIOONI El OLE

Inspekteerimise tulemus:

Turvapaigaldis on kooskdlas tootja kooste- ja kasutamisjuhistega kdige kaasaegsemal tasemel. Kdesolevaga kinnitatakse, et paigaldis on ohutuse seisukohalt
usaldusvaarne.

Markused:

Eeldatav jargmise inspekteerimise kuupaev:

Eksperdi nimi ja allkiri, kes on tutvunud ohutussiisteemiga:

Nimi: Allkiri:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TURVALLISUUSMAARAYKSET,
KAYTTO- JA ASENNUSOHJEET



I TURVALLISUUSMAARAYKSET

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 on putoamisen estoon tai
pysaytykseen tarkoitettu kiinnityslaite kalteville ja vaakasuorille
poimupeltipinnoille tai vastaaville.

« Terveyteen liittyvat ongelmat (sydan- ja verenkiertohairiot, [@a-
kitys, alkoholi) saattavat vaikuttaa negatiivisesti korkealla tyos-
kentelevan laitteen kayttajan turvallisuuteen.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 -asennuksen saavat suorittaa
ainoastaan tehtavaan soveltuvat, kokeneet henkildt, jotka tun-
tevat putoamissuojajarjestelmien nykyaikaiset tekniikat. Jarjes-
telman saavat asentaa vain soveltuvat, kokeneet henkilot, jotka
tuntevat putoamisenestojarjestelman nykyisen tekniikan tason
edellyttamalla tavalla. Jarjestelman asennus ja kayttd on sallittu
ainoastaan henkiloille, jotka ovat tutustuneet naihin kayttdoh-
jeisiin ja paikallisiin voimassaoleviin turvallisuusmaarayksiin, ja
jotka ovat fyysisesti ja psyykkisesti terveita. Heilla tulee olla pu-
toamisen estoon tarkoitettujen Il luokan henkildnsuojainten
(PPE) kéyttooikeus.

« Mahdollisten tyon aikana ilmenevien hatatilanteiden varalle tu-
lee laatia pelastussuunnitelma.

* Ennen tyoskentelyn aloittamista tulee varmistua tarvittavin toi-
menpitein ettei tydskentelypaikalta voi pudota alas esineita.
Tydskentelyalueen alapuolella oleva alue (jalkakaytava tms.)
tulee pitaa vapaana.

Kiinnityslaitteeseen ei tule tehda minkaanlaisia muutoksia.

Asentajien tulee varmistua siita, etta alusta soveltuu kiinnitys-
laitteen asentamiseen. Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta,
tai jos alustan materiaali ei sisally tassa ohjeessa tai asennusop-
paassa kuvattuihin, tulee arviointi jattaa suunnittelusta vastaa-
van insindorin vastuulle.

« Jos jokin asennusohjeen kohta on epaselva, on valttamatonta
ottaa yhteytta valmistajaan.

« Katon vesikatteen on oltava kaikkien asianmukaisten saantojen
ja maaraysten mukainen.

« Ruostumattoman teraksen ei tule olla kosketuksissa hiontapo-
lyyn tai terastyokaluihin korroosioriskin vuoksi.

o Kaikki ruostumattomasta teraksesta valmistetut ruuvit tulee
voidella ennen asennusta tarkoituksenmukaisella voiteluai-
neella.

* Rakennuksen turvajarjestelman saantdjen mukainen kiinnitys
tulee dokumentoida ottamalla valokuvia asennusolosuhteista.

Turvajarjestelman kayttoonoton yhteydessa tulee dokumen-
toida kiinnityslaitteiden sijainti kaavioiden avulla (esim. piirustus
katon ylapuolelta katsottuna).

« Jos turvajarjestelman asennus annetaan ulkoisen urakoitsijan
tehtavaksi tulee asennus- ja kayttdohjeiden noudattamisesta
tehda kirjallinen sopimus.

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 on tarkoitettu henkildiden
kiinnityslaitteeksi, eika sita tule kayttaa muihin kuin tahan kayt-
totarkoitukseen. Al3 ripusta koskaan maarittdmattdmia kuor-
mia jarjestelmaan.

Kiinnitys Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 -laitteeseen on suo-
ritettava lenkkiin (AOS01) tai suoraan vaijeriin (PATROL), aina
standardin EN 362 mukaisella karbiinihaalla, ja on kaytettava
henkilbnsuojaimia, jotka tayttavat vaatimukset standardeissa
EN 361 (kokovaljaat), EN 363 (putoamisen pysayttavat jarjes-
telmat), EN 355 (nykayksen vaimentimet) ja EN 354 (liitoskdy-
det). Lisaksi voidaan kayttaa myds standardin EN 360 mukaisia
kelautuvia tarraimia.

Saattaa olla, ettéa naiden yksittaisten komponenttien yhdistel-
ma aiheuttaa vaaratilanteita, silla kunkin laitteen turvallinen
toiminta saattaa hairiintya tai vaikuttaa negatiivisesti jonkin toi-
sen laitteen turvalliseen toimintaan (lisatietoja kunkin laitteen
kayttooppaasta).

¢ Ennen kayttda tulee suorittaa koko turvajarjestelman silma-
maarainen tarkistus, jotta voidaan havaita mahdolliset selkeat
puutteet (esim. ruuvilitosten Oysyys, vaantymat, kuluminen,
korroosio, vesikatteen vauriot, kdyden aiempi kuormitus jne.).

Tulee kayttaa ainoastaan RfU 11.074 mukaisia reunatestattuja
litososia. Tama koskee myos standardin EN 360 mukaisia ke-
lautuvia putoamisenestolaitteita (RfU 11.060).

rothoblaas

Solutions for Safety

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 saattaa vaantya huomatta-
vasti jos siihen kohdistuu painetta.

Jos laitteen turvallisuusuuden suhteen on epailyksia, tai jos
laite on pysayttanyt putoamisen, tulee sen kayttd valittomasti
keskeyttaa ja antaa jarjestelman turvallisuuden varmistaminen
patevan asiantuntijan tehtavaksi (kirjallinen dokumentaatio).
Tarvittaessa laite tulee vaihtaa uuteen.

On tarkeaa, etta kiinnityslaite on suunniteltu, sijoitettu, asen-
nettu ja sita kaytetaan siten, etta mahdollisen putoamisen
sattuessa putoamiskorkeus on mahdollisimman pieni tai ole-
maton, ja etta mahdollisen kuorman kannattelun suunnat vas-
taavat naissa ohjeissa tai asennusoppaassa esitettyja.

"Kayttajan jalkojen alla vaadittava vahimmaisetaisyys” voidaan
laskea seuraavasti: Kiinnityslaitteen muodonmuutos + kdyden
pituus + energianvaimentimen pidennetty pituus (max. 1,75 m)
+ kaytettyjen valjaiden kiinnityskohdan ja kayttajan jalkojen va-
linen etaisyys (esim. 1,50 m) + turvaetaisyys (1,0 m).
Putoamisenestolaitetta kaytettaessa on valttamatonta varmis-
taa PPE:n (henkildnsuojain) kayttdoppaasta vapaan tilan tarve
kayttajan alapuolella suhteessa tyoskentelypisteeseen ennen
jokaista kayttda, jolloin voidaan varmistua siita, etta putoami-
sen sattuessa ei tapahdu tormaysta maanpinnan tai muun pu-
toamisen tielle osuvan esteen kanssa.

Valmistajan suositus: suositellaan kiinnityslaitteen saanndllista
tarkastusta, jonka tulee tapahtua enintaan 12 kuukauden valein
(EN 365) asiantuntijan toimesta. Tama tarkastus tulee doku-
mentoida tarkoitusta varten toimitettuun tarkastusraporttiin.

Kiinnityslaite tulee kuljettaa ja varastoida asiaankuuluvalla ta-
valla.

Kiinnityslaite tulee puhdistaa ainoastaan vedella, eika missaan
tapauksessa kemiallisilla tai happoliuoksilla.

Jos laite myydaan alkuperaisen vastaanottajamaan ulkopuo-
lelle, tulee kayttd- ja asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen
maan kielella.

Adrimmaiset lampotilat, terdvat reunat, kemialliset reaktiot, sah-
kovirta, kitka, leikkaukset, saaolosuhteet ja heiluriputoamiset
tai muut aarimmaiset ja ennakoimattomat tekijat, kuten myos
tietyt ymparistoolosuhteet tai usein tapahtuva kayttd saattavat
vaikuttaa kiinnityslaitteen toimintaan ja/tai kayttoikaan.

Normaaleissa tyoskentelyolosuhteissa valmistusvirheet katta-
va takuu on voimassa 2 vuotta. Jos laitetta kaytetaan erityisen
syovyttavissa ilmasto-olosuhteissa takuuaika saattaa lyhentya.
Jos laitteeseen on kohdistunut painetta (putoaminen, lumen
paino jne.) takuu ei kata nykayksen vaimentamiseen tarkoitet-
tuja osia, jotka vaantyvat ja jotka tulee vaihtaa.
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I KAYTTO - MAARAYKSET - TOIMINTA | MATERIAALI

Hyvaksytty C-tyypin jarjestelman komponentiksi yhdessa kiinni-
tyssarjan PATROL kanssa (katso vastaava kayttdopas) standardien
EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578:2015 C mu-
kaisesti kalteville ja vaakasuorille poimupeltipinnoille 2 henkilolle
(+SPEAR) tai 4 henkilolle (+SPEAREVO), joilla on standardin EN
361 mukaiset henkilonsuojaimet ja seuraavat standardin EN 363
mukaiset putoamisenestojarjestelmat.

« Tyontekijaa tukevat jarjestelmat (EN 358)

« Taipuisassa johteessa liikkuvat liukutarraimet (EN 353-2)
o Liitoskoydet (EN 354) ja nykayksen vaimentimet (EN 355)
e Kelautuvat tarraimet (EN 360)

Hyvaksytty A-tyypin jarjestelman komponentiksi yhdessa kiinni-
tyslenkin AOSO1 kanssa (katso vastaava kayttdopas) standardi-
en EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578/A:2015
mukaisesti kalteville ja vaakasuorille poimupeltipinnoille tai vas-
taaville 2 henkildlle, joilla on standardin EN 361 mukaiset henki-
lbnsuojaimet ja seuraavat standardin EN 363 mukaiset putoami-
senestojarjestelmat.

« Tyontekijaa tukevat jarjestelmat (EN 358)

« Taipuisassa johteessa liikkuvat liukutarraimet (EN 353-2)
« Liitoskoydet (EN 354) ja nykayksen vaimentimet (EN 355)
« Kelautuvat tarraimet (EN 360)

Kayttoturvallisuuden vuoksi tulee noudattaa kunkin henkilonsuo-
jaimen valmistajan toimittamia ohjeita.

Laite on testattu 360° kayttokulmissa (allaolevan kuvan mukai-
sesti) kullakin alustalla.

Valmistaja vakuuttaa, etta jallempana kuvattu tuote SHIELD
- SHIELD A4 on standardien EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 Notified body, TUV Std Product Service GmbH, Rid-
lerstr. 65, 80339 Munchen ja UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 on kiinnityslaite, joka asenne-
taan staattisesti testatulle alustalle (esim. katon kantava rakenne),
ja jota kaytetaan kiinnityslaitteena henkildsuojaimille.
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Rothoblaas SHIELD on valmistettu ruostumattomasta teraksesta
14301/ AISI 304.

Rothoblaas SHIELD A4 on ruostumatonta terasta 1.4401-AISI316.

ASENNUS

Staattisesti vakaa alusta on valttdmaton edellytys asennukselle.
Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tulee arviointi jattaa suun-
nittelusta vastaavan insinoorin vastuulle.

Noudata valmistajan alkuperaisia asennusohjeita!

Laboratoriokokeista saatujen tulosten mukaan, ankku-
rointivalineiden kiinnitysta koskevien minimimaaraysten noudat-
tamiseen liittyvien syiden vuoksi, saantdjen mukaan asennetussa
peltivaipassa, mikali laite asennetaan lahelle harjaa, raystaita tai
katteen reunoja, on noudatettava vahintaan 1,5 m:n etaisyytta
itse laitteesta.

Jos suunnittelutarpeita varten kyseinen etaisyys on vahem-
man kuin 1,5 m, on huolehdittava siita, etta ammattitaitoinen
iNsindori  varmistaa  kiinnitysalustan  staattisen kestavyyden.
Kiinnityslaitteen valmistaja ei ole vastuussa mahdollisesta virheel-
lisesta asennuksesta tai katteen kiinnityksen virheellisesta suorit-
tamisesta (peltien kiinnitys runkoon).

Kiinnita mukana toimitettu ruostumattomasta teraksesta valmis-
tettu M16-pultti pohjalevyn keskimmaiseen reikaan kahdella mu-
kana toimitetulla aluslevylla ja mutterilla siten, etta vapaa kierre
tyontyy ulos ylareunasta [kuva 01].

Liimaa solukumikaistale (sisaltyy toimitukseen) 2 kiinnityskaista-
leen paalle reikien kohdalle niin, etta ne peittyvat hyvin. Jatka
ensimmaisen kiinnityskaistaleen asentamista poraamalla peltiin
@ 6,5 mm:n reika (jalleen keskitetysti poimun paalle), joka
vastaa kiinnityskaistaleen paissa olevia reikia ,ja kiinnita ele-
mentti peltiin mukana tulevilla niiteilla [kuva 02].

Kun kaistale on kiinnitetty, jatka jaljella olevien reikien osalta sa-
maoin porausta ja niittausta. Jatka samalla tavalla toisen kiinnitys-
kaistaleen asentamisessa ja huolehdi siita, etta se kohdistetaan
oikein ensimmaisen kanssa, jotta laitteen pohjalevy voidaan kiin-
nittaa vaikeuksitta. Molemmat rimat kiinnitetaan yhteensa 32:lla
GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6.3x20.2with EPDM washer -niitilla
(mukana) [kuva 03].

Kiinnita pohjalevy kiinnityskaistaleisiin neljalla ruostumattomasta
teraksesta valmistetulla M8-ruuvilla ja vastaavilla aluslevyilla ja it-
selukittuvan mutterin (mukana) siten, etta aluslevyt jaavat kiinni-
tyslevyn urien ylapuolelle [kuva 04].

/\ VAROITUS! Ala asenna profiileihin, joiden akselivali on yli 420 mm!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/\ VAROITUS! Varmista, etta peltilevymateriaalit ja -vahvuudet soveltuvat
kulloiseenkin kayttotarkoitukseen
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Kun olet asentanut SHIELD - SHIELD A4 -tuen oikein, voit jatkaa
PATROL-pelastuskoysien tai AOSO1 kaantyvan renkaan kiinnityk-
sella.

Elementit on kiinnitettava ruostumatonta terasta olevan pultin
M16 kierteiseen paahan, joka tulee ulos SHIELD - SHIELD A4:n
perustalaatasta, kayttamalla toimitukseen kuuluvia itselukkiutu-
vaa mutteria ja aluslaattaa niin, etta kierretta nakyy vahintaan 2
mm ja etta elementti voi pyoria vapaasti.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

@

&
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Asennusohjeet toimitetaan tuotteen mukana tai
ne voidaan ladata osoitteesta: www.rothoblaas.

I JAKELU JA KEHITYS com

Rotho Blaas srl Kaikkia tassa asiakirjassa ja asennusohjeissa olevia tietoja on pi-
) o ) ) dettava viitteellisind ja ne koskevat nykyista tilaa. Rothoblaas ei
Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia ole vastuussa painovirheista, vaarinymmarryksista, ohjeiden vir-
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 heellisesta tulkinnasta jne. eika ota vastuuta tulevista muutoksista
tai kehityksesta esimerkiksi koskien maarayksia, lainsaadantoa

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com ine.
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ILMOITUS PUTOAMISSUGJIEN OIKEASTA
ASENNUKSESTA

Koskien putoamissuojien ankkurointilaitteiden asennustoita seuraavaan kiinteistoon:

Katuosoite: nro:

Kunta: Postinumero: Laani:

Allekirjoittanut:

Etunimi: Sukunimi:

Seuraavan yrityksen laillinen edustaja:

jonka paakonttori on osoitteessa: nro:

Kunta: Postinumero: Laani:

ilmoittaa, etta laitteet

EN 795 MAARA MALLI VALMISTAJA SARJANUMERO / VUOSI
TYYPPIA ]
TYYPPIC ]
TYYPPID ]
TYYPPI E ]
KIINNITYSOSA ALUSRAKENTEEN ASENNUSJARJESTELMAN @ REIKA VAANTOMOMENTTI
MITAT / LAATU SYVYYS [mm] [mm] [Nm]

on asennettu asianmukaisesti valmistajan ohjeiden seka standardien EN 795 mukaisesti

on sijoitettu katolle litteena olevan projektin mukaisesti, jonka on laatinut:

Arkkit. / Ins. / Rak.mest.

Liitteena olevan laskentaraportin mukaisesti, jonka on laatinut:

Arkkit. / Ins. / Rak.mest.

Ankkurointilaitteen mitoitus ja ominaisuudet seka ohjeet sen oikeaan kaytté6n,
kuvitettu ohjeistus , tarkastusdokumentit ovat tallennettu:

L] Kiinteistdn omistaja

L] Hallinnoija —

Ankkurointilaitteiden varoituskilpi on esilla:

. e : Fothoblaas |
L] jokaisen sisaankaynnin laheisyydessa

[]
Jarjestelman kayttédnottoajankohta: Ensimmainen tarkastuspaiva:
Pvm: Asentaja (leima ja allekirjoitus):

Asennetun laitteiston asianmukainen kunnossapito siten, etta se tdyttaa lujuus- ja kestavyysvaatimukset myos jatkossa, on kiinteiston omistajan vastuulla. Huollon saa suorittaa vain siihen valtuutettu henkild, ja se on
suoritettava valmistajan ilmoittamien ohjeiden ja maaraysten mukaisesti

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TARKASTUSRAPORTTI

VALMISTAJA: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTI

TUOTE SARJANUMERO / VUOSI

OSTOAJANKOHTA ENSIMMAINEN KAYTTOAJANKOHTA

JARJESTELMAN MAARAAIKAISTARKASTUS SUORITETTU AJANKOHTANA

TARKASTETTAVAT KOHDAT HAVAITTU PUUTE
(Puutteen / Toimenpiteiden kuvaus)

ASIAKIRJAT

ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

ILMOITUS OIKEASTA ASENNUKSESTA

KIINNITYSOSIA KOSKEVA RAPORTTI

VALOKUVADOKUMENTAATIO

O 0ooro

ANKKUROINTIJARJESTELMAN NAKYVAT OSAT

EI VAANTYMIA

EI KORROOSIOTA

LITANNAT KIINNITYSRUUVEIHIN

VAKAUS

OO oo g

MERKINTA LUETTAVISSA

KATON VESIKATE

[ ] EIVIKOJA

[] EIKORROOSIOTA

Tarkastuksen tulos:

Turvalaite vastaa valmistajan asennus- ja kayttdohjeita ja vastaavaa tekniikan tasoa. Turvallisuus on varmistettu.
Huomautukset:

Seuraava tarkastusajankohta:

Asiantunteva ja turvalaitteisiin perehtynyt henkil6:

Nimi: Allekirjoitus:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PRAVILA O SIGURNOSTI,
UPUTE ZA UPORABU |
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I PRAVILA O SIGURNOSTI

« Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 je oprema za sidrenje i spre-
Cavanje pada te zadrzavanje za kose i vodoravne povrsine od
profiliranog lima ili slicne povrsine.

« Naruseno zdravlje (problemi sa srcem i krvotokom, uzimanje
lijekova, alkohol) moze negativno utjecati na sigurnost korisni-
ka koji radi na visini.

e Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 smiju montirati samo obu-
Cene osobe koje poznaju sustav za sprecavanje pada, i to u
skladu s aktualnim stanjem tehnike. Sustav smiju montirati i
upotrebljavati samo osobe koje su upoznate s ovim uputa-
ma za uporabu i propisima o sigurnosti koji vrijede na mjestu
uporabe, te koje su fizicki i psihicki zdrave i osposobliene za
uporabu osobne zastitne opreme (OZO) 3. kategorije protiv
pada s visine.

Valja izraditi plan spasavanja kako biste bili spremni za moguce
slucajeve nuzde koji bi mogli nastupiti tijekom rada.

Prije pocetka rada valja poduzeti potrebne mjere kako s mjesta
rada ne bi mogli pasti nikakvi predmeti. Podrucje ispod mjesta
rada (ploc¢nik itd.) valja odrzavati slobodnim.

e Zabranjene su bilo kakve izmjene na opremi za sidrenje.

Instalateri se moraju uvjeriti da je podloga prikladna za ucvr-
Scenje opreme za sidrenje. U sluc¢aju nedoumice ili drugih vr-
sta podloge koje nisu navedene u ovim uputama ili u uputama
za montazu valja angazirati staticara.

« Ako u fazi montaze naidete na upute koje vam nisu potpuno
jasne, obvezno se obratite proizvodacu.

e Krovni pokrov valja izvesti prema pravilima struke pridrzavajuci
se primjenjivih smjernica.

« Nehrdajuci celik ne smije doci u dodir s prasinom od brusenja

niti Celicnim priborom jer moze doci do korozije.

Sve vijke od nehrdajuceg celika prije montaze treba namazati

odgovarajucim mazivom.

o Ucvrécenje sigurnosnog sustava na konstrukciju u skladu s
pravilima struke valja dokumentirati fotografijama odgovaraju-
¢ih uvjeta montaze.

e Kada pristupite sigurnosnom sustavu za krov, shemama valja
dokumentirati polozaj opreme za sidrenje (npr. skica pogleda
na krov iz visine).

« Sigurnosni sustav prepustite vanjskim izvodacima, pisanim pu-
tem ih obvezite na pridrzavanje uputa za montazu i uporabu.

Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 osmislien je kao oprema za
sidrenje za ljude i ne smije se upotrebljavati u svrhe razlicite od
predvidenih. Na sustav nikada ne vjeSajte nedefinirane terete.

e Ucvrscenje na Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 valja obaviti
kroz rupu (AOS01) ili izravno uzetom (PATROL), karabinerom
u skladu s normom EN 362, a mora se upotrebljavati s osob-
nom zastitnom opremom u skladu s normom EN 361 (pojas
za pozicioniranje tijela) i EN 363 (sustavi za zaustavljanje pada),
EN 355 (usporivaci pada) i EN 354 (uzad). Osim toga mogu se
upotrebljavati i uvlatne naprave za sprecavanje pada u skladu
s normom EN 360.

¢ Moguce je da kombinacija pojedinin elemenata navedene
opreme uzrokuje opasnost jer sigurno funkcioniranje bilo koje
opreme moze biti pod utjecajem ili moze biti u negativnoj in-
terakciji sa sigurnim funkcioniranjem neke druge opreme (pri-
drzavajte se odgovarajucih uputa za uporabu).

¢ Prije uporabe valja obaviti vizualnu kontrolu Citavog sigurno-
snog sustava kako bi se otkrile moguce neispravnosti (npr. ot-
pusteni vijcani spojevi, deformacije, istrosenost, korozija, ne-
pravilno izvedena vodonepropusnost krova, predopterecenje
uzeta itd.).

« Dopustena je uporaba samo spojnih elemenata prikladnih za
otpornost na rubovima u skladu s RfU 11.074. To vrijedi i za
uvlacne naprave za sprjecavanje pada u skladu s normom EN
360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 moze se plasticno deformi-
rati ako je izlozen naprezanjima.

e U slucaju nedoumica po pitanju sigurne uporabe ili ako se
oprema aktivirala kako bi zaustavila pad, odmah valja prekinuti

rothoblaas
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uporabu i pozvati kompetentnog struc¢njaka da provjeri sustav
(pisana dokumentacija) te da eventualno zamijeni opremu.
Ako je potrebno, uredaj se mora zamijeniti.

Vazno je da je oprema za sidrenje projektirana, pozicionirana,
montirana i u upotrebi na nacin da je potencijalni pad i poten-
cijalna udaljenost pada svedena na minimum ili ne postoji, te
da smjerovi eventualnog opterecenja odgovaraju smjerovima
navedenima u ovim uputama ili uputama za montazu.

.Najmanja potrebna udaljenost ispod stopala korisnika” moze
se izraCunati na sljedeci nacin: deformacija uredaja za sidrenje
+ duljina uzeta + duljina produljenja apsorbera energije (naj-
vise 1,75 m) + udaljenost izmedu tocCke pricvrscivanja pojasa
protiv pada i razina stopala korisnika (npr. 1,50 m) + sigurnosna
udaljenost (1,0 m).

U slucaju uporabe opreme za spreCavanje pada vazno je u
uputama za uporabu osobne zastitne opreme prije svake upo-
rabe provijeriti potreban slobodan prostor ispod korisnika ovi-
sno o podrucju rada tako da u slucaju pada ne dode do udara
o tlo ili drugu prepreku u padu.

Proizvodaceva preporuka: preporucuje se periodicna provjera
opreme za sidrenje koju mora obavljati strucnjak i to najmanje
svakin 12 mjeseci (EN 365). Takvu kontrolu valja dokumentirati
u isporucenom zapisniku o ispitivanju.

Opremu za sidrenje valja transportirati i skladistiti na ispravan
nacin.

Oprema za sidrenje smije se cistiti samo vodom, a nikako ke-
mijskim sredstvima niti kiselinama.

Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene, vazno je
da na raspolaganju budu i upute za montazu na jeziku doticne
zemlje.

Ekstremne temperature, ostri bridovi, kemijske reakcije, elek-
tricni napon, trenje, urezi, klimatski uvjeti, okomiti pad i drugi
ekstremni i nepredvidljivi faktori, kao i odredeni uvjeti iz okoli-
ne ili Cesta uporaba mogu utjecati na funkcionalnost i/ili vijek
trajanja opreme za sidrenje.

U normalnim uvjetima rada odobreno je jamstvo za pogreske
u proizvodnji u trajanju u 2 godine. Ako se oprema upotre-
bllava u posebno korozivnim atmosferskim uvjetima, moze
se skratiti trajanje jamstva. U slucaju naprezanja (pad, snijeg
itd.) jamstvo ne obuhvaca elemente namijenjene apsorbiranju
energije koji se zbog toga deformiraju pa ih valja zamijeniti.
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I UPORABA - NORME - RAD

Odobreno kao komponenta za sustav tipa C zajedno s linjjom za
sidrenje PATROL (vidi odgovarajuci poseban prirucnik) u skladu s
normom EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 i UNI 11578:2015
C za kose i vodoravne povrsine od profiliranog lima ili slicne po-
vrsine za 2 osobe (+ SPEAR) ili 4 osobe (+ SPEAREVO) opremlje-
ne osobnom zastitnom opremom u skladu s normom EN 361
i sliedec¢im sustavima za sprecavanje pada u skladu s normom
EN 363:

« Sustavi za zadrzavanje i pozicioniranje (EN 358)

e Oprema za sprjecavanje od pada vodena po fleksibilnoj sidre-
noj liniji (EN 353-2)

e Uzad (EN 354) s usporivacem pada (EN 355)
» Uvlacna oprema za sprjecavanje pada (EN 360)

Odobreno kao komponenta za sustav tipa A zajedno s rupom
za sidrenje AOSO1 (vidi odgovarajuci poseban priru¢nik) u
skladu s normom EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 i UNI
11578/A:2015 za kose i vodoravne povrsine od profiliranog lima
ili slicne povrsine za 2 osobe opremljene osobnom zastitnom
opremom u skladu s normom EN 361 i sljede¢im sustavima za
sprecavanje pada u skladu s normom EN 363:

« Sustavi za zadrzavanje i pozicioniranje (EN 358)

« Oprema za sprjecavanje od pada vodena po fleksibilnoj sidre-
noj liniji (EN 353-2)

e UZad (EN 354) s usporivacem pada (EN 355)

« Uvlacna oprema za sprjecavanje pada (EN 360)

Za sigurnu uporabu valja se pridrzavati uputa proizvodaca osob-
ne zastitne opreme.

Oprema je ispitana na 360° (kao na crtezu u nastavku) na svakoj
odgovarajucoj podlozi.

Proizvodac izjavljuje da je proizvod SHIELD — SHIELD A4 opisan
u nastavku uskladen s normama EN 795:2012 tip A+C, CEN/TS
16415:2013 prijavljeno tijelo, TUV Std Product Service GmbH,
Ridlerstr.65, 80339 Munchen i UNI 11578:2015 tip A+C.

Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 je oprema za sidrenje koja se
montira na staticki ispitanu podlogu (npr. nosiva konstrukcija kro-
va), a upotrebljava se kao oprema za sidrenje za osobnu zastitnu
opremu.
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I MATERIJAL

Rothoblaas SHIELD izraden je od nehrdajuceg celika 1.4301/AISI
304.

Rothoblaas SHIELD A4 izraden je od nehrdajuceg celika 14401/
AlSI316.

MONTAZA

Obvezan je preduvjet staticki stabilna potkonstrukcija. U slucaju
nedoumice treba angazirati staticara.

& Pridrzavajte se originalnih uputa proizvodaéa
ucvrséenja!

Iz laboratorijskih ispitivanja utvrdeno je da je, iz razloga poveza-
nih sa ispunjavanjem minimalnih zahtjeva za ucvrscivanje ankera,
na pravilno postavljenoj limenoj masci, ako se oprema postavi
u blizini uspona, doline, nagiba ili blizu ivica poklopca, mora se
postovati minimalno rastojanje od 1,5 m od same opreme.

Ako je za potrebe projektiranja ovo rastojanje manje od 1,5 m,
bice potrebno pozvati kvalificiranoga inzenjera da bi se provjerila
staticka podobnost podloge za pricvrscivanje. Proizvodac opre-
me za sidrenje nije odgovoran za nepravilnu montazu ili nepra-
vilno izvodenje sidrenja krovnog pokrivaca (pri¢vrs¢ivanje limova
na konstrukciju).

U sredisnji otvor osnovne ploce pricvrstite vijak od nehrdajuceg
celika M16 koji je uklju¢en u isporuku s 2 isporu¢ene podloske i
maticom na nacin da slobodni navoj izvire iz gornjeg dijela [slika
01].

Zalijepite traku od pjenaste gume (koja je ukljucena u isporuku)
na 2 letvice za pri¢vr§civanje u ravnini s otvorima na nacin da
ih dobro prekrijete. Montirajte prvu letvicu za pri¢vrscivanje na
nacin da u pokrovnom limu (i uvijek u sredistu) bude otvor od @
6,5 mm, i to u ravnini s otvorima na krajevima letvice za pri-
¢vricivanje te pricvrstite element na lim sa zakovicama koje
su uklju¢ene u isporuku [slika 02].

Nakon Ssto pricvrstite letvicu, obavite busenje te za-
tim zakivanje u ravnini S preostalim otvorima.
Isto napravite i pri montazi druge letvice za pri¢vrscivanje te vo-
dite racuna o tome da je pravilno poravnate u odnosu na prvu
kako bi se osnovna ploca opreme poslije mogla pricvrstiti bez
poteskoca. Dvije letvice moraju biti pricvrscene s pomocu uku-
pno 32 zakovice GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3 x 20,2 s podlos-
kom EPDM (koje su uklju¢ene u isporuku) [slika 03].

Pricvrstite osnovnu plocu na letvice za pri¢vrscivanje s pomocu
4 vika M8 od nehrdajuceg celika i pripadajucih podloski i sa-
mosigurnosnih matice (koji su ukljuceni u isporuku) na nacin da
podloske ostanu iznad utora ploce za pri¢vrs¢ivanje [slika 04].

/N PAZNJA: Nemojte montirati na profile s razmacima veéim od 420 mm!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/N PAZNJA: Provjerite jesu li materijali i debljine lima prikladni za predvi-
denu namjenu
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Nakon $to ispravno montirate nosa¢ SHIELD — SHIELD A4 mo-
Zete ucvrstiti drzace zastite od pada PATROL ili rotirajucu petlju
AOSO1.

Elementi se moraju pricvrstiti na navojni dio vijka M16 od nehr-
dajuceg celika koji viri iz osnovne ploce SHIELD — SHIELD A4
namjenskom samoblokirajucom maticom i podloskom koje su
ukljucene, tako da najmanje 2 mm navoja izlazi i da se element
moze slobodno okretati.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Upute za montazu isporucene s proizvodom mogu

I DlSTRl BUC'JA I RAZVDJ se preuzeti na stranici: www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl
Sve informacije navedene u ovom dokumentu i u uputama za

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia montazu smatraju se okvirnima i odnose se na trenutno stanje.
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 Rothoblaaﬂs ne ;nosi odgovornost za t.isklarskel pogreéke, pogreé—

no razumijevanje, pogresno tumacenje itd. niti za izmjene ili bu-
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com duci razvoj normi, propisa itd.
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IZJAVA O ISPRAVNOJ MONTAZI
OPREMA ZA SPRECAVANJE PADA

Za radove postavljanja opreme za sidrenje i spre¢avanje pada montirane na nekretnini koja se nalazi na lokaciji:

Ulica/trg: br.:
Opcina: Postanski broj: Provincija:
Potpisnik:

Ime: Prezime:

Zakonski zastupnik poduzeca:

sa sjedistem u ulici / na trgu: br.:

Opcina: Postanski broj: Provincija:

izjavljuje da je oprema

EN 795 KOLICINA MODEL PROIZVODPAC SERIJSKI BROJ / GODINA
TIPA ]
TIPC 0
TIPD ]
TIPE ]
UCVRSNI ELEMENT DIMENZIJE/KVALITETA DUBINA MONTAZE @ PROVRTA MOMENT PRITEZANJA
PODLOGE [mm] [mm] [Nm]

ispravno su stavljeni u rad u skladu s proizvodacevim uputama i normom EN 795

postavljeni su na krov na temelju prilozenog projekta koji je izradio:

arh./ing./geod.

u skladu s prilozenim uputama za kalkulaciju koje je izradio:

arh./ing./geod.

Svojstva opreme za sidrenje, upute za njihovu ispravnu upotrebu,
fotodokumentacija i tablice za kontrolu, nalaze se kod:

L] vlasnika nekretnine

L] upravitelja

Znak opreme za sidrenje izlozen je:
Fothoblaas | ~ww
[]

blizu svakog pristupa
[]

Datum stavljanja sustava u rad: Datum prve inspekcije:

Datum: Instalater (pecat i potpis):

Vlasnik nekretnine duzan je montiranu opremu odrzavati u dobrom stanju kako bi tjekom vremena zadrZala potrebna svojstva ¢vrstoce i otpornosti. Odrzavanje valja povieriti kvalificiranom osoblju koje ga je duzno
obavljati na nacin i u intervalima koje je propisao proizvodac

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAPISNIK O INSPEKCIJI

PROIZVODPAC: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PROIZVOD SERIJSKI BROJ / GODINA

DATUM KUPNJE DATUM PRVE UPORABE

PERIODICNA INSPEKCIJA SUSTAVA OBAVLJENA DANA

TOCKE ZA PROVJERU OTKRIVENA NEISPRAVNOST
(Opis neispravnosti / mjere)

DOKUMENTACIJA

UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU

IZJAVA O ISPRAVNOJ MONTAZI

ZAPISNIK O UCVRSNIM ELEMENTIMA

FOTODOKUMENTACIJA

O 0ooro

VIDLJIVI DIJELOVI OPREME ZA SIDRENJE

NEMA DEFORMACIJA

NEMA KOROZIJE

VIJCANI SPOJEVI PRITEGNUTI

STABILNOST

OO oo g

OZNAKA CITLIIVA

IMPREGNACIJA POKROVA

[] NEMAOSTECENJA

[] NEMAKOROZIJE

Rezultat inspekcije:

Sigurnosni sustav odgovara uputama za montazu i uporabu proizvodaca kao i pravilima struke. Potvrdujemo pouzdanost po pitanju sigurnosti.
Napomene:

Predvideni datum sljedece inspekcije:

Struénjak koji je upoznat sa sigurnosnim sustavom:

Ime: Potpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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BIZTONSAGI SZABVANYOK,
HASZNALATI ES
TELEPITESI UTASITASOK



1 BIZTONSAGI SZABVANYOK

* A Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 leesésvédelmi és tarto
szerkezeti rogzitd vizszintes és ferde, korcolt vagy hasonlo le-
mez feluletekhez.

« A hianyos egészségugyi allapot (sziv-, és érrendszeri proble-
mak, gyogyszer vagy alkohol fogyasztas) negativ hatassal lehet
a magasban dolgozo szemelyek biztonsagara.

e A Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 eszkozt képzett, tapasz-
talt személyek szerelhetik fel, akik ismerik a leesésvedelmi
rendszerek jelenlegi muszaki allapotat. A rendszert kizarolag
kepzett, tapasztalt személyek szerelhetik fel, akik ismerik a zu-
hanasgatlo rendszereket a technoldgia jelenlegi allasa szerint.
A rendszert kizarolag a jelenlegi hasznalati utasitast és helyben
érvényes biztonsagi szabvanyokat ismerd személyek szerelhe-
tik fel és hasznalhatjak, akik fizikailag és pszichikailag egészse-
gesek és képesek a magasban hasznalt 3. kategorias leesésve-
delmi egyéni veddeszkdzok hasznalatara.

o Készitsen életmentd tervet, hogy a munkavégzes soran esetle-
gesen fellépd vészhelyzeteket eldrelassa.

*« A munka megkezdése eldtt hozza meg a szUkseges intézke-
déseket, hogy a munkahelyrél ne zuhanhassanak le targyak.
Tartsa szabadon a munkahely alatti teruletet (jarda, stb.).

* Ne modositsa a szerkezeti rogzitdt.

o Atelepitdk ellendrizzek, hogy a felulet legyen alkalmas a szer-
kezeti rogzitd rogzitéséhez. Ha kétsegei vannak, vagy a keézi-
konyvtdlilletve a telepitéstdl eltérd talajjal dolgozik, akkor keérje
szamitastechnikai mernok kdzbeavatkozasat.

« Ha a szerelési fazisban kevessé érthetd pontokat talal, akkor
keresse fel a gyartot.

o A tetd vizszigetelését az alkalmazhato iranyelvek betartasaval,
szabalyszerlen végezze.

* Az inox acél ne keruljon érintkezésbe tisztitoporral vagy acel
szerszamokkal, mivel korrodalodhat.

o Szerelés eldtt az dsszes rozsdamentes acelbol keszult csavart
meg kell zsirozni megfeleld kendanyaggal.

* Az épitkezés biztonsagi rendszereinek szabalya szerinti rogzi-
tést a szerelés feltételeit megorokitd fenykepekkel kell doku-
mentalni.

o A tetdk biztonsagi rendszeréhez lepeskor sablonokkal doku-
mentalja a szerkezeti rogzitdk helyzetét (pl. a tetd felulnézeti
rajzaval).

« Ha a biztonsagi rendszert kulso szereldk keszitik, akkor irasban
rogzitse a szerelési és hasznalati feltételek betartasat.

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 egy tartoszerkezet szemé-
lyek szamara és ettdl eltérd célokra nem hasznalhato. A rend-
szerre ne akasszon meg nem hatarozott terheket.

« A Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 eszkozt a karikdhoz
(AOSO01) vagy kdzvetlenll a kdbelhez (PATROL) rogzitse egy
EN 362 szabvany szerinti karabinerrel, és hasznaljon az EN 361
szabvanynak (Teljes testhevederzet), az EN 363 szabvanynak
(Személy lezuhanasat megeldzo rendszerek), az EN 355 szab-
vanynak (Energiaelnyel®k) és az EN 354 szabvanynak (Rogzi-
tokodtelek) megfeleld egyéni véddeszkozodket. Ezen kivil az EN
360 szabvany szerinti magasbol vald lezuhands megeldzésére
vald eszkdzdket is hasznalhat.

« A fent emlitett veszélyelharitd eszkdzok kombinacioja vesze-
lyeket rejthet magaban, mivel mindegyik eszkdz biztonsagos
mukodese befolyasolhato és igy negativan befolyasolhatja a
tobbi eszkdz mukodesét (tartsa be a vonatkozo hasznalati uta-
sitasokat).

* A hasznalat elott szemrevetelezessel ellendrizze az egész biz-
tonsagi rendszert, hogy az esetleges lathato hibakat felfedezze
(pl. meglazult csavarkotések, deformalddasok, kopas, korro-
Zio, tetd hibas vizszigetelése, kabel eldterhelése stb.).

e Csak az RfU 11.074 szerinti ellenallassal rendelkezd szeleket
hasznalhatja az elemek csatlakoztatasahoz. Ez az EN 360 (RfU
11.060) szabvany szerinti magasbol valo lezuhanas megeldze-
sere vonatkozo eszkozokre is vonatkozik.

« A Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 eldeformalodhat, ha terhe-
lésnek van kitéve.

rothoblaas

Ha tovabbi kétségei vannak a biztonsagos hasznalattal kap-
csolatban vagy ha az eszkdz elkezdett megakadalyozni egy
leesést, akkor ellendriztesse a rendszert szakemberrel (irasos
dokumentacio) és adott esetben cserélje ki az eszkdzt. SzUk-
seg esetén a keészuléket ki kell cserélni.

Alapvetd, hogy a szerkezeti rogzitdt Ugy tervezzek, helyezzek
el, szereljék fel és hasznaljak, hogy az esetleges leesés és a
lehetseges lezuhanas tavolsaga minimalis vagy nulla legyen,
és az esetleges terhelés iranyai megfeleljenek a kézikdnyvben
vagy a telepitési utasitasokban megadottaknak.

A ,minimalis tavolsag a dolgozo aba alatt” az alabbi modon
szamithato ki: a szerkezeti rogzitd deformalodasa + zuhanas-
gatlo kotél hosszusaga + az energiaelnyeld felszakadasi hosz-
szusaga (max. 1,75m) + a testheveder zuhanasgatlo rogzitési
pontja €s a dolgozo labanak szintje kozotti tavolsag (pl. 1,50m)
+ biztonsagi tavolsag (1,0m).

Ha zuhanas elleni eszkdzt hasznal, akkor alapvetden fontos
ellendrizni az egyéni véddfelszerelések kézikonyvében a mun-
kahelyen léevo felhasznadlo alatt szukséges szabad hely meére-
tét, minden hasznalat eldtt, €s hogy zuhanas esetén ne Utkdz-
z6n a talajba vagy mas akadalyba, amely a zuhanas utvonalan
talalhato.

A gyarto javaslatai: ajanlott a szerkezeti rogzitdt rendszeresen
- legaldbb 12 havonta (EN 365), szakemberek megvizsgaltatni.
Ezt az ellendrzest a csomagban talalhato vizsgalati jegyzo-
konyvbe kell felvenni.

A szerkezeti rogzitd szallitasat €s raktarozasat megfelelden ve-
gezze.

A szerkezeti rogzitdt csak vizzel tisztitsa, semmi esetre ne
hasznaljon vegyi anyagokat vagy savakat.

Ha a készuléket az eredeti célorszagon kivul értékesitik, akkor
alapvetden fontos, hogy a szerelési utasitasok és a hasznalati
utasitas a kérdéses orszag nyelvén elérhetd legyen.

Az extrém hdmerséklet, éles sarkok, vegyi reakciok, elektro-
mos feszultég, kopas, bevagasok, klimatikus tényezdk, kilen-
gések €s egyeb eldre nem lathato kulsd tényezdk - ugy mint
bizonyos kornyezeti feltételek vagy a hasznalat gyakorisaga -
befolyasolhatjak a szerkezeti rogzitd mukodeését és/vagy élet-
tartamat.

Normalis munkakorulmények kozott a gyartd 2 év garanciat
biztosit. Ha a készuleket kuldondsen korroziv feltetelek koze te-
lepiti, akkor a garancia iddtartama esetleg csokken. Terhelések
esetén (zuhanas, hoterhelés, stb.) a garancia nem érvényes
az olyan részekre, amelyeket ugy terveztek, hogy elnyeljék az
energiat és ebbdl kifolyolag eldeformalddnak és ki kell ket
cserelni.
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MUKODES

Jovahagyva C tipusu rendszer alkotoelemeként PATROL rogzi-
tett vezetékkel (l3sd a vonatkozo kézikdnyvet) egyutt hasznalva
az EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 és az UNI 11578:2015
C szabvanyok szerint ferde és vizszintes, korcolt vagy hasonlé
lemez felliletekhez 2 (+SPEAR) vagy 4 (+SPEAREVO), az EN 361
szabvany szerinti egyéni vedodeszkdzzel és a kovetkezd EN 363
szabvany szerinti lezuhandsgatld rendszerekkel felszerelt sze-
mely szamara:

* Munkahelyzetrendszerek (EN 358)

« Hajlekony rogzitett vezetéken alkalmazott, vezerelt tipusu zu-
hanasgatlok (EN 353-2)

* Rogzitdkotelek (EN 354) Energiaelnyeldk (EN 355)
» Visszahuzhato tipusu lezuhanasgatlok (EN 360)

Jovahagyva A tipusu rendszer alkotoelemeként AOSO1 rog-
zitdkarikaval (lasd a vonatkozd kézikdnyvet) egyltt hasz-
ndlva az EN 795/A:2012, a CEN/TS 16415:2013 ¢és az
UNI 11578/A:2015 szabvanyok szerint ferde és vizszintes, kor-
colt vagy hasonlé lemez felliletekhez 2, az EN 361 szabvany
szerinti egyéni véddeszkozzel és a kovetkezd, az EN 363 szab-
vany szerinti lezuhanasgatld rendszerekkel felszerelt szemely
szamara.

o Munkahelyzetrendszerek (EN 358)

* Hajlekony rogzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipusu zu-
hanasgatlok (EN 353-2)

« Rogzitokotelek (EN 354) Energiaelnyeldk (EN 355)

e Visszahuzhato tipusu lezuhanasgatlok (EN 360)

A biztonsagos hasznalathoz tartsa be az egyéni veddeszkdz
gyartojanak utasitasait.

A keészuléket 360°-ban tesztelték (az alabbi rajz szerint), minden
tipusu talapzattal szemben.

A gyarto kijelenti, hogy az aldbbi leirasban szerepld, SHIELD -
SHIELD A4 nevl termék megfelel az EN 795:2012 type A+C, a
CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV Sud Product Service
GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen és az UNI 11578:2015 type
A+C.

A Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 olyan szerkezeti rogzito,
amelyet statikusan tesztelt talapzatra szerelnek (pl. teté hordozo-
szerkezetére), és szerkezeti rogzitdkeént egyéni véddeszkozkent.
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I ANYAG

A Rothoblaas SHIELD 14301 / AISI 304 rozsdamentes acélbol
készult.

A Rothoblaas SHIELD A4 14401-AISI316 rozsdamentes acélbol
készult.

INSTALLACIO

A telepités elengedhetetlen feltétele a statikailag stabil alszerke-
zet. Bizonytalansag esetén ki kell kérni egy statikus mérndk ve-
leményeét.

& Tartsa be a régzitéeszkdz gyartéjanak
eredeti utasitasait!

A laboratoriumi vizsgalatok soréan arra az eredmeényre jutottunk,
hogy a rogzitdk rogzitésere vonatkozd minimalis kdvetelmenyek
betartasahoz, a szakszerlen felszerelt lemezburkolatra, egy te-
tégerine, vapa, élgerinc vagy a tetd pereme kozeleben telepitett
eszkdz esetében legalabb 1,5 m-es tavolsagot kell biztositani. Ha
a tervezesi igenyek miatt ez a tavolsag 1,5 m-nél kisebb, akkor
kepesitett szakmernokkel kell ellendriztetni a rogzitesi felulet sta-
tikai megfeleldsegét.

A szerkezeti rogzitd gyartodja nem vallal feleldsseéget az esetleges
hibas felszerelésért vagy a tetdburkolat rogzitésének hibas kivite-
lezéséért (a lemezek rogzitése a szerkezetre).

Rogzitse az alaplemez kozépsd furatdban a tartozék M16-os
rozsdamentes acél csavart és a 2 alatétet és az anyat ugy, hogy a
szabad menetszakasz kialljon a fels® részen [01. dbral.

Ragassza a tartozék kaucsuk cellaszalagot a 2 rogzitd lécre a
furatokkal egybeesden ugy, hogy jol le legyenek fedve. Szerel-
je fel az elsd rogzitd lécet: készitsen egy @ 6,5 mm-es furatot
(mindig a korc kézepén) a tetélemezen a rogzité léc végein
levo furatokkal egybeeeséen és rogzitse az elemet a lemez-
hez a tartozék szegecsekkel [02. abral.

A léc rogzitése utan végezze el a tobbi furatnal a furast és a sze-
gecselest. Ugyanigy szerelje fel a masodik rogzitd lecet, ugyeljen
arra, hogy megfelelden helyezze el az elsé léchez képest, hogy
ezutadn problémamentesen felszerelhetd legyen az alaplemez.
A két léc rogzitéséhez alkalmazzon osszesen 32 db. GESIPA
Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2 szegecset EPDM alatéttel (tartozeék)
[03. dbral.

Rogzitse az alaplemezt a rogzitd lécekhez 4 db. M8-as rozsda-
mentes acél csavarral és a hozzajuk tartozo alatetekkel és dnzaro
csavaranyak (tartozek) ugy, hogy az alatétek a rogzitd lemez nyi-
lasai felett legyenek [04. abral.

/\ FIGYELEM: ne szerelje fel, ha a profilok tavolsaga 420 mm-nél nagyobb!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/N FIGYELEM: Ellenérizze, hogy lemez anyaga és vastagsaga megfelels-e
az eléiranyzott hasznalathoz

rothoblaas
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A SHIELD - SHIELD A4 tartoelem helyes telepitését kdvetden
ra lehet térni a PATROL munkakotélzethez tartozo tartoelemek
vagy az AOSO1 elforgathato karika rogzitésere.

Az elemeket a SHIELD - SHIELD A4 eszkoz alaplemezebdl kiallo
M16-0s rozsdamentes acél csavar menetes veégehez kell rogzite-
ni a tartozeék dnzard anya és alatét segitségevel, ugy, hogy lega-
[abb 2 mm menet szabadon maradjon és az elem akadalytalanul
tudjon forogni.

AOSO1

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

A termekkel szallitott telepitdi kézikdonyv letolthetd

I FDRGALMAZAS ES FEJLESZTES a www.rothoblaas.com oldalrol

Rotho Blaas srl A jelen dokumentumban és a telepitési kézikonyvben szerepld
osszes informacio tajékoztatasi célokat szolgal, és a jelenlegi al-

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia lapotot tiikrdzi. A Rothoblaas nem vallal felel®sséget a nyomdai,

Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 a megertessel €s az ertelmezessel kapcsolatos stb. hibakert, vala-
_ mint jovébeli modositasokert vagy fejlesztésekert, legyenek azok
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com normativ, torvényhozoi vagy egyéb természetlek.

rothoblaas
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NYILATKOZAT LEESES ELLENI VEDOESZKOZOK
HELYES ROGZITESEROL

A zuhanasgatlo véddeszkozok épliletre valo felszerelésének munkavégzése az alabbi helyen zajlik:

Utca/tér: Hazszam:
Kozsegq: [ranyitoszam: Megye:
Alulirott:

Nev: Vezeteknev:

A Cég jogi keépviseldje:

székhely: ut/utca: Hazszam:

Kozsegq: Iranyitoszam: Megye:

kijelenti, hogy a kovetkezé eszk6zok

EN 795 MENNYISEG MODELL GYARTO SOROZATSZAM/EV
TIPUS A O
TIPUS C OJ
TIPUS D ]
TIPUSE ]
ROGZITESI ELEM ALAP MERETE/ FELSZERELES MELYSEGE @ LYUK MEGHUZASI NYOMATEK
MINOSEGE [mm] [mm] [Nm]

a gyarto és az EN 795 szabvany elGirasai szerint megfeleléen lettek lizembe helyezve

a tetdre a csatolt tervezet szerint lettek felszerelve, melyet szerkesztett:
Ep./Mérn./Top.

A csatolt szamitasi jelentés altal eldirtak alapjan:
Ep./Mérn./Top.

A kikotésieszk6z(6k) jellemzdi, a helyes hasznalatra vonatkozoé utasitasok,
a fényképes dokumentacio és az ellendrzési lapok, a kdvetkezd személlyel kerultek kitoltésre:

L] Az épulet tulajdonosa

L] Az igazgato

A rogzitési eszk6zok jelz6tablaja az alabbi helyeken van kihelyezve:

. Lo i , fothoblaas |«
L] minden hozzaférési pont kdzelében

[]
A berendezés hasznalatba helyezésének datuma: Els6 ellenérzés datuma:
Datum: Uzembe helyezé (pecsét és alairas):

Az épulet tulajdonosanak felel6ssége a felszerelt berendezés jo dllapotanak megodvasa, annak érdeklében, hogy annak szukséges szilardsagat és stabilitasat fenntartsa az adott iddszak alatt. A karbantarts csak arra
mindsitett személyre bizhato, és az épitész ltal meghatarozott id6szakonként és modon kell elvégezni

Rotho Blaas Srl
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ELLENORZESI JEGYZOKONYV

GYARTO: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

TERV

TERMEK SOROZATSZAM / EV

VASARLAS DATUMA ELSO HASZNALAT DATUMA

A RENDSZER IDOSZAKOS ELLENORZESENEK DATUMA

ELLENORIZENDO PONTOK FELTART HIBA
(Hiba leirasa / Eljarasok)

DOKUMENTACIO

FELSZERELES LEIRASA ES HASZNALATA

HELYES HASZNALATBA HELYEZES NYILATKOZATA

ROGZITESI ELEMEK JEGYZOKONYVE

FENYKEPES DOKUMENTACIO

O 0ooro

ROGZITESI ESZKOZ LATHATO RESZEI

NINCS DEFORMACIO

NINCS KORROZIO

MEGHUZOTT CSAVAROS ROGZITESEK

STABILITAS

OO oo g

OLVASHATO MEGJELOLES

TETO VIZSZIGETELESE

[] NINCSKAR

[] NINCSKORROZIO

Ellenérzés eredménye:
A biztonsagi berendezeés megfelel az dsszeallitas Utmutatdja és a gyartd hasznalata altal eldirtaknak, illetve a korszer( eldirasoknak. A biztonsagossag
szempontjabol megbizhatonak lett mindsitve.

Jegyzetek:

Kdévetkezé6 ellendrzés varhato idépontja:

A biztonsagtechnikaban jartas szakérté:

Név: Alairas:
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I REGLUGERBIR UM ORYGGI

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er fallvarnar- og festibunadur
fyrir hallandiog larétta fleti i malmplotu.

e Sleem heilsa (hjarta- og blodfleedisvandamal, lyfjanotkun,
afengi) getur skert &ryggi adilans sem vinnur yfir golfhaed.

e Adeins heefir starfsmenn med fullkomna pekkingu & nyjustu
fallvarnarkerfunum mega setja upp Rothoblaas SHIELD -
SHIELD A4. Kerfid ma adeins setja upp og nota af starfsfolki
sem hefur kynnt sér pessar notkunarleidbeiningar og gildandi,
stadbundnar reglugerdir um oryggi og sem er likamlega og
andlega heilbrigt og hefur hlotid pjalfun i personuhlifum i flokki
3 sem vernda gegn falli af paki.

Neydaraaetlanir verda ad vera fyrir hendi til ad leysa ur ollum
neydartilfellum sem geetu komid upp vid vinnu.

o Adur en vinna hefst skal gera varudarradstafanir til ad koma i
veg fyrir ad hlutir geti dottid. Svaedid beint undir vinnustadnum
(t.d. gangstétt o.s.frv.) parf ad vera autt.

« Ekki ma gera neinar breytingar a festibinadinum, hverjar sem
paer eru.

« Uppsetningaradilar verda ad tryggja ad undirbyggingin henti
uppsetningu festingarbunadar. Ef vafi kemur upp eda ef adrar
tegundir undirbygginga sem ekki eru teknar fram i pessari
handbok eda uppsetningarhandbokinni eru til stadar skal leita
adstodar hja sérfraedingi i Utreikningi.

o Ef vafi kemur upp i uppsetningarferlinu skal hafa samband vid
framleidanda.

Naudsynlegt er ad gera vatnspéttandi pakkleedningu 3 réttan
hatt og i samreemi vid gildandi tilskipanir.

Ryofritt stal ma ekki komast i snertingu vid agnir fra stalslipun
eda vio stalverkfeeri til ad koma i veg fyrir aetingu.

e Smyrja skal allar rydfriar stalskrufur med videigandi smurefni
adur en uppsetning hefst.

e« Greina skal fra festingaradferd  Oryggiskerfisins  vid
byggingarvirkid med myndum af uppsetningarskilyréum.

e Syna skal stodur festingarbunadarins med teikningum vid
adkomustadi fallvarnarbunadarins (t.d. pakid sed ofan fra).

e Pbegar utanadkomandi byggingaradilar eru l&tnir sja um
uppsetningupakvarnarbunadarinsverdurad faskriflegtsampykki
um eftirfylgni uppsetningar- og notkunarleidbeininganna.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 hefur verid hannad sem
festingarbunadur fyrir folk og skal adeins nota pannig og ekki
til annarra nota. Hengid aldrei dmetna pyngd 3 bunadinn.

e Tengingar vid Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 skulu alltaf
vera gerdar i gegnum augad (AOS01) eda beint vid kapalinn
(PATROL) alltaf med smellikrok fyrir EN 362 og parf ad
ikleedast personuhlifum samkvaemt EN 361 (rammgerdar olar)
og EN 363 (fallvarnarbunadur), EN 355 (hoggdeyfar) og EN
354 (tjoorur). Einnig ma nota inndraganlegan fallvarnarbunad
samkveemt EN 360.

« Samhlida notkun stakra fhluta bunadarins sem tekinn er fram
hér ad ofan getur skapad heettu par sem érugg virkni bunadar
getur haft ahrif & eda dregid ur druggri virkni annars bunadar
(fylgid leidbeiningum videigandi notkunarhandboka).

Fyrir notkun skal skoda allt dryggiskerfid an pess ad snerta neitt
i leit ad synilegum gollum (t.d. lausum skrufum, afmyndun,
sliti, eetingu, gollum i vindpéttingu paksins, forspennu i kapli
o.s.frv.).

« Adeins ma nota tengingarbunad sem hentar falli yfir brun
samkveemt RfU 11.074. Petta 3 einnig vid um inndraganlegan
fallvarnarbunad samkveemt EN 360 (RfU 11.060).

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 getur ordid fyrir afmyndun
plastefna ef bunadurinn er undir alagi.

o Ef vafi kemur upp um orugga notkun bunadarins eda ef
bunadurinn var notadur til ad stodva fall skal stodva notkun
bunadarins samstundis og lata sérfreeding skoda kerfid (og
gera skriflega skyrslu) og skipta um bunadinn ef pess er porf.

e Afar mikilveegt er ad festingarbunadurinn seé hannadur,
stadsettur og uppsettur pannig ad hann haldi hugsanlegu falli
og fallfjarleegd i lagmarki eda sneidi hja peim og ad alagsstefna
jafngildi peim stefnum sem teknar eru fram i pessari handbok
eda | uppsetningarhandbokinni.

rothoblaas

Haegt er ad reikna ,naudsynlega lagmarksfrihaed undir fotum
notandans” a eftirfarandi hatt: Aflogun festibunadar + lengd
dragreipis + lengd lengingar vegna hoggdeyfingar (ham. 1,75
m) + fjarleegd milli notads fallstédvunarfestipunkts rammgerdra
ola og fotahaedar notanda (t.d. 1,50 m) + 6ryggisfiarleegd (t.d.
1,0 m).

Pegar fallvarnarbunadur er notadur er naudsynlegt ad leita i
notandahandbok personuhlifanna til ad finna lodrétta frineed
undir notandanum samkveemt peirri haed sem hann vinnur i
adur en bunadurinn er notadur til ad viokomandi detti ekki a
jordina eda rekist { adrar hindranir i fallinu.

Radleggingar framleidanda:  Sérfreedingur skal  skoda
festingarbunadinn i pad minnsta & 12 manada fresti (EN 365).
Skodunina skal skra i medfylgjandi skodanabaekling.

Festingarbunadinn skal flytja og geyma a réttan hatt.

Hreinsid festingarbunadinn eingdbngu med vatni og aldrei med
idefnum eda syrum.

Ef festingarbunadurinn er seldur til notenda erlendis
er afar mikilveegt ad kaupandinn fai uppsetningar- og
notkunarleidbeiningar a eigin tungumali.

Mjog har eda lagur hiti, beittar brunir, efnahvarf, rafspenna,
nuningur, skurdir, vedurskilyrdi, foll par sem vidkomandi
sveiflast til og onnur sjaldgeef og ofyrirsjaanleg tilvik asamt
sérstokum umhverfisskilyrdum og tidri notkun, geta haft ahrif
4 virkni bunadarins og/eda endingartima festingarbunadarins.
Vid edlileg vinnuskilyrdi er tveggja ara abyrgd a
framleidslugollum veitt. Ef bunadurinn er notadur i mjog
cetandi loftskilyrdum geeti abyrgdartiminn verid styttri. Ef alag
(fall, snjopyngsli o.s.frv.) er fyrir hendi gildir abyrgdin ekki um
ihluti sem eru hannadir til ad pola alag og hafa afmyndast og
sem skipta parf um.
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I NOTKUN - REGLUGERBIR - VIRKNI

Bunadurinn er samraemdur fyrir kerfi af teqund C, asamt PATROL
taumhaldslinu (sja par til gerda handbok), i samraemi vid stadlana
EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578:2015 C sem
varda hallandi og larétt yfirbord i trapisulaga malmbpaki eda alika
fyrir 2 einstaklinga (+ SPEAR) eda 4 einstaklinga (+ SPEAREVO)
sem nota personuhlifar samkveemt EN 361 og eftirfarandi
fallvarnarkerfi skv. EN 363:

« Stadsetningar og festingarkerfi (EN 358)

o Fallvarnarbunadur med styrdu falli og
festingarbandi (EN 353-2)

« Tjodrur (EN 354) med hoggdeyfi (EN 355)
» Inndraganlegur fallvarnarbunadur (EN 360)

sveigjanlegu

Bunadurinn er samraemdur fyrir kerfi af teqund A, asamt AOS01
taumhaldskosa (sja par til gerda handbok), i samraemi vid stadlana
EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/A:2015 sem
varda hallandi og larétt yfirbord i trapisulaga malmpaki eda alika
fyrir 2 einstaklinga sem nota personuhlifar samkveemt EN 361
og eftirfarandi fallvarnarbunad skv. EN 363.

» Stadsetningar og festingarkerfi (EN 358)

e Fallvarnarbunadur med styrdu falli og
festingarbandi (EN 353-2)

o Tjoodrur (EN 354) med hoggdeyfi (EN 355)
e Inndraganlegur fallvarnarbunadur (EN 360)

sveigjanlegu

Til ad geta notad bunadinn & druggan hatt verdur ad fylgja
leidbeiningum fra framleidendum personuhlifa eftir.

Bunadurinn var fullprofadur (sja myndina hér fyrir nedan) a llum
undirbyggingum.

Framleidandinn lysir pvi yfir ad eftirfarandi vara, SHIELD - SHIELD
A4, uppfyllir stadlana EN 795:2012 type A+C patt, CEN/TS
16415:2013 Notified body, TUV Sud Product Service GmbH,
Ridlerstr. 65, 80339 Munchen og UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er festingarbunadur sem er
festur vid undirbyggingu sem buid er ad profa a markvissan
hatt (t.d. pakbygging) og er notadur sem festingarbunadur fyrir
personuhlifar.
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I EFNI

Rothoblaas SHIELD er framleiddur ur 1.4301/AISI 304 ry&friu stali.

Rothoblaas SHIELD A4 er framleiddur ur 1.4401-AISI316 rydfriu
stali.

UPPSETNING

Ohreyfanlegt, stédugt undirvirki er meginatridi. Ef vafi kemur upp
skal bidja sérfraeding um ad koma a sveedid.

ii Fylgid upprunalegum leidbeiningum fra framleidanda
festinganna eftir!

Prof sem gerd hafa verid a rannsoknarstofu syna fram a ad vegna
samraemis vid lagmarkskrofur um festingar verdur ad vidhalda
1,5 metra fjarleegd fra festibunadinum pegar bunadurinn er settur
upp neerri brun, pakrennum, kanti eda pakbrun a malmpaki sem
sett var upp af fagadila. Ef malum er pannig hagad ad fjarleegd
fra brun er minni en 1,5 metrar parf ad kalla til verkfreeding med
videigandi reynslu til ad kanna stddugleika undirlagsins sem
bunadurinn er festur vid. Framleidandi festibunadarins ber ekki
abyrgd a rangri samsetningu eda illa festum pakplotum (festing
bladanna vid burdarvirkid).

Festid meodfylgjandi M16 rydfria stalbolta | midgatid a
grunnpldtunni med pvi ad nota skinnurnar 2 og rona pannig ad
lausi skrufgangurinn komi Ut ad ofan [mynd 01].

Limdu fraudgummireemuna (medfylgjandi) vid festingarreemurnar
tvaer yfir gotin, pannig ad pau séu oll vel hulin. Settu fyrstu
festirseemuna, boradu i midju toppsins @ 6.5 mm gat i
pakplétuna, i gegnum gétin a endum festingarlangbandid og
festu eininguna vid plétuna med medfylgjandi hnodum [mynd
02].

Pegar buid er ad festa reemuna skaltu halda afram ad
bora pau got sem eftir eru og setja sidan hnodin .
Haltu afram a sama hattvid uppsetningu seinnifestingarreemunnar
0g tryggdu ad hun sé rétt stillt midad vid pa fyrri, svo ad haegt sé
ad festa grunnplotu teekisins audveldlega. Festa parf reemurnar
tvaer med 32 GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2 hnodum med
EPDM skinnu (medfylgjandi) alls [mynd 03].

Festid grunnpldtuna vid festingarreemurnar med 4 M8 skrufum
ur rydfriu stali og samsvarandi skinnum og sjalfleesandi rom
(medfylgjandi), & pann hatt ad skinnurnar haldist fyrir ofan aflong
got festiplotunnar [mynd 04].

/\ VIDVORUN: ekki setja upp & proéfila med milliasa breidari en 420 mm!

T T

max 420 mm

min 180 mm

/N VIDVORUN: Athugadu hvort efni og lagmarkspykkt plétunnar sé
uppfyllt fyrir pa notkun sem zetlud er

rothoblaas
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pegar SHIELD - SHIELD A4 studningsihluturinn hefur verid rétt
uppsettur skal setja upp studningsfestingu fyrir PATROL liflinu
eda med AOSO1 snuningsauganu.

Festa verdur bunadinn a skrufenda rydfria M16 stalboltans, sem
stendur upp ur grunnplotu SHIELD - SHIELD A4, med serstakri
sjalfleesandi ro og skifu sem fylgir, bannig ad minnsta kosti 2 mm
af skrufgangi standi upp ur ronni og ad bunadurinn geti snuist
an hokts.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Uppsetningarhandbok fylgir med vorunni, en einnig

I DREl F| NG UG DR[jU N er haegt ad saekja hana a www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl Allar upplysingar sem teknar eru fram | pessu skjali og
) o . ) uppsetningarhandbokinni skal geyma og skal nota sem nyjustu
Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia leidbeiningarnar. Rothoblaas ber ekki abyrgd & prentvillum,
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 misskilningi, tulkun o.s.frv. og telst ekki bera abyrgd & komandi
breytingum eda reglubundnum, OGgbundnum eda Odrum

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com breytingum.

rothoblaas
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YFIRLYSING UM RETTA UPPSETNINGU
FALLVARNARBUNABAR

Me3 tilliti til uppsetningar festingarbunadar til varnar gegn féllum sem uppsettur er a byggingunni a:

Heimilisfang: Nr.:

Borg: Postnumer: Svaedi:

Undirritadur:

Skirnarnafn: Eftirnafn:

Lagalegur fulltrui fyrirtaekisins:

adsetur adalskrifstofu: Nr.:

Borg: Postnumer: Sveedi:

lysir yfir ad bunadurinn

EN 795 FIOLDI GERD FRAMLEIDANDI RADNUMERAR
TEGUND A ]
TEGUND C ]
TEGUNDD ]
TEGUND E ]
FESTIHLUTUR STARD/GADI UPPSETNINGARDYPT PVERMAL GATS (@) HERSLUATAK
UNDIRBYGGINGAR [mm] [mm] [Nm]

var settur upp a réttan hatt samkveemt leidbeiningum framleidanda og i samraemi vid akveedi stadlanna EN 795

festingarbunadurinn var stadsettur a pakinu samkvaemt kortinu i vidhengi sem var gert af:

Arkitekt/Verkfraedingi/Eftirlitsadila

samkvaemt leidbeiningunum sem gefnar eru upp i utreikningsskyrslu sem gerd var af:

Arkitekt/Verkfraedingi/Eftirlitsadila

Eiginleikar akkerisbunadarins, leidbeiningar um rétta notkun peirra,
myndraenar skraningar skjala, skodunarblédin hafa verid geymd med:

L] eiganda byggingarinnar

L] byggingastjora

Tilkynningarplata fallvarnarbunadarins er stadsett:

' j i Fothoblaas | ~ww
U Nalaegt hverjum adkomustad paksins

[]
Dagsetning fyrstu notkunar bunadarins: Dagsetning fyrstu skodunar:
Dagsetning: Uppsetningaradili (stimpill og undirskrift):

Eiganda ber ad halda uppsettum bunadi i godu dstandi til ad vidhalda naudsynlegum heilleika og endingarpoli. bjalfadur starfsmadur skal sja um vidhald bunadarins i samraemi vid vidhaldsferli og timaazetlanir sem
framleidandi gefur upp

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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SKOBUNARSKYRSLA

FRAMLEIDANDI:

Rotho Blaas srl - Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

VERKEFNI

VARA

RADNUMER/AR

KAUPDAGUR

DAGSETNING FYRSTU NOTKUNAR

REGLULEG SKODUN BUNADARINS VAR GERD PANN

ATRIPI SEM VORU SKODBUD

SKIOL

GALLAR SEM FUNDUST

(Lysing a gollum / radstafanir sem voru gerdar)

SAMSETNINGAR- OG NOTKUNARLEIDBEININGAR

YFIRLYSING UM RETTA UPPSETNINGU

SKYRSLUR UM FESTIHLUTI

O 0ooro

MYNDASAFN

SYNILEGIR HLUTAR FESTINGARBUNADARINS

ENGIN AFMYNDUN

ENGIN ATING

SKRUFUR ERU VEL FESTAR

STOPUGLEIKI

OO oo g

MERKINGAR ERU LASILEGAR

VATNSPETTNI bAKS

[

ENGAR SKEMMDIR

[

ENGIN ATING

Nidurstada skodunar:

Uppsetning oryggisbunadarins er i samraemi vid samsetningar- og notkunarleidbeiningar framleidanda og nyjustu taekni. Hér med stadfestist ad uppsetningin

er areidanleg hvad vardar oryggi.

Athugasemdir:

Naesti aeetladi skodunardagur:

Nafn og undirskrift sérfraedingsins sem hefur kunnattu a éryggisbunadinum:

Nafn:

Undirskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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SAUGOS TAISYKLES, NAUDOJIMO IR
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS



I SAUGOS TAISYKLES

e ,Rothoblaas” SHIELD - SHIELD A4 - tai inkaravimo jtaisas, skir-
tas apsaugoti nuo kritimo ir sulaikyti krentant; naudojamas ant
nuozulniy ir horizontaliy gofruotos ar panasios skardos pavir-
Siy.

« Sveikatos sutrikimai (Sirdies ir kraujotakos problemos, vartoja-
mi vaistai, alkoholis) gali tureti neigiamy pasekmiy dideliame
aukstyje dirbancio naudotojo saugumui.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 gali montuoti tik specialiai
paskirti, patyre asmenys, pasitikintys apsaugos nuo kritimo
jranga, atsizvelgiant j dabartine technikos pazanga. Sistema
turi bati jrengta ir naudojama tinkamy, fiziskai ir protiskai pa-
tikimy darbuotojy, kurie yra susipazing su vietos naudojimo ir
saugos taisyklemis ir turi teise naudoti 3 kategorijos apsaugos
nuo kritimo i$ aukscio AAP (asmeninemis apsaugos priemo-
nemis).

« Reikia parengti gelbejimosi plang visoms avarinems situaci-

joms, kurios gali jvykti dirbant.

Prie$ pradedant dirbti, reikia imtis reikiamy priemoniy, kad i$

darbo vietos | apacig negalety nukristi jokie objektai. Po darbo

vietos apacia esanti sritis (Saligatvis ir kt.) turi buti tuscia.

« Negalima atlikti jokiy inkaravimo jtaiso pakeitimy.

« Montuotojai privalo jsitikinti, kad tvirtinimo pagrindas buty
pritaikytas inkaravimo jtaisui tvirtinti. Jeigu kilty abejoniy dél
tvirtinimo pagrindy arba norint naudoti kitokius tvirtinimo pa-
grindus, nei nurodyti Siame montavimo vadove, reikia gauti
patvirtinus skaiciavimus i$ inzinieriaus.

« Jei montuojant iskilty abejoniy, ar pavyks tinkamai ir saugiai
sumontuoti, butina kreiptis j gamintoja.

« Stogo dangos hidroizoliacija turi buti jrengta nepriekaistingai,

vadovaujantis taikomomis direktyvomis.

Nertdijantysis plienas negali liestis su rektifikuotomis dulkemis

arba plieniniais jrankiais, nes gali atsirasti korozija.

Visi nerudijanciojo plieno varztai pries montuojant turi buti su-
tepti tinkamu tepalu.

« Nepriekaistingas apsaugines jrangos tvirtinimas prie konstruk-
cijos turi bati uzregistruotas dokumentuose, pateikiant atitin-
kamy montavimo salygy nuotraukas.

« Prigjus prie apsaugines stogo jrangos, reikia schemose (pvz.,
stogo vaizdo i$ aukscio eskize) pazymeti inkaravimo jtaisy pa-
detj.

« Jei apsaugine jranga paliekama rangovams, reikia rastu juos
jpareigoti laikytis montavimo ir naudojimo instrukcijy.

« ,Rothoblaas” jrenginys SHIELD - SHIELD A4 buvo sukurtas
kaip asmenims naudoti skirtas inkaravimo jtaisas ir jo negalima
naudoti pagal jokig kitg, isskyrus numatytaja, paskirtj. Niekada
ant jrangos nekabinkite neriboty apkrovy.

e ,Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4’ turi bati tvirtinamas ant gsos
(AOSO01) ar tiesiogiai kabeliu (PATROL), naudojant apkaba, ati-
tinkanciag standartg EN 362; jj butina naudoti su asmeninemis
apsaugos priemonemis, atitinkanc¢iomis standartus EN 361
(kGino saugos dirzai) ir EN 363 (kritima stabdancios sistemos),
EN 355 (energijos sugerikliai) ir EN 354 (apsaugos virves). Be
to, taip pat galima naudoti jtraukiamus apsaugos nuo kritimo
jtaisus, vadovaujantis EN 360.

e Gali bati, kad anksc¢iau minety jtaisy atskiry elementy derinys
kels pavojy, nes vieno jtaiso saugiam veikimui gali tureti jtakos
kito jtaiso veikimas (laikykites atitinkamy naudojimo instrukci-
ju).

« PrieS naudojant reikia atlikti vizualing visos apsaugines jrangos
patikrg, kad buty nustatyti bet kokie akivaizdus defektai (pvz.,
atsilaisvinusios varztines jungtys, deformacija, nusidevejimas,
korozija, stogo hidroizoliacija su defektais, iSankstine kabelio
apkrova ir pan.).

e Galima naudoti tik pasiprieSinimui krastuose pritaikytus jun-
giamuosius elementus, vadovaujantis RfU 11.074. Tai taip pat
taikoma ir jtraukiamiems apsaugos nuo kritimo jtaisams, vado-
vaujantis EN 360 (RfU 11.060).

Atsiradus spaudimui, ,Rothoblaas” jrenginys SHIELD - SHIELD
A4 gali plastiskai deformuotis.

rothoblaas

Jei kyla abejoniy del saugaus naudojimo arba jei jtaisas buvo
panaudotas kritimui i$ aukscio sustabdyti, reikia i$ karto jj nu-
stoti naudoti, liepti jrangg patikrinti kompetentingam ekspertui
(rasytine dokumentacija) ir, jei reikia, pakeisti jtaisa. Jei reikia,
prietaisas turi buti pakeistas.

Batina, kad inkaravimo jtaisas buty suprojektuotas, reguliuoja-
mas, montuojamas ir naudojamas taip, kad kritimo i aukscio
tikimybe ir galimas kritimo atstumas buty kuo labiau sumazinti
(arba jy buty isvengta) ir bet kokios apkrovos kryptis sutapty su
nurodytomis Siame vadove arba montavimo vadove.
.Minimali bGtinoji prosvaisa po naudotojo kojomis” apskaiciuo-
jama taip: inkarinio jtaiso deformacija + virves ilgis + savisau-
gos plysimo ilgis (maks. 1,75 m) + atstumas nuo savisaugos
kabinimo tasko prie kiino apraisy iki naudotojo pedy (pvz., 1,50
m) + saugus atstumas (pvz., 1,0 m).

Naudojant kritimg stabdantj jtaisa, prie$ kiekvieng naudojima,
batina AAP naudojimo instrukcijoje patikrinti, kiek laisvos vie-
tos reikia po naudotoju Salia darbo vietos, kad kritimo atveju
nebuty atsitrenkta j zeme arba j kitg kliatj kritimo trajektorijoje.
Gamintojo rekomendacija: rekomenduojama periodiskai ti-
krinti inkaravimo jtaisg, tai turety padaryti ekspertas maziausiai
kas 12 ménesiy (EN 365). Sis patikrinimas turi bati uzregistruo-
tas pridetame patikros protokole.

Inkaravimo jtaisas turi buti tinkamai gabenamas ir sandeliuo-
jamas.

Inkaravimo jtaisg galima valyti tik vandeniu ir jokiu budu nega-
lima naudoti cheminiy ar rugstiniy priemoniy.

Jei jtaisas parduodamas uz pradines paskirties Salies riby, bu-
tina pateikti montavimo ir naudojimo instrukcijas atitinkamos
Salies kalba.

Ekstremalios temperatUros, astrus krastai, chemines reakcijos,
elektros jtampa, trintis, jbrezimai, klimato veiksniai, kritimas
Svytuojant ir kiti ekstremalds ir nenuspéejami veiksniai, kaip ir
tam tikros aplinkos salygos arba daznas naudojimas, gali tureti
jtakos inkaravimo jtaiso veikimui ir (arba) naudojimo trukmei.

Dirbant jprastomis saglygomis, gamybos defektams suteikiama
2 mety garantija. Jei jtaisas naudojamas ypac korozinemis
atmosferos salygomis, garantinis laikotarpis gali sutrumpeti.
Esant apkrovai (sniego kritimui, kitai apkrovai ir pan.), garantija
netaikoma dalims, kurios buvo sukurtos energijai sugerti, nes
jos deformuojasi ir turi buti pakeistos.

Solutions for Safety SAUGOS TAISYKLES, NAUDOJIMO IR MONTAVIMO INSTRUKCIJOS | SHIELD - SHIELD A4 | 101




I NAUDOJIMAS, TAISYKLES,
PASKIRTIS

Patvirtintas kaip C tipo sistemos komponentas kartu su inkaravi-
mo vedline PATROL (zr. atitinkama konkrety vadova) pagal EN
795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 ir UNI 11578/C:2015 stan-
dartus,skirtas naudoti ant nuozulniy ir horizontaliy gofruoty ar
panasiy pavirsiy, komponentu gali naudotis 2 asmenys (+ SPEAR)
ar 4 asmenys (+ SPEAREVO), naudojantys asmenines apsaugos
priemones, atitinkancias EN 361 standartg ir tolesnes kritima
stabdancias sistemas pagal EN 363 standarta:

e Jranga darbo padeciai nustatyti ir sulaikyti krentant (EN 358)

« Valdomieji kritimo stabdytuvai, naudojami ant lanksciosios in-
karavimo vedlines (EN 353-2)

« Saugos virves (EN 354) su energijos sugertuvu (EN 355)
« Jtraukiami apsaugos nuo kritimo jtaisai (EN 360)

Patvirtintas kaip A tipo sistermos komponentas kartu su inkaravi-
mo gsa AOSO1 (zr. atitinkama konkrety vadova) pagal standartus
EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 ir UNI 11578/A:2015, skir-
tas naudoti ant nuozulniy ir horizontaliy gofruotos ar panasios
skardos pavirSiy komponentu gali naudotis 2 asmenys, naudo-
jantys asmenines apsaugos priemones, atitinkancias standartg
EN 361, ir tolesnes kritimg stabdancias sistemas, atitinkancias
standartg EN 363:

» Jranga darbo padeciai nustatyti ir sulaikyti krentant (EN 358)

« Valdomieji kritimo stabdytuvai, naudojami ant lanksciosios in-
karavimo vedlines (EN 353-2)

e Saugos virves (EN 354) su energijos sugertuvu (EN 355)
e Jtraukiami apsaugos nuo kritimo jtaisai (EN 360)

Norint naudoti saugiai, reikia laikytis AAP gamintojo pateikiamy
nurodymuy.

Jtaisas buvo iSbandytas 360° (kaip nurodyta tolesniame brezinyje)
ant kiekvieno atitinkamo tvirtinimo pagrindo.

Gamintojas pareiskia, kad toliau aprasytas gaminys SHIELD -
SHIELD A4 atitinka standartus EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013, Notified body, TUV Siid Product Service GmbH, Ri-
dlerstr. 65, 80339 Munchen ir UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 - tai inkaravimo jtaisas, mon-
tuojamas ant statiskai iSbandyto tvirtinimo pagrindo (pvz., stogo
laikanciosios konstrukcijos) ir naudojamas kaip inkaravimo jtaisas
pasitelkiant asmenines apsaugos priemones.
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I MEDZIAGA

.Rothoblaas” jrenginys SHIELD yra pagamintas i$ nerudijanciojo
plieno 1.4301/AISI 304,

,Rothoblaas” jrenginys SHIELD A4 yra pagamintas i$ nertdijan-
ciojo plieno 1.4401-AISI316.

MONTAVIMAS

Butina montuoti ant statiskai stabilaus pamato. Jeigu kilty abejo-
niy, kreipkites j skaiCiavimus atliekantj inzinieriy.

& Laikykités gamintojo originaliy instrukcijy!

Atlikus bandymus laboratorijoje buvo nustatyta, kad del prie-
zasciy, susijusiy su minimaliais inkaravimo jtaisy tvirtinimo rei-
kalavimais ant isilgai jrengty skardos ploksciy, tais atvejais, kai
jrenginys yra montuojamas Salia kraigo, skyles, krasto ar Sa-
lia dangos krasty, butina islaikyti minimaly 1,5 metro atstuma
nuo prietaiso. Jei del projektavimo poreikiy Sis atstumas yra
mazesnis nei 1,5 metro, batina kreiptis | licencijuotg inzinieriy
tam, kad jis statiskai iSbandyty pagrinda, prie kurio tvirtinama.
Inkaravimo jtaiso gamintojas neprisiima atsakomybes tais atve-
jais, kai jtaisas yra netinkamai sumontuotas ar inkaravimas prie
dangos pavirSiaus vykdomas netinkamai (dél skardos pritvirtini-
mo prie konstrukcijos).

Centringje bazines plokstes skyleje 2 pridetomis poverzlemis ir
verzle pritvirtinkite pridedama M16 ,Inox” plieno varzta taip, kad
laisvas sriegis isljsty i$ virsutines dalies [01 pav.].

Perverkite kauciuko medziagos juosta (pridedama) per 2 tvirtini-
mo lentjuostes atsizvelgdami j skyles taip, kad jos buty tinkamai
uzdengtos. Jrenkite pirmaja tvirtinimo lentjuoste (visais atvejais
per gofruotos dalies centrg) pragrezdami skyle @ 6,5 mm den-
giancioje skardoje pagal tvirtinimo lentjuostés skyles galuose
pritvirtindami prie skardos elementg su pridétomis kniedémis
[02 pav.].

Pritvirtine lentjuoste, pragrezkite skyles ir ve-
liau pritvirtinkite kniedemis pagal likusias skyles.
Tokiu pat bGdu jrenkite antrgja tvirtinimo lentjuoste, stenkites tiks-
liai iSlygiuoti pagal pirmaja lentjuoste taip, kad veliau butu galima
nesunkiai pritvirtinti bazine jtaiso plokste. Dvi lentjuostes turi bati
tvirtinamos su 32 kniedémis GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2
su EPDM verzlémis (pridétomis) i$ viso [03 pav.].

Pritvirtinkite bazing plokste prie tvirtinimo lentjuoscCiy 4 varztais
M8 is ,Inox” plieno ir tam skirtomis poverzlemis bei savaime uz-
siblokuojanciais verzles (pridedami) taip, kad poverzle likty virs
tvirtinimo plokstes gsy [04 pav.].

/\ DEMESIO: nejrenginékite ant profiliy, kuriy vidiné asis yra aukstesné nei
420 mm!

T =

max 420 mm

min 180 mm

/N DEMESIO: Patikrinkite, ar medziagos ir skardos storis yra tinkami nau-
doti pagal naudojimo paskirtj

rothoblaas
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I PASKIRSTYMAS IR PLETRA
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Tinkamai sumontavus stovg SHIELD - SHIELD A4 galima atlikti
iy nuo kritimo sauganciy dirzy PATROL atramy tvirtinimg arba
galima naudoti sukamaja 3sa AOSO1.

Elementai turi bati tvirtinami prie ,Inox” plieninio varzto M16 vir-
Saus, kuris kySo is vidurines SHIELD - SHIELD A4 pagrindo ploks-
tes su tam skirta automatiskai uzsifiksuojancia verzle ir poverzle
(pridedamos) taip, kad varzto sriegis issikisty maziausiai 2 mm ir
jtaisas galety laisvai suktis.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML

+ PASINT  + PATROLTERML

@

&
~aN

~Z N\ ™

Ao ©

Montavimo instrukcija tiekiama kartu su gaminiu
arba jg galima parsisiysti adresu www.rothoblaas.
com

Visa Siame dokumente ir montavimo vadove pateikta informaci-
ja turi buti laikoma tik orientacine ir ji nurodo dabartine busena.
,Rothoblaas” neatsako uz spausdinimo, supratimo, aiskinimo ir
pan. klaidas ir neprisiima atsakomybes uz busimus pakeitimus
arba patobulinimus, pavyzdziui, susijusius su reglamentais, teises
aktais ir t. t.

SAUGOS TAISYKLES, NAUDOJIMO IR MONTAVIMO INSTRUKCIJOS | SHIELD - SHIELD A4 | 103




-
rothObIaas Solutions for Safety

APSAUGOS NUO KRITIMO IS AUKSCIO |TAISU
TINKAMO SUMONTAVIMO DEKLARACIJA

Dél apsaugos nuo kritimo i$ auks¢io inkaravimo jtaisy jrengimo darby ant nekilnojamo turto, esancio:
Gatve: Nr.:

Savivaldybe: Pasto kodas: Prov.:

Toliau pasirases:

Vardas: Pavarde:

Bendroves juridinis atstovas:

Buveines gatve Nr.:

Savivaldybe: Pasto kodas: Prov.:

patvirtina, kad jtaisai

EN 795 KIEKIS MODELIS GAMINTOJAS SERIJOS NR./METAI
TIPAS A O
TIPAS C O
TIPAS D O
TIPAS E 0
TVIRTINIMO ELEMENTAS  TVIRTINIMO PAGRINDO MONTAVIMO GYLIS ANGOS @ VERZIMO MOMENTAS
MATMENYS/KOKYBE [mm] [mm] [Nm]

buvo tinkamai parengti naudoti, vadovaujantis gamintojo nurodymais ir standartais EN 795

jie sumontuoti ant dangos, kaip nurodyta pridetame projekte, kurj parenge:

Arch./Inz./Geom.

Vadovaujantis nurodymais, pateiktais pridetoje skaiciavimo ataskaitoje, kurig parenge:

Arch./Inz./Geom.

Inkaravimosi jtaiso (-y) charakteristikos, teisingos jy naudojimo instrukcijos,
fotodokumentacija, kontrolinés apziaros lapai buvo pateikti :

L] Nekilnojamo turto savininkas
L] Valdytojas

Inkaravimo jtaisy jspéjamoji plokstelé buvo pritvirtinta:

P . fothoblaas | ~m
L] Salia kiekvieno pri¢jimo
[]

|rangos parengimo naudoti data: Pirmosios patikros data:

Data: Montuotojas (antspaudas ir parasas):

Nekilnojamo turto savininkas privalo pasirtpinti, jog sumontuota jranga islikty geros buklés, kad laikui bégant, islikty reikalingos tvirtumo ir atsparumo savybeés. Priezitros darbus reikia patikéti kvalifikuotam personalui
ir juos atlikti batina gamintojo nurodytais budais ir intervalais

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PATIKROS PROTOKOLAS

GAMINTOJAS: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTAS

PRODUKTAS SERIJOS NR. / METAI

|SIGIJIMO DATA PIRMOJO NAUDOJIMO DATA

KADA ATLIKTA PERIODINE [RANGOS PATIKRA

VIETOS, KURIAS REIKIA PATIKRINTI APTIKTAS DEFEKTAS

(Defekto aprasymas/priemonés)

DOKUMENTACIJA

MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

TINKAMO SUMONTAVIMO DEKLARACIJA

TVIRTINIMO ELEMENTL) PROTOKOLAS

O 0ooro

FOTODOKUMENTACIJA

INKARAVIMO |TAISO MATOMOS DALYS

JOKIOS DEFORMACIJAS

JOKIOS KOROZIJOS

VARZTINES JUNGTYS PRIVERZTOS

STABILUMAS

OO oo g

ZENKLINIMAS |SKAITOMAS

DANGOS HIDROIZOLIACIJA

[

JOKIOS ZALOS

[

JOKIOS KOROZIJOS

Patikros rezultatas:

Apsaugine jranga atitinka gamintojo montavimo ir naudojimo instrukcijas bei naujausias technologijas. Patvirtinamas su sauga susijes patikimumas.

Pastabos:

Sekanciai patikrai numatyta data:

Ekspertas, kuris susipazino su apsaugine jranga:

Vardas: Parasas:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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DROSIBAS NOTEIKUMI, LIETOSANAS
NORADIJUMI UN UZSTADISANA



I DROSIBAS NOTEIKUMI

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ir kritiena aizturésanas un
ierobezosanas enkurojuma ierice slipam un horizontalam virs-
mam no gofrétas plaksnes vai lidzigas.

« Veselibas traucé&jumi (sirds un asinsvadu slimibas, medikamen-
tu un alkohola lietosana) var negativi ietekmét ierices lietotaja
drosibu, stradajot augstuma.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 var uzstadit tikai pieredzéjusi
cilveki, eksperti, kuri parzina kritiena aizturésanas sistému sa-
skana ar pasreizéjo tehnisko stavokli. Sistemu var uzstadit un
lietot tikai darbinieki, kuri ir iepazinusies ar $o lietosanas pama-
cibu un spéka esosajiem drosibas noteikumiem, kuri ir fiziski
un garigi veseli un kvalificeti izmantot 3. kategorijas IAL (indi-
vidualas aizsardzibas lidzeklus) pret kritieniem no augstuma.

e Ir japaredz glabsanas plans, lai novérstu iespéjamas arkartas
situacijas, kas var rasties darba laika.

e Pirms darba uzsakSanas javeic nepiecieSamie pasakumi, lai
jebkada veida prieksmeti nevarétu nokrist no darba vietas. Pla-
tiba zem darba vietas (ietve utt.) jaatstaj briva.

 lericé aizsardzibai pret kriSanu no augstuma nedrikst veikt ne-
kada veida izmainas.

« Uzstaditajiem japarliecinas, ka pamatne ir piemérota ierices
nostiprinasanai. Saubu gadijuma vai tadas pamatnes gadijuma,
kas nav minéta $aja vai uzstadisanas rokasgramata, ir japieaici-
na datorinzenieris.

e Ja uzstadisanas laika rodas neskaidribas, noteikti ir jasazinas
ar razotaju.

e Jumta seguma hidroizolacija javeic prasmigi saskana ar pie-
merojamam direktivam.

o Neruséjosais terauds nedrikst nonakt saskaré ar slipésanas pu-
tekliem vai térauda darbarikiem, jo var rasties korozija.

o Visas neruséjosa térauda skrives pirms uzstadisanas jaieello ar
piemérotu smervielu.

o Pareiza droSibas sistémas stiprinasana pie ékas ir jadokumenté
ar attiecigo montazas apstaklu fotografiju palidzibu.

e PieklOstot jumta droSibas sistémai, stiprinajuma iericu atrasa-
nas vietas ir jadokumenté ar plana palidzibu (piem., skice ska-
tam uz jumtu no augsas).

« Nododot drosibas sistemu aréjiem pakalpojumu sniedzéjiem,
uzstadisanas un lietosanas noteikumu ievérosana ir japadara
saistosa rakstiska veida.

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ir paredzéts cilvékiem ka ieri-
ce aizsardzibai pret kriSanu no augstuma un to nedrikst izman-
tot citiem tam neparedzétiem mérkiem. Nekad nenoslogojiet
sistému ar nenoteiktam slodzem.

« Stiprinasana pie Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 javeic ar cil-
pu (AOSO01) vai tiesi ar kabeli (PATROL), vienmér izmantojot
karabini saskana ar EN 362, un tas jalieto kopa ar individuala-
jiem aizsardzibas lidzekliem, kas atbilst EN 361 (drosibas jostas)
un EN 363 (kritiena blokésanas sistémas), EN 355 (energijas
absorbcijas ierices) un EN 354 (virves). Tapat var izmantot arl
ievelkama tipa kritiena aizturétajus saskana ar EN 360.

o lespéjams, ka iepriekSminéto iericu atsevisku elementu kombi-
nacija var radit apdraudéjumu, jo katras ierices drosa eksplua-
tacija var tikt ietekméta vai var negativi ietekmét citas ierices
drosu ekspluataciju (ievérojiet attiecigas lietotaja rokasgrama-
tas noteikumus).

e Pirms lietoSanas javeic visas drosibas sistémas vizuala parbau-
de, lai konstatétu iespéjamos redzamos defektus (piem., valigi
skrOvju savienojumi, deformacija, nodilums, korozija, bojata
jumta hidroizolacija, spriegots kabelis utt.).

e Drikst izmantot tikai tadas savienojosas dalas, kas piemérotas
pretestibai pie malam saskana ar RfU 11.074. Tas attiecas ari
uz ievelkama tipa kritiena aizturétajiem saskana ar EN 360 (RfU
11.060).

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 var plastiski deforméties, ja
tiek paklauts spiedienam.

« Ja rodas Saubas par drosu izmanto$anu vai ja ierice ir veikusi
kritiena blokésanu, nekavéjoties japartrauc tas lietosana un sis-
téma japarbauda kompetentam specialistam (ar rakstisku ap-

rothoblaas

liecinajumu), un vajadzibas gadijuma ierice janomaina.

Ir batiski, lai ierice aizsardzibai pret kriSanu no augstuma tiktu
izstradata, novietota, uzstadita un izmantota tada veida, ka gan
kritiena iespéjamiba, gan ta iesp€jamais attalums ir minimali
vai to nav vispar, un ka jebkuras slodzes virzieni atbilst tiem, kas
noraditi $aja vai uzstadisanas rokasgramata.

"Minimalo nepiecie$amo attalumu zem lietotaja kajam” var ap-
rekinat $adi: enkurojuma ierices deformacija + siksnas garums
+ energijas absorbétaja pagarinajuma garums (maks. 1,75 m)
+ attalums starp izmantoto siksnas piestiprinasanas punktu un
lietotaja kaju meni (pieméram, 1,50 m) + drosibas attalums
(1,0 m).

Kritiena aizturétaja izmantoS$anas gadijuma ir svarigi pirms kat-
ras lietoSanas reizes IAL rokasgramata parbaudit, cik daudz bri-
vas vietas nepiecieSams zem lietotaja darba vietas, lai kritiena
gadijuma ta laika nenotiktu sadursme ar zemi vai citu Skersli.

Razotaja ieteikums: ieteicams veikt ierices aizsardzibai pret kri-
Sanu no augstuma periodisku parbaudi, kas specialistam javeic
vismaz reizi 12 ménesos (EN 365). Parbaude jadokumenté pie-
vienotaja parbaudes zinojuma.

Pretkrisanas aizsardzibas ierice ir pareizi japarvada un jauzgla-
ba.

lerices tiriSana javeic tikai ar odeni, un nekada gadijuma ne-
drikst izmantot kimiskas vielas vai skabes.

Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galameérka valsts, ir sva-
rgi, lai uzstadisanas un lietosanas noteikumi butu pieejami at-
tiecigas valsts valoda.

Ekstrémas temperaturas, asas malas, kimiskas reakcijas, elek-
triskais spriegums, berze, iegriezumi, klimatiskie faktori, svar-
stveida kritiens un citi arkartéji un neparedzami apstakli, ka art
attiecigi vides apstakli vai bieza izmantosana var ietekmét ieri-
ces funkcionalitati un / vai kalposanas ilgumu.

Normalos darba apstaklos razoSanas defektiem tiek snieg-
ta 2 gadu garantija. Ja ierice tiek izmantota 1pasi korozivos
laika apstaklos, garantijas laiks var tikt samazinats. Spiediena
gadijumos (kritiens, sniega slodze utt) garantija neattiecas uz
detalam, kas paredzétas energijas absorbcijai un lidz ar to ir
deformétas, un ir janomaina.
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I LIETOSANA - STANDARTI -
FUNKCIJAS

Apstiprinats ka C tipa sistémas komponents kopa ar balsta liniju
PATROL (skatit attiecigo konkréto rokasgramatu) saskana ar EN
795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 un UNI 11578/C:2015 slipam
un horizontalam virsmam no gofrétas plaksnes vai lidzigas, 2 per-
sonam (+ SPEAR) vai 4 personam (+ SPEAREVO), kas aprikotas
ar IAL saskana ar EN 361 un $adas kritiena apturésanas sistémas
saskana ar EN 363.

« Noturésanas un pozicionésanas sistéemas (EN 358)

« Vadama tipa kritiena aizturétaji kustiga balsta linija (EN 353-2)
e Virves (EN 354) ar energijas absorbcijas ierici (EN 355)

» levelkama tipa kritiena aizturétaji (EN 360)

Apstiprinats ka A tipa sistémas komponents kopa ar stiprinaju-
ma cilpu AOSO01 (skatit attiecigo konkréto rokasgramatu) saskana
ar EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 un UNI 11578/A:2015
slipam un horizontalam virsmam virsmam no gofrétas plaksnes
vai lidzigas, 2 personam, kuram ir IAL atbilstosi EN 361 un sadas
kritiena apturésanas sistémas saskana ar EN 363.

« Noturésanas un pozicionésanas sistémas (EN 358)

» Vadama tipa kritiena aizturétaji kustiga balsta linija (EN 353-2)
« Virves (EN 354) ar energijas absorbcijas ierici (EN 355)

« levelkama tipa kritiena aizturétaji (EN 360)

Drosai lietoSanai ir jaievéro konkrétie noradijumi, ko sniedz IAL
razotajs.

lerice ir parbaudita 360° (ka paradits zemak) uz katras attiecigas
pamatnes.

Razotajs apgalvo, ka zemak aprakstitais produkts SHIELD -
SHIELD A4 atbilst standartam EN 795:2012 A+C tipam, CEN/TS
16415:2013 Pilnvarota iestade, TUV Std Product Service GmbH,
Ridlerstr. 65, 80339 MUnchen un UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ir ierice aizsardzibai pret krisanu
no augstuma, kas tiek uzstadita uz statiski parbauditas pamatnes
(piem., jumta balsta konstrukcijas) un tiek izmantota ka stiprinaju-
ma ierice individualajiem aizsardzibas lidzekliem.
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I MATERIALS

Rothoblaas SHIELD ir izgatavots no nertséjosa térauda 14301
/ AISI 304.

Rothoblaas SHIELD A4 ir izgatavots no nerUséjosa térauda
14401-AlISI316.

UZSTADISANA

Statiski stabila pamatne ir batisks priek$noteikums. Saubu gadiju-
ma ir japieaicina datorinzenieris.
& levérojiet razotaja originalos stiprinasanas
noradijumus!
No laboratorija veiktajiem testiem izriet, ka tadu iemeslu dél, kas
saistiti ar atbilstibu minimalajam enkuru nostiprinasanas prasi-
bam, uz pareizi uzstadita lokSnu metala parklajuma, ja ierice ir
uzstadita netalu no kores, sateknes, slipas kores vai parseguma
malu tuvuma, jaievéro vismaz 1,5 m attalums no pasas ierices.
Ja konstrukcijas prasibu dél Sis attalums ir mazaks par 15
m, bUs nepiecieSams pieaicinat kvalificétu inzenieri, lai par-
bauditu, vai stiprinasanas pamatne ir statiski piemérota.
lerices aizsardzibai pret kriSanu no augstuma razotajs nav atbil-
digs par jebkadu nepareizi veiktu jumta seguma montazu vai ta
nepareizu stiprinajumu (loksnu stiprinasanu pie konstrukcijas).

Piestipriniet M16 nertséjosa térauda skravi, kas ieklauta pamat-
plaksnes centralaja cauruma, ar 2 komplekta ieklautajam paplak-
SNém un uzgriezni ta, lai briva vitne izvirzitos ara no augsdalas
[01. attéls].

Liméjiet porainas gumijas sloksni (ieklauta komplekta) uz 2 stipri-
najuma sloksném pie caurumiem, lai tie bUtu labi nosegti. Saciet
ar pirmas stiprinajuma sloksnes uzstadisanu, izveidojot @ 6,5 mm
caurumu parsega loksné, atbilstosi caurumiem stiprinajuma
sloksnes galos, piestiprinot elementu pie loksnes ar komplek-
ta ieklautajam kniedém [02. attéls].

Kad sloksne ir nostiprinata, turpiniet ar urbSanu un se-
kojosu  kniedéSanu  atbilstosi  atlikusajiem  caurumiem.
Tada pasa veida rikojieties ar otras stiprinajuma sloksnes uzstadi-
Sanu, rupéjoties, lai ta butu pareizi izlidzinata attieciba pret pirmo,
lai bez gratibam varétu piestiprinat ierices pamatplaksni. Abas
sloksnes janostiprina ar kniedém n. 32 GESIPA Bulb-Tite Alu/
Alu 6,3x20,2. izmantojot EPDM paplaksni (ieklauta komplekta)
[03. attéels].

Piestipriniet pamatplaksni pie stiprinajuma sloksném ar Nr. 4
nerusejosa térauda M8 skrlves un attiecigajam paplaksném un
pasblokéjosi uzgriezni (ieklautas komplekta), lai paplaksnes palik-
tu virs stiprinajuma plaksnes spraugam [04. attéls].

/N UZMANIBU: neuzstadiet uz profiliem, kuru attalumi ir lielaki par 420 mm!

Byt

L ]
min 180 mm

max 420 mm

/N UZMANIBU: parbaudiet, vai materiali un loksnes biezums ir pieméroti
attiecigajai izmantosanai

rothoblaas

Solutions for Safety



Péc tam, kad esat pareizi uzstadijis SHIELD - SHIELD A4 bal-
stu, varat veikt sekojosu balstu stiprinasanu glabsanas trosei
PATROL vai AOSO01 ar grozamu cilpu.

Elementi ir jastiprina pie M16 nertséjosa térauda skruves vitno-
ta gala, kas izvirzits no SHIELD - SHIELD A4 pamatplaksnes ar
atbilstoSu pasblokéjoso uzgriezni un paplaksni, kas ieklauti kom-
plekta, lai vismaz 2 mm vitnes iznaktu lauka un elements varétu
brivi griezties.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

@

L

S
> @™ ~aN

Ao ©

Uzstadisanas rokasgramata pievienota produktam
vai lejupladéjama timekla vietné: www.rothoblaas.

I IZPLATISANA UN IZSTRADE com

Rotho Blaas srl
Visa $aja dokumenta un uzstadiSanas rokasgramata ieklauta in-

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia formacija ir uzskatama par indikativu un attiecas uz pasreizéjo

Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 stavokli. Rothoblaas nav atbildigs par drukas, izpratnes, interpre-
tacijas kludam utt. un neuzskata, ka ir atbildigs par reglamentéjo-

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com $a, juridiska rakstura utt. grozijumiem vai talaku izstradi.

—
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KRITIENA AIZTURETAJU PAREIZAS UZSTADISANAS
APSTIPRINAJUMA AKTS

Attieciba uz ieri¢u aizsardzibai pret kriSanu no augstuma uzstadisanu ipasuma, kas atrodas:

o

lela / laukums: ne:

Pilséta: Pasta indekss: Novads:

Zemak minétais(-a):

Vards: Uzvards:

Uznémums, kurs tiek parstavéts:

o

lela, kura atrodas uznémums: ne:

Pilséta: Pasta indekss: Novads:

apstiprina, ka ierices

EN 795 DAUDZUMS MODELIS RAZOTAJS SERIJAS NUMURS / GADS
ATIPS ]
CTIPS ]
DTIPS ]
ETIPS ]
STIPRINAJUMA ELEMENTS PAMATNES UZSTADISANAS DZILUMS CAURUMA © GRIEZES MOMENTS
IZMERI / KVALITATE [mm] [mm] [Nm]

ir uzstaditas pareizi saskana ar razotaja noradijumiem un standartu EN 795

ir novietotas uz jumta atbilstosi pievienotajam projektam, kuru sagatavojis:

arh. /inz. / geom.

Saskana ar noradijumiem, kas sniegti pievienotajos apréekinos, kurus sagatavojis:

arh. /inz. / geom.

Enkurierices(-u) raksturlielumi, noradijumi par to pareizu lietoSanu,
fotodokumentacija, parbaudes lapas ir iesniegtas:

L] Ekas Tpasniekam

L] Administratoram

Bridinajuma plaksne par iericém aizsardzibai pret kriSanu no augstuma tiek izvietota:

i 3 Fothoblaas | «uue
[] katras piekluves vietas tuvuma

[]
Datums, kura sistéma nodota ekspluatacija: Pirmas parbaudes datums:
Datums: Uzstaditajs (zimogs un paraksts):

Ekas Tpasnieks ir atbildigs par uzstadito iekartu uzturésanu laba stavokli, lai ilgtermina saglabatu nepieciesamas stipribas un izturibas ipasibas. Tehniska apkope jauztic kvalificétam personalam un javeic saskana ar
razotaja noradito kartibu un biezumu

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PARBAUDES ZINOJUMS

RAZOTAJS: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTS

PRODUKTS SERIJAS NUMURS / GADS

IEGADES DATUMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES DATUMS

DATUMS, KURA VEIKTA SISTEMAS PERIODISKA PARBAUDE

PARBAUDAMIE RADITAJI KONSTATETIE DEFEKTI
(Defekta apraksts / Veicamie pasakumi)

DOKUMENTACIJA

UZSTADISANAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PAREIZAS UZSTADISANAS APSTIPRINAJUMA AKTS

ZINOJUMS PAR STIPRINAJUMA ELEMENTIEM

FOTODOKUMENTACIJA

O 0ooro

IERICES REDZAMAS DALAS

DEFORMACIJAS NAV

KOROZIJAS NAV

PIEVILKTO SKRUVJU SAVIENOJUMI

STABILITATE

OO oo g

SALASAMS MARKEJUMS

JUMTA HIDROIZOLACIJA

[] BOJAJUMU NAV

[] KOROZIJAS NAV

Parbaudes rezultats:
Drogibas sistéma atbilst razotaja uzstadisanas un lietosanas noteikumiem un tehniskajam stavoklim. Uzticamiba attieciba uz drosibu tiek apstiprinata.
Piezimes:

Paredzétais nakamas parbaudes datums:

Eksperts, kurs parzina drosibas sistému:

Vards: Paraksts:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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VEILIGHEIDSNORMEN,
AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK EN
INSTALLATIE



I VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 is een verankeringsvoorzie-
ning voor valbeveiliging en vergrendeling voor hellende en
horizontale trapeziumprofielplaatbekleding of soortgelijke.

« Een niet perfecte gezondheid (hart- en doorbloedingsstoor-
nissen, gebruik van medicijnen, alcohol) kan nadelige gevol-
gen hebben voor de veiligheid van de op hoogte werkende
gebruiker.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 mag alleen door gekwali-
ficeerde en ervaren personen gemonteerd worden, die ver-
trouwd zijn met het valbeveiligingssysteem volgens de huidige
stand van de techniek. Het systeem alleen worden gemon-
teerd en gebruikt door geschikt, deskundig personeel, dat ver-
trouwd is met het valbeveiligingssysteem volgens de huidige
staat van techniek. Het systeem mag alleen worden gemon-
teerd en gebruikt door personeel dat vertrouwd is met deze
gebruiksaanwijzing en de plaatselijk geldende veiligheidsvoor-
schriften, dat lichamelijk en geestelik gezond is en gebruik
maak van PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) van de
33e categorie tegen het gevaar op vallen vanaf hoogte.

e Er moet een reddingsplan worden opgesteld voor eventue-
le noodsituaties die zich tijdens de werkzaamheden kunnen
voordoen.

e Voordat de werkzaamheden gestart worden, moeten de
noodzakelijke voorzorgsmaatregelen getroffen worden om te
voorkomen dat er voorwerpen vanaf het werkplatform kun-
nen vallen. Het gebied onder het werkplatform moet vrij ge-
houden worden (trottoir, enz.).

* Hetis verboden om op de verankeringsvoorziening enige wij-
ziging aan te brengen.

« De installateurs moeten controleren of de ondergrond ge-
schikt is voor de bevestiging van de verankeringsvoorziening.
In geval van twijfel, of in geval van andere en niet in deze
handleiding of de installatiehandleiding opgenomen onder-
gronden, moet voor de berekeningen een ingenieur geraad-
pleegd worden.

« Mocht er tijdens de montage sprake zijn van situaties die op-
heldering behoeven, neem dan contact op met de fabrikant.

« Het waterdicht maken van de dakbedekking moet op deskun-
dige wijze en volgens de toepasselijke richtlijinen gebeuren.

« Roestvrij staal mag niet in contact komen met slijpstof of sta-
len gereedschappen omdat dit kan leiden tot het optreden van
corrosie.

« Alle roestvrijstalen schroeven moeten voor de montage wor-
den gesmeerd met een geschikt smeermiddel.

« De deskundige bevestiging van het veiligheidssysteem op de
constructie moet gedocumenteerd worden met foto's van de
betreffende montage-omstandigheden.

« Bij toegang tot het veiligheidssysteem voor daken moeten de
posities van de verankeringsvoorzieningen gedocumenteerd
worden door middel van schema’s (bijv. tekening bovenaan-
zicht van het dak).

« Wanneer het veiligheidssysteem beschikbaar wordt gesteld
voor externe contractanten, moet de verplichting voor na-
leving van de montage- en gebruiksvoorschriften schriftelijk
worden vastgelegd.

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 is een verankeringssysteem
vOor personen en mag niet voor andere doeleinden dan die-
genen die voorzien zijn gebruikt worden. Hang nooit wille-
keurige lasten aan het systeem.

« De bevestiging op Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 moet
gebeuren op het ocog (AOSO01) of rechtstreeks op de kabel
(PATROL) altijd door middel van de musketonhaak die vol-
doet aan EN 362 en de voorziening moet worden gebruikt
met persoonlijke beschermingsmiddelen volgens EN 361
(Harnasgordels), EN 363 (Valbeveiligingssystemen), EN 355
(Schokdempers) en EN 354 (Veiligheidslijnen). Ook mag er
gebruik worden gemaakt van valbeveiligers met automatische
lijnspanner in overeenstemming met EN 360.

« Het kan gebeuren dat de combinatie van de afzonderlijke
elementen van de bovenstaande voorzieningen gevaren ver-

rothoblaas

oorzaakt, omdat de veilige werking van elke voorziening bein-
vloed kan worden door de andere inrichtingen of op zijn beurt
negatieve gevolgen kan hebben voor de veilige werking van
andere voorzieningen (neem altijd de betreffende gebruiks-
aanwijzingen in acht).

Het gehele veiligheidssysteem moet voorafgaand aan gebruik
visueel gecontroleerd worden op eventuele duidelijke gebre-
ken (bijv. losgeraakte schroefverbindingen, vervorming, slijta-
ge, corrosie, ontoereikende waterdichtheid dak,voorbelasting
kabel enz.).

Er mag alleen gebruik worden gemaakt van koppelingsele-
menten die geschikt zijn voor de weerstand tegen randen
volgens RfU 11.074. Dit geldt ook voor de valbeveiligers met
automatische lijnspanner volgens EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 kan plastisch vervormen
wanneer onderworpen aan belastingen.

Wanneer er twijfel bestaat over het veilige gebruik of wanneer
de voorziening in werking is getreden voor het stoppen van
een val, moet het gebruik onmiddellijk gestaakt worden en
moet het systeem door een bekwame en deskundige persoon
gecontroleerd worden (schriftelijk gedocumenteerd). Indien
nodig moet het apparaat worden vervangen.

Het is van fundamenteel belang dat de verankeringsvoorzie-
ning wordt ontworpen, gepositioneerd, gemonteerd en ge-
bruikt op zodanige wijze dat zowel het risico op vallen als de
potentiéle afstand van de val tot een minimum beperkt of
geélimineerd worden en dat de richtlijnen voor de eventuele
belasting overeenkomen met de aanwijzingen in deze hand-
leiding of in de installatiehandleiding.

De 'minimaal vereiste afstand onder de voeten van de ge-
bruiker' kan als volgt worden berekend: doorbuiging van het
verankeringspunt + lengte van de vanglijn + uitschuiflengte
van de valdemper (max. 1,75m) + afstand tussen het gebruikte
valbevestigingspunt van het harnas en het voetniveau van de
gebruiker (bijv. 1,50m) + veiligheidsafstand (1,0m).

Wanneer gebruik wordt gemaakt van een valbeveiliger is het
uiterst belangrijk om, voorafgaand aan elk gebruik, in de ge-
bruiksaanwijzing van het PBM de vereiste vrije ruimte onder
de gebruiker, in overeenstemming met het werkplatform, te
controleren om, in geval van een val, de impact met de grond
of andere obstakels te voorkomen.

Aanbeveling van de fabrikant: de verankeringsvoorziening
moet periodiek door een deskundige gecontroleerd worden,
ten minste om de 12 maanden (EN 365). Deze controle moet
in het meegeleverde inspectierapport gedocumenteerd wor-
den.

De verankeringsvoorziening moet op correcte wijze worden
vervoerd en opgeslagen.

Reinig de verankeringsvoorziening alleen met water en maak
onder geen beding gebruik van chemische of zure stoffen.

Wanneer de voorziening buiten het oorspronkelijke land van
bestemming wordt verkocht, moeten de montage- en ge-
bruiksaanwijzing verstrekt worden in de taal van het betref-
fende land.

Extreme temperaturen, scherpe randen, chemische reacties,
elektrische spanning, wrijving, inkepingen, weersomstandig-
heden, het vallen met slingereffect en andere extreme en
niet-voorspelbare omstandigheden, zoals bijvoorbeeld be-
paalde omgevingsomstandigheden of een frequent gebruik,
kunnen van invloed zijn op de werking en/of de levensduur
van de verankeringsvoorziening.

Onder normale werkomstandigheden wordt voor een duur
van 2 jaar garantie verleend op fabricagedefecten. Wanneer
de voorziening gebruikt wordt onder bijzonder corrosieve
weersomstandigheden kan de duur van de garantie beperkt
worden. In geval van belastingen (vallen, belasting van de
sneeuw, enz.) is de garantie niet van toepassing op onder-
delen die ontworpen zijn voor de absorptie van energie die
dientengevolge onderhevig zijn aan vervorming en vervangen
moeten worden.
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I GEBRUIK - NORMEN - WERKING

Officieel erkend als type C-systeem samen met de verankerings-
lijn PATROL (zie betreffende handleiding) volgens EN 795:2012
C. CEN/TS 16415:2013 en UNI 11578:2015 C voor hellende en
horizontale oppervlakken van dragende golfplaten of soortge-
lijke voor 2 personen (+ SPEAR) of 4 personen (+ SPEAREVO)
voorzien van PBM volgens EN 361 en de volgende valbeveiligin-
gen volgens EN 363:

« Gordels voor werkplekpositionering en -behoud en verbin-
dingsmiddelen voor gordels (EN 358)

« Meelopende valbeveiligers met flexibele ankerlijn (EN 353-2)
« Veiligheidslijnen (EN 354) met schokdemper (EN 355)
» Valbeveiligers met automatische lijnspanner (EN 360)

Officieel erkend als type A-systeem samen met het veran-
keringsoog AOSO1 (zie betreffende handleiding) volgens EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 en UNI 11578/A:2015 voor
hellende en horizontale oppervlakken van dragende golfplaten
of soortgelijke voor van plaatbekleding KR-18 SSR voor 2 perso-
nen voorzien van PBM volgens EN 361 en de volgende valbevei-
ligingen volgens EN 363:

e Gordels voor werkplekpositionering en -behoud en verbin-
dingsmiddelen voor gordels (EN 358)

« Meelopende valbeveiligers met flexibele ankerlijn (EN 353-2)
« Veiligheidslijnen (EN 354) met schokdemper (EN 355)
« Valbeveiligers met automatische lijnspanner (EN 360)

Voor het veilige gebruik moeten de aanwijzingen van de afzon-
derlijke fabrikanten van de PBM in acht worden genomen.

De voorziening is over 360° getest (zie onderstaande tekening)
op elke respectievelijke ondergrond.

De fabrikant verklaart dat het hieronder omschreven product
SHIELD - SHIELD A4 voldoet aan de richtlijinen EN 795:2012
type A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV Stid Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen en UNI11578:2015
type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 is een verankeringsvoorziening
die gemonteerd wordt op een statisch geteste ondergrond (bijv.
steunstructuur van het dak), gebruikt als verankeringsvoorziening
voor persoonlijke beschermingsmiddelen.
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I MATERIAAL

De Rothoblaas SHIELD is vervaardigd van roestvrij staal 14301
/ AISI 304.

De Rothoblaas SHIELD A4 is vervaardigd van roestvrij staal
14401- AlISI316.

INSTALLATIE

Een essentiéle voorwaarde is een statisch stabiele substructuur.
In geval van twijfel moet voor de berekeningen het advies van
een ingenieur worden ingewonnen.

& Neem de oorspronkelijke aanwijzingen van de
fabrikant van het
bevestigingsmiddel in acht!

Uit laboratoriumtests is gebleken dat een minimumaf-
stand van 15 m in acht moet worden genomen wanneer
de inrichting wordt geinstalleerd in de buurt van een nok,
regenpijp, helling of in de buurt van de randen van het
dak, om te voldoen aan de minimumeisen voor veranke-
ring op een professioneel geinstalleerde plaatbekleding.
Als deze afstand om ontwerpredenen minder dan 1,5 m be-
draagt, moet met een gekwalificeerde ingenieur de stati-
sche geschiktheid van de funderingsplaat worden nagegaan.
De fabrikant van de verankeringsvoorziening is niet verantwoor-
delijk voor een verkeerde installatie of een verkeerd uitgevoerde
verankering van de dakbedekking (bevestiging van de platen aan
de structuur).

Bevestig de meegeleverde roestvrijstalen M16-bout in het mid-
delste gat van de voetplaat, met de 2 bijgeleverde ringen en
moer, zodat de vrije schroefdraad aan de bovenkant uitsteekt
[figuur 01].

Lijm de rubber strip met celstructuur (meegeleverd) op de 2 be-
vestigingsstrips, ter hoogte van de gaten, zodat deze goed be-
dekt zijn. Installeer de eerste bevestigingslat door een gat van @
6,5 mm in de dakplaat te boren (opnieuw gecentreerd op het
trapezium) dat overeenkomt met de gaten aan de uiteinden
van de bevestigingslat en bevestig het element aan dakplaat
met de meegeleverde klinknagels.[figuur 02].

Zodra de lat is bevestigd, gaat u verder met bo-
ren en vervolgens klinken bij de resterende gaten.
Ga op dezelfde manier te werk voor de installatie van de tweede
bevestigingslat en zorg ervoor dat deze correct is uitgelijnd ten
opzichte van de eerste, zodat de voetplaat van het systeem ver-
volgens zonder problemen kan worden bevestigd. De twee lat-
ten moeten worden bevestigd met in totaal 32 GESIPA Bulb-Ti-
te Alu/Alu 6.3x20.2 met EPDM sluitringen (meegeleverd) [figuur
03].

Bevestig de voetplaat aan de bevestigingsstrips met 4 roestvrij-
stalen M8-schroeven en bijbehorende sluitringen en zelfborgen-
de moer (meegeleverd), zodat de sluitringen boven de gaten in
de bevestigingsplaat blijven [figuur 04].

/\ LET OP: niet installeren op profielen met asafstand groter dan 420 mm!

T—mn T

max 420 mm

min 180 mm

/N OPGELET! Controleer of de materialen en de dikten van de plaat ge-
schikt zijn voor het respectievelijke gebruik dat ervan moet worden ge-
maakt

rothoblaas
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Rotho Blaas srl
Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Na de correcte installatie van de SHIELD - SHIELD A4-steun kan
er begonnen worden aan de bevestiging van de volgende steu-
nen voor de levenslijn PATROL of met het draaibare oog AOSO01.

De elementen moeten worden bevestigd aan het uiteinde met
schroefdraad van de bout M16 in rvs die uit de basisplaat van de
SHIELD - SHIELD A4 steekt, met de betreffende (meegeleverde)
zelfborgende moer en onderlegring, zodat de schroefdraad er
minstens 2 mm uitsteekt en het element vrij kan draaien.

AOSO1

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
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De installatiehandleiding wordt bij het product ge-
leverd of kan gedownload worden op de website
www.rothoblaas.com

Alle informatie van dit document en de installatiehandleiding
moeten als louter indicatief worden beschouwd en verwijzen
naar de huidige toestand. Rothoblaas is niet aansprakelijk voor
drukfouten, het begrip en de interpretatie, enz. en acht zich niet
verantwoordelijk voor wijzigingen of toekomstige ontwikkelin-
gen van bijvoorbeeld normatieve of wettelijke aard, enz.
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VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE
VALBEVEILIGINGSVOORZIENINGEN

Met betrekking tot de werkzaamheden voor het aanbrengen van verankeringsvoorzieningen voor valbeveiliging geinstalleerd op het pand
gelegen in:

Straat/plein: nr:

Plaats: Postcode: Prov.:

De ondergetekende:

Naam: Achternaam:

Wettelijk vertegenwoordiger van het bedrijf:

gevestigd in Straat/plein: nr:

Plaats: Postcode: Prov.:

verklaart dat de voorzieningen

EN 795 HOEVEELHEID MODEL FABRIKANT SERIENUMMER/BOUWJAAR
TYPEA ]
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
BEVESTIGINGSELEMENT AFMETINGEN/KWALITEIT MONTAGEDIEPTE @ GAT AANHAALMOMENT
ONDERGROND [mm] [mm] [Nm]

correct zijn aangebracht volgens de aanwijzingen van de fabrikant en in overeenstemming met de normen EN 795

geplaatst zijn op de afdekking, volgens het bijgevoegde project opgesteld door:

Architect/Ingenieur/Bouwkundige

Volgens de aanwijzingen van het bijgevoegde berekeningsverslag, opgesteld door:

Architect/Ingenieur/Bouwkundige

De kenmerken van het verankeringssysteem (-emen), de instructies voor correct gebruik,
de fotodocumentatie en de inspectiebladen zijn ingediend bij:

L] De eigenaar van het pand
] De beheerder -

Het waarschuwingsplaatje voor verankeringsvoorzieningen is aangebracht:

] in de nabijheid van elke toegang rothoblaas

[]
Datum ingebruikname van het systeem: Datum eerste inspectie:
Datum: De installateur (stempel en handtekening):

De eigenaar van het pand moet de goede staat van de geinstalleerde uitrusting handhaven om de noodzakelijke kenmerken voor soliditeit en weerstand onveranderd te bewaren. Het onderhoud moet worden
toevertrouwd aan gekwalificeerd personeel en moet worden uitgevoerd volgens de methoden en frequenties aangegeven door de fabrikant.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPECTIEVERSLAG

FABRIKANT:

Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT

SERIENUMMER/BOUWJAAR

AANKOOPDATUM

DATUM EERSTE GEBRUIK

PERIODIEKE INSPECTIE VAN HET SYSTEEM UITGEVOERD OP

TE CONTROLEREN PUNTEN

DOCUMENTATIE

GEDETECTEERD DEFECT

(Beschrijving van het defect/Maatregelen)

INSTRUCTIES VOOR MONTAGE EN GEBRUIK

VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE

VERSLAG BEVESTIGINGSELEMENTEN

O 0ooro

FOTOGRAFISCHE DOCUMENTATIE

ZICHTBARE DELEN VAN DE VERANKERINGSVOORZIENING

GEEN VERVORMING

GEEN CORROSIE

KOPPELING MET AANGESCHERPTE SCHROEVEN

STABILITEIT

OO oo g

LEESBARE MARKERING

WATERDICHTHEID AFDEKKING

[

GEEN SCHADE

[

GEEN CORROSIE

Resultaat van de inspectie:

Het veiligheidssysteem voldoet aan de instructies voor montage en gebruik van de fabrikant en aan de staat van de techniek. Dientengevolge wordt

bevestigd dat het systeem betrouwbaar is voor wat betreft de veiligheid.

Opmerkingen:

Datum volgende inspectie:

Deskundige persoon ervaren met het veiligheidssysteem:

Naam:

Handtekening:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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SIKKERHETSFORSKRIFTER,
BRUKSANVISNING OG
INSTALLASJON



I SIKKERHETSFORSKRIFTER

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er en forankringsinnretning
for fallbeskyttelse og for feste pa skra og horisontale metallo-
verflater i baerende blikkplater og lignende.

e For en arbeider som har helseprobemer (hjerte- og sirkula-
sjonsproblemer, inntak av legemidler, alkohol), kan arbeid i
hoyden ha negative innvirkninger pa sikkerheten.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 skal kun monteres av voksne
personer som er eksperter pa og kjient med fallsikringsutstyr-
systemet i henhold til gjeldende teknikk. Systemet ma mon-
teres av egnede personer, som har kjennskap til fallsikrings-
systemet og den aktuelle statusen til teknikken. Systemet kan
kun monteres og brukes av personell som er kjent med denne
bruksanvisningen og med de lokale sikkerhetsforskrifter, som
er fysisk og psykisk forsvarlig og mulig a bruke PVU (personlig
verneutstyr) av 3s. kategori mot fall fra heyder.

e Det skal utabeides en redningsplan for & handtere eventuelle
nedsituasjoner som kan oppsta under arbeid.

« For arbeidet pabegynnes, ma det tas ngdvendige tiltak for a
unnga at gjenstander ikke faller ned fra arbeidsomradet. Om-
radet under arbeidsomradet ma holdes fritt (fortau, etc.).

« Det ma ikke foretas endringer pa forankringsinnretningen.

 Installaterene ma forsikre seg om at fundamentet er egnet til
forankring av forankringsinnretningen. | tvilstilfeller eller med
andre typer fundamenter som ikke er omtalt i denne handbo-
ken eller i installasjonshandboken, ma det tilkalles en bereg-
ningsingenigr.

e Hvis det oppstar uklarheter under montering, er det ne@dven-
dig a kontakte produsenten.

e Vanntetting av takbekledningen ma utferes helt ngyaktig i
samsvar med gjeldende direktiver.

o Rustfritt stal ma ikke komme i kontakt med slipestov eller stal-
verktgy, da dette kan danne korrosjon.

o Alle skruer i rustfritt stal ma smeres for montering med et eg-
net smgremiddel.

o Riktig installasjon av sikkerhetsinnretningen ma dokumenteres
ved hjelp av bilder av de aktuelle monteringsforholdene.

o Nar du bruker taksikkerhetssystemet, ma forankringsinnretnin-
gens posisjoner dokumenteres ved hjelp av diagrammer (f.eks.
skiss av utsynet fra @verst pa taket).

o Nar sikkerhetssystemet brukes av eksterne entreprengrer, skal
overholdelse av monterings- og brukerhandboken vaere skrift-
lig bindende.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er utarbeidet som en for-
ankringsinnretning for personer og skal ikke brukes til annet
enn tiltenkt bruk. Aldri hekt uspesifiserte vekter til systemet.

e Forankring til Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ma utfores i
lokken (AOSO01) eller direkte til kabelen (PATROL), alltid med
bruk av en karabinhake som er i overensstemmelse med
EN 362 og skal brukes med personlig verneutstyr som er i
overensstemmelse med EN 361 (Kroppssele) og med EN
363 (Fallsikringssystemer), EN 355 (Falldempere) ed EN 354
(Forbindelsesliner). Det kan ogsa brukes tilbaketrekkbare fall-
sikringsutstyrinnretninger i samsvar med EN 360.

« Det er mulig at kombinasjon av enkeltstdende elementer kan
utgjore en fare, siden funksjonssikkerheten til hvert element
kan pavirkes eller interferere negativt med funksjonssikkerhe-
ten til et annet element (felg de tilherende brukerhandboke-
ne).

« For bruk ma det foretas en visuell kontroll av hele sikkerhets-
systemet for a identifisere eventuelle tydelige feil (f.eks. l@se
skrueforbindelser, deformasjon, slitasje, korrosjon, vanntetting
av defekte tak, forspenning av kabel, osv.).

e Det kan kun brukes tilkoblingselementer som er egnet for
falldempere mot fall over kan i henhold til RfU 11.074. Det-
te gjelder ogsa tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger i
samsvar med EN 360 (RfU 11.060).

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 kan deformere seg plastisk
dersom den blir utsatt for pakjenninger.

rothoblaas

Dersom det er tvil om sikker bruk eller innretningen ble akti-
vert for & stanse et fall, ma bruken opphgre umiddelbart, og
systemet ma kontrolleres av en kompetent ekspert (skriftlig
dokumentasjon), og innretningen ma eventuelt erstattes.

Det er avgjorende at forankringsinnretningen er utformet, plas-
sert, montert og brukt pa en slik mate at bade fallpotensialet
og den potensielle fallavstanden er minimert eller fraveerende
og at retningene for eventuell last samsvarer med dem som er
angitt i denne handboken eller i installasjonshandboken.

Den «minste nedvendige avstanden under brukerens fotter»
kan beregnes som folger: deformering av forankringsan-
ordningen + lengden pa snoren + forlengelseslengden pa
energiabsorberen (maks. 1,75m) + avstanden mellom brukt
fallsikringsfeste punkt pa selen og nivaet pa brukerens fotter
(f.eks. 1,50m) + sikkerhetsavstand (1,0m).

Dersom det brukes en fallsikringsutstyrinnretning er det for
hver brukstilfelle viktig a sjekke brukerhandboken for PVU for
ledig plass som kreves under brukeren pa arbeidsomradet, slik
at det ved et eventuelt fall ikke er noen kollisjon med bakken
eller annet hinder i fallbanen.

Produsentens anbefaling er: a foreta en periodisk inspeksjon
av forankringsinnretningen, minst hver 12. maned (EN 365) av
en ekspert. Denne kontrollen ma dokumenteres i kontrollrap-
porten som folger med.

Forankringsinnretningen ma transporteres og lagres pa riktig
mate.

Forankringsinnretningen ma bare rengjgres med vann og un-
der ingen omstendigheter med kjemikalier eller syrer.

Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige motta-
kerlandet, er det viktig at monterings- og bruksinstruksjonene
er tilgjengelige pa spraket til det aktuelle landet.

Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske reaksjoner,
elektrisk stress, friksjon, snitt, klimafaktorer, pendelfall og andre
ekstreme og uforutsigbare faktorer, samt visse miljgforhold el-
ler hyppig bruk, kan pavirke funksjonaliteten og/eller levetiden
til forankringsinnretningen.

Under normale arbeidsforhold har garantien for produksjons-
feil en varighet pa 2 ar. Hvis innretningen brukes i spesielt
korroderende atmosfaeriske forhold, kan garantiperioden bli
forkortet. Ved stress (fall, sn@belastning osv. ..) omfatter ikke
garantien delene som er utformet for energiabsorpsjon og
dermed deformeres de og ma erstattes.
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I BRUK - REGLER - FUNKSJON

Godkjent som komponent for systemet type C forenet med for-
ankringslinjen PATROL (se den spesifikke handboken) i henhold
til EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578:2015 C
for hellende og horisontale overflater i dobbeltpressede runde
metallplater for 2 personer (+ SPEAR) eller 4 personer (+SPEA-
REVO) utstyrt med PVU i henhold til EN 361 og felgende fall-
sikringssystemer i henhold til EN 363:

« Sikringssystemer mot fall og plassering (EN 358)

e Fallsikringsutstyrinnretninger fort pa glider for fleksibel faring
(EN 353-2)

e Forbindelsesliner (EN 354) med energiabsorpsjon (EN 355)
» Tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger (EN 360)

Godkjent som komponent for systemet type A forenet med for-
ankringslokken AOSO1(se den spesifikke handboken) i henhold
til EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/A:2015
for hellende og horisontale overflater i runde pressede metall-
plater eller lignende for 2 personer utstyrt med PVU i henhold
til EN 361 og felgende fallsikringssystemer i henhold til EN 363.

» Sikringssystemer mot fall og plassering (EN 358)

« Fallsikringsutstyrinnretninger fort pa glider for fleksibel fering
(EN 353-2)

e Forbindelsesliner (EN 354) med energiabsorpsjon (EN 355)
« Tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger (EN 360)

For sikker bruk er det nedvendig a hver gang overholde indika-
sjonene gitt av produsenten av PVU.

Enheten er testet ved 360 ° (som i tegningen under) i henhold
til type underlag.

Produsenten erkleerer at produktet beskrevet nedenfor SHI-
ELD - SHIELD A4 er i overensstemmelse med normene EN
795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV
Sud Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen og
UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 er en forankringsinnretning
som festes pa et statisk testet fundament (f.eks. baerestrukturene)
0g brukes som forankringsinnretning for personlig verneutstyr.
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I MATERIALE

Rothoblaas SHIELD er fremstilt av rustfritt stal 1.4301/AISI 304.
Rothoblaas SHIELD A4 er fremstilt av rustfritt stal 1.4401-AISI316.

INSTALLASJON

Det er nedvendig med et stabilt fundament. Ved tvil kontakt en
beregningsingenior.

& Folg de originale instruksjonene til produsenten av
forankringsinnretningen!

Av testene utfert i laboratoriet har det kommet fram at, pa
grunn av minimumskravene til feste av forankringselemente-
ne, pa et korrekt installert metalldeksel ma overholdes en mi-
nimumsavstand pa 1,5 m til selve innretningen hvis innretnin-
gen monteres i naerheten av en kant, en takluke eller lignende.
Hvis denne avstanden er kortere enn 1,5 m ma du kontakte en
godkjent tekniker som kan vurdere den statiske egnetheten til
festeunderlaget. Produsenten av forankringsinnretningen kan
ikke holdes ansvarlig for en eventuell feilaktig montering eller
feilaktig giennomfering av forankring til kledningen (feste av pla-
ter til strukturen).

Fest den medfglgende bolten M16 i rustfritt stal i det midtre hul-
let pa basisplaten, med de to medfglgende skivee og mutteren,
slik at de ledige gjengende stikker ut fra den @vre delen [figur 01].

Lim gummistrimmelen (medfalger) pa de to festelistene, i korre-
spondanse med hullene, slik at disse er godt dekket. Ga videre
med & installere den farste festelisten ved ~lage et hull (alltid sen-
trert) pa @ 6,5 mm i dekselplaten, i korrespondanse med hulle-
ne i endene pa festelisten og fester elementet til metallplaten
med de tilhgrende naglene [figur 02].

Nar du har festet listen kan du bore og nagle i korrespondanse
med de resterende hullene. Fortsett pa samme mate for instal-
lasjon av den andre festelisten. Pass pa a plassere den korrekt pa
linje i forhold til den forste, slik at man senere skal kunne feste
basisplaten til enheten uten vanskeligheter. De to listene skal fes-
tes med ant. 32 nagler GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2 med
EPDM skive (medfalger) totalt [figur 03].

Fest basisplaten til festelistene med ant. 4 skruer M8 i rustfritt stal
og med tilherende skiver og selvvlasende muttere (medfalger),
pa en slik mate at skivene forblir over hullene i festeplaten [figur
04].

/\ OBS: Ma ikke installeres pa profiler med interakse over 420mm!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/\ OBS: Kontroller at materialene i og tykkelsen pa platene er egnet fo den
bruken man gnsker.

rothoblaas
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Etter & ha installert stotteinnretningen pa en korrekt mate SHI-
ELD - SHIELD A4 kan man sette igang med forankringen av fol-
gende stotteinnretninger til livinen PATROL eller med den drei-
bare slgyfen AOSO1.

Elementene skal festes til den gjengede enden av bolten M16 i
rustfritt stal som stikker ut fra den sentrale baseplaten SHIELD -
SHIELD A4 med den egne medfglgende selvlasende mutteren
og skiven, slik at det stikker ut minst 2 mm gjenger og elementet
kan dreie fritt.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

I DlSTRlBUSJDN DG UTVIKLING Installasjonshandbok felger med produktet eller

kan lastes ned pa www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl
All informasjon i dette dokumentet og i installasjonshandboken

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia er & forsta som indikasjoner og henviser til den aktuelle tilstan-
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 den. Rothoblaas tar ikke ansvar for trykkfeil, feiloppfattelse, feil-

tolkning osv. og fraskriver seg ansvar for endringer eller utvikling
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com i forhold til normer, lovgiving osv.

rothoblaas
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ERKLARING OM RIKTIG INSTALLASJON
FALLBESKYTTELSESSYSTEMER

Nar det gjelder legging av fallbeskyttelsessystemer som er installert pa eiendommeni:

Gateadr.: nr.:

Kommune: Postnr.: Prov.:

Undertegnede:

Navn: Etternavn:

Rettmessig representant for bedriften:

med hovedsete in: nr.:

Kommune: Postnr.: Prov.:

erkleerer at
EN 795 MENGDE MODELL PRODUSENT SERIENUMMER/AR
TYPEA ]
TYPE C ]
U]
[]

TYPED

TYPEE

FIKSERINGSELEMENT DIMENSJONER/KVALITET MONTERINGSDYBDE @ HULL TILSTRAMMINGSMOMENT
UNDERLAG [mm] [mm] [Nm]

er riktig installert i henhold til produsentens instruksjoner og standard EN 795

de er lagt pa dekslet i henhold til vedlagte prosjekt utarbeidet av:
Ark/Ing/Landmaler.

| felge informasjonen i vedlagte beregningsrapport utarbeidet av:

Ark/Ing/Landmaler.

Karakteristikkene til forankringspunkt, instruksjonene om riktig bruk, Bildedokumentasjon,
Inspeksjonsskjemaene er blitt utfylt og handtert av:

L] Eieren av bygget
L] Administrator

Advarselsplaten for forankringsinnretninger er plassert:

fothoblaas |

L] i neerheten av hvert tilgang

[]

Dato for forste driftsdag av systemet: Dato for forste inspeksjon:
Dato: Installater (stempel og underskrift):

Det er eierens ansvar a holde det installerte utstyret i god stand for a opprettholde de ngdvendige egenskapene for soliditet og motstand over tid. Vedlikehold skal overlates til kvalifisert personell og utferes i henhold
til prosedyrene og frekvensen som er angitt av produsenten

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPEKSJONSRAPPORT

PRODUSENT: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROSJEKT

PRODUKT SERIENUMMER/AR

KJ@PSDATO DATO FOR FORSTE GANGS BRUK

REGELMESSIG INSPEKSJON AV SYSTEMET UTF@RT DEN

DELER SOM SKAL KONTROLLERES AVDEKKET DEFEKT
(Beskrivelsen av defekten/l@sninger)

DOKUMENTASJON

BRUKER- OG MONTERINGSINSTRUKSJONER

ERKLARING OM RIKTIG INSTALLASJON

RAPPORT OPM FORANKRINGSELEMENTER

BILDEDOKUMENTASJON

O 0ooro

SYNLIGE DELER AV FORANKRINGSINNRETNINGENE

INGEN DEFORMERING

INGEN KORROSJON

TILKOBLING MED STRAMMEDE SKRUER

STABILITET

OO oo g

LESBAR MERKING

VANNTETTING AV TAKDEKSLET

[] INGEN SKADER

[] INGEN KORROSJON

Utfallet av inspeksjonen:

Sikkerhetssystemet tilsvarer monterings- og brukerinstruksjonene fra produsenten og den nyeste teknikken. Systemet bekreftes & veere palitelig og sikkert.
Merknader:

Dato for neste inspeksjon:

En ekspert som kjenner til sikkerhetssystemet:

Navn: Underskrift:

Rotho Blaas Srl
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PRZEPISY BEZPIECZENSTWA,
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
| MONTAZU



I PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 jest urzgdzeniem kotwicza-
cym chronigcym przed upadkiem z wysokosci i przytrzymu-
jacym, przeznaczonym do powierzchni nachylonych i pozio-
mych z blachy trapezowej i podobnego rodzaju.

e /ty stan zdrowia (problemy serca i uktadu krgzenia, przyjmo-
wanie lekow, alkohol) moze mie¢ negatywny wptyw na bez-
pieczenstwo uzytkownika pracujgcego na wysokosci.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 moze by¢c mocowany wy-
tacznie przez odpowiednie osoby, ktore majg doswiadcze-
nie z najnowszymi systemami chronigcymi przed upadkiem.
System musi by¢ montowany i uzywany przez odpowiedni,
zdrowy fizycznie i psychicznie personel, ktory zapoznat sie z
przepisami bezpieczenstwa obowigzujagcymi w miejscu mon-
tazu, a takze, bedgcymi w stanie uzytkowac SOI ($rodki ochro-
ny indywidualnej) 3. kategorii chronigcymi przed upadkiem z
WysoKosci.

Nalezy dysponowac planem ratunkowym, aby by¢ gotowym
na ewentualne sytuacje zagrozenia, ktore moga wyniknac
podczas pracy.

e Przed rozpoczeciem pracy nalezy podjg¢ konieczne srodki
majace na celu zapobiezenie upadkowi ze stanowiska pracy
na podtoze wszelkiego rodzaju przedmiotow. Nalezy zabez-
pieczyc¢ obszar znajdujacy sie ponizej stanowiska pracy (chod-
nik itp.).

e W zaden sposob nie modyfikowac urzadzenia kotwiczgcego.

Instalatorzy muszg upewnic sig, ze konstrukcja nosna nadaje
sie do zamocowania urzadzenia kotwiczgcego. W razie wat-
pliwosci lub innego rodzaju konstrukcji nosnej niewymienio-
nej w niniejszej instrukcji lub instrukcji instalacji nalezy to skon-
sultowac z inzynierem obliczeniowcem.

« W przypadku wystgpienia jakichkolwiek watpliwosci na etapie

montazu nalezy skontaktowac sie z producentem.

e Uszczelnienie pokrycia dachowego nalezy wykonac¢ zgodnie
z zasadami sztuki oraz stosownymi przepisami.

Stal nierdzewna nie moze kontaktowac sie z pytem szlifier-
skim lub narzedziami stalowymi ze wzgledu na ryzyko koroziji.

* Przed montazem wszystkie wkrety ze stali nierdzewnej nalezy
posmarowac odpowiednim srodkiem smarnym.

* Mocowanie do konstrukcji systemu zabezpieczajgcego zgod-
ne z zasadami sztuki nalezy udokumentowacC za pomoca
zdjec poszczegolnych warunkow montazu.

Przy dostepie do systemu asekuracyjnego nalezy udokumen-
towac pozycje urzgdzen kotwiczgcych za pomocg schema-
tow (np.: szkicu widoku z gory dachu).

« W razie zlecenia realizacji systemu zabezpieczajgcego wyko-
nawcom zewnetrznym, nalezy zawrzec¢ pisemne zobowigza-
nie o przestrzeganiu instrukcji montazu i uzytkowania.

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 zostat opracowany jako
urzadzenie kotwiczace dla 0osob i nie wolno go wykorzysty-
wac w innych celach niz przewidziane. Nigdy nie zawieszac
tadunkow niezdefiniowanych dla systemu.

* Mocowanie do systemu Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 na-
lezy wykonac¢ za pomoca zawiesia (AOS01) lub bezposrednio
do liny (PATROL), kazdorazowo przy uzyciu zatrzasnika zgod-
nego z norma EN 362. Ponadto system wymaga stosowania
systemow ochrony indywidualnej spetniajgcych normy EN
361 (Szelki bezpieczenistwa), EN 363 (Systemy powstrzymy-
wania spadania), EN 355 (Amortyzatory) i EN 354 (Linki bez-
pieczenstwa). Mozna réwniez stosowac urzadzenia samoha-
mowne zgodne z norma EN 360.

e Zachodzi mozliwosc, ze potgczenie poszczegolnych elemen-
tow powyzszych urzgdzen bedzie przyczyng zagrozen, gdyz
bezpieczne dziatanie jednego z nich moze zaktocac lub ne-
gatywnie wptynac na prace innego (postepowac zgodnie ze
stosownymi instrukcjami obstugi).

e Przed zastosowaniem nalezy dokonac¢ ogledzin catosci sys-
temu zabezpieczajgcego pod wzgledem wystepowania
ewentualnych widocznych usterek (np.: poluzowane pota-
czenia srubowe, odksztatcenia, zuzycie, korozja, uszkodzone
uszczelnienie pokrycia dachowego, obcigzenie wstepne prze-
wodu itp.).

rothoblaas

Mozna stosowac wytacznie elementy tgczone, zaktadajgc
odlegtosci od krawedzi okreslone w zaleceniu RfU 11.074.
Dotyczy to rowniez urzagdzen samohamownych zgodnych z
norma EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 moze ulega¢ odksztatce-
niom plastycznym w razie poddawania go naprezeniom.

W przypadku watpliwosci dotyczacych bezpiecznego uzytko-
wania lub zadziatania urzadzenia nalezy niezwtocznie zaprze-
stac jego stosowania oraz zlecic¢ kontrole systemu odpowied-
nio wykwalifikowanemu ekspertowi (pisemna dokumentacja);
w razie koniecznosci wymienic urzadzenie.

Kluczowe jest, aby urzadzenie kotwiczace zostato zaprojekto-
wane, umieszczone, zamocowane i stosowane w taki sposob,
aby zarowno potencjalny upadek, jak i wysokosc¢ z jakiego na-
stapit zostaty zredukowane do zera lub minimum, a kierunki
przenoszenia obcigzenia byty zgodne ze wskazanymi w ni-
niejszej instrukcji lub instrukcji montazu.

Minimalng odlegtos¢ do zachowania pod stopami uzytkow-
nika mozna obliczy¢ w nastepujgcy sposob: odksztatcenie
urzgdzenia kotwiczgcego + dtugosc linki zabezpieczajacej +
wydtuzenie amortyzatora (maks. 1,75 m) + odlegtos¢ miedzy
uzywanym punktem zaczepienia szelek chronigcym przed
upadkiem z wysokosci a poziomem stop uzytkownika (np.
1,50 m) + odlegtosc bezpieczenstwa (1,0 m).

W przypadku korzystania z urzgdzenia zabezpieczajgcego
przed upadkiem w instrukcji uzytkowania SOI nalezy spraw-
dzi¢, jakg wolng przestrzen nalezy zachowac pod uzytkow-
nikiem i jego stanowiskiem pracy. Tego rodzaju weryfikacje
nalezy przeprowadzac¢ przed kazdym uzyciem, aby w razie
upadku unikng¢ kolizji z podtozem lub inng przeszkoda na
drodze upadku.

Zalecenie producenta: zaleca sie okresowg inspekcje urza-
dzenia kotwiczgcego przeprowadzang przez eksperta z cze-
stotliwoscig przynajmniej co 12 miesiecy (EN 365). Tego ro-
dzaju inspekcje nalezy udokumentowac w protokole kontroli
w zatgczeniu.

Urzadzenie kotwiczace nalezy przenosi¢ i magazynowac w
prawidtowy sposob.

Urzadzenie kotwiczace nalezy myc¢ wytacznie woda, a w zad-
nym wypadku srodkami chemicznymi lub kwasami.

W razie sprzedazy urzadzenia poza pierwotny kraj przezna-
czenia nalezy zadbac o dostarczenie instrukcji montazu i uzyt-
kowania w jezyku danego kraju.

Ekstremalne temperatury, ostre krawedzie, reakcje chemicz-
ne, napiecie elektryczne, tarcie, naciecia, czynniki klimatycz-
ne, upadek wahadtowy oraz inne ekstremalne i nieprzewidy-
walne czynniki, jak rowniez okreslone warunki srodowiskowe
lub czeste stosowanie moga wptynac na dziatanie i/lub dtu-
gosc zycia urzadzenia kotwiczgcego.

W normalnych warunkach pracy udziela sie 2-letniej gwaran-
cji na wady produkcyjne. Jesli urzgdzenie jest stosowane w
szczegolnie korozyjnych warunkach atmosferycznych, ter-
min gwarancji moze ulec skroceniu. W przypadku naprezenia
(upadek, obcigzenie s$niegiem itp.) gwarancja nie obejmuje
czesci amortyzujgcych, ktore tym samym ulegajg odksztatce-
niu i wymagajg wymiany.
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I UZYTKOWANIE - NORMY -
DZIALANIE

Homologowany jako czesc sktadowa systemu typu C razem z
gietkg prowadnicag PATROL (patrz stosowana instrukcja uzytko-
wania) wedtug norm EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 i UNI
11578:2015 C do powierzchni nachylonych i poziomych z bla-
chy trapezowej i podobnego rodzaju dla 2 osob (+ SPEAR) lub 4
0s0b (+ SPEAREVO) stosujacych systemy ochrony indywidualnej
spetniajgce normy EN 361 oraz nastepujace systemy chronigce
przed upadkiem z wysokosci zgodne z normg EN 363:

« Pasy ustalajgce pozycje podczas pracy i ograniczajgce prze-
mieszczanie (EN 358)

e Urzadzenia samozaciskowe z gietkg prowadnica (EN 353-2)
e Linki zabezpieczajace (EN 354) z amortyzatorami (EN 355)
« Urzgdzenia samohamowne (EN 360)

Homologowany jako czesc sktadowa systemu typu A wraz z za-
wiesiem kotwiczagcym AOSO1 (patrz: stosowana instrukcja uzyt-
kowania) wedtug norm EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 |
UNI 11578/A:2015 dla powierzchni pochytych i poziomych z
blachy trapezowej i podobnego rodzaju, dla 2 oséb stosujacych
systemy ochrony indywidualnej spetniajgce normy EN 361 oraz
nastepujgce systemy chronigce przed upadkiem z wysokosci
zgodne z normga EN 363:

« Pasy ustalajgce pozycje podczas pracy i ograniczajgce prze-
mieszczanie (EN 358)

« Urzgdzenia samozaciskowe z gietkg prowadnica (EN 353-2)
 Linki zabezpieczajgce (EN 354) z amortyzatorami (EN 355)
e Urzadzenia samohamowne (EN 360)

W celu zapewnienia bezpiecznego uzytkowania nalezy kazdora-
ZOWO przestrzegac wskazan producenta SOI.

Urzgdzenie zostato przetestowane we wszystkich kierunkach
(jak wskazano na rysunku ponizej) na kazdej z odpowiednich
konstrukcji nosnych.

Producent oswiadcza, ze produkt zwany dalej SHIELD - SHIELD
A4 jest zgodny z normami EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 Notified body, TUV Siid Product Service GmbH, Ri-
dlerstr.65, 80339 Munchen oraz UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 jest urzadzeniem kotwicza-
cym mocowanym do konstrukcji nosnej poddanej statycznym
testom obcigzenia (np. konstrukcji nosnej dachu), wykorzysty-
wanym do kotwienia systemow ochrony indywidualnej.
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I MATERIAL

Urzadzenie Rothoblaas SHIELD zostato wykonane ze stali nie-
rdzewnej klasy 1.4301/AISI 304.

Rothoblaas SHIELD A4 zostat wykonany ze stali nierdzewnej kla-
sy 1.4401-AISI316.

MONTAZ

Niezbednym warunkiem wstepnym jest podkonstrukcja stabilna
pod wzgledem statycznym. W razie watpliwosci nalezy to skon-
sultowac z inzynierem obliczeniowcem.

Stosowac sie do oryginalnych instrukcji producenta
mocowania!

Testy laboratoryjne wykazaty, ze, z powodow zwigzanych z
koniecznoscig spetnienia minimalnych wymagan dotyczacych
mocowania zakotwienia na profesjonalnie zainstalowanym
pokryciu z blachy, gdy urzadzenie montowane jest w poblizu
kalenicy, kosza dachowego, naroza dachu lub w poblizu krawe-
dzi pokrycia, nalezy zachowac¢ minimalng odlegtos¢ 1,5 m od
urzadzenia.

Jesli ze wzgledow projektowych odlegtosc ta jest mniejsza
niz 1,5 m, nalezy wezwac wykwalifikowanego inzyniera w celu
sprawdzenia statycznej przydatnosci podtoza mocujgcego.
Producent urzadzenia kotwigcego nie ponosi odpowiedzialno-
Sci za nieprawidtowy montaz lub nieprawidtowo wykonane ko-
twienie pokrycia dachowego (mocowanie blach do konstrukgcji).

Zamocowac dotgczony wkret M16 ze stali nierdzewnej w Srod-
kowym otworze ptyty podstawy razem z dostarczonymi 2 pod-
ktadkami i nakretka, tak aby wolny gwint wysuwat sie z czesci
gornej [rysunek 01].

Przyklei¢ pasek z gumy komorkowej (w zestawie) na otworach 2
listew mocujacych, tak aby zostaty doktadnie zakryte. Przystgpic
do montazu pierwszej listwy mocujacej, wiercac (doktadnie na
Srodku wyttoczenia) otwor @ 6,5 mm w blasze dachowej, przy
otworach na koncach listwy mocujacej, mocujac element do
blachy za pomocg dotgczonych nitéw. [rysunek 02].

Po zamocowaniu listwy nalezy przystgpic do  wier-
cenia, a nastepnie nitowania pozostatych — otwordw.
W ten sam sposob nalezy postepowac w przypadku montazu
drugiej listwy mocujgcej, zwracajgc uwage na jej prawidtowe
ustawienie wzgledem pierwszej, tak aby mozna byto nastepnie
bez problemow zamocowac ptyte podstawy urzadzenia. Dwie
listwy nalezy przymocowac tacznie 32 nitami GESIPA Bulb-Tite
Alu/Alu 6,3x20,2 z podktadka EPDM (w zestawie) [rysunek 03].

Przymocowac ptyte podstawy do listew mocujgcych za po-
moca 4 szt. wkretow M8 ze stali nierdzewnej i odpowiednich
podktadek oraz nakretek samozabezpieczajgcych (w zestawie),
tak aby podktadki pozostaty nad otworami podtuznymi w ptycie
mocujacej [rysunek 04].

/N UWAGA: nie mocowaé na profilach o rozstawie gérnym wiekszym niz
420 mm!

T

min 180 mm

max 420 mm

/N UWAGA: Sprawdzi¢, czy materiaty i grubosci blachy sg przestrzegane
dla odpowiedniego przewidzianego zastosowania.

rothoblaas
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Po prawidtowym zamocowaniu wspornika SHIELD - SHIELD A4
mozna przystagpic do mocowania podpor systemow linowych
PATROL lub uchwytu oczkowego obracanego AOSO1.

Elementy mocowane sg do gwintowanej koncowki wkreta M16
ze stali nierdzewnej, ktora wystaje z ptyty podstawy SHIELD -
SHIELD A4, za pomocga dotaczonej specjalnej nakretki samoha-
mownej i podktadki, tak aby gwint wystawat co najmniej 2 mm i
element ten mogt sie swobodnie obracac.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Instrukcja montazu dostarczona wraz z produktem

I DYSTRUBUCJA | RDZWE’]J lub do pobrania ze strony: www.rothoblaas.pl

Rotho Blaas srl Wszystkie informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz w
) o ) ) instrukcji instalacji maja charakter orientacyjny oraz odnoszg sie
Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia do stanu aktualnego. Rothoblaas nie ponosi odpowiedzialnosci
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 za btedy drukarskie, btedne zrozumienie lub interpretacje itp. Nie
odpowiada miedzy innymi rowniez za poprawki lub dalsze zmia-

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.pl ny norm i przepisow.

rothoblaas
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DEKLARACJA PRAWIDLOWEJ INSTALACJI URZADZEN
CHRONIACYCH PRZED UPADKIEM

Dotyczy prac zwigzanych z montazem urzadzen kotwiczacych w sprzecie chronigcym przed upadkiem zainstalowanych na nieruchomosci
znajdujacej sie przy:
ul./pl. nr:

Miasto: Kod pocztowy: Wojewddztwo:

Ja nizej podpisany/a:

Imie: Nazwisko:

Przedstawiciel prawny Firmy:

z siedzibg przy ul./pl. nr:

Miasto: Kod pocztowy: Wojewddztwo:

zaswiadczam, ze urzadzenia

EN 795 ILOSC MODEL PRODUCENT NR SERYJINY/ROK
TYPA ]
TYPC 0
TYPD ]
TYPE ]
ELEMENT MOCUJACY WYMIARY/JAKO$C' GLEBOKOSC MONTAZU @ OTWOR MOMENT DOKRECANIA
PODLOZA [mm] [mm] [Nm]

zostaty prawidtowo zamontowane zgodnie ze wskazaniami producenta oraz norm EN 795

zostaty umieszczone na pokryciu dachowym zgodnie z zatgczonym projektem sporzadzonym przez:

Arch./Inz./Konstr.

Wedtug wskazan zawartych w zatgczonym raporcie z obliczen sporzadzonym przez:

Arch./Inz./Konstr.

Charakterystyka urzadzen kotwiczacych, instrukcje ich prawidtowego uzytkowania,
dokumentacja fotograficzna, karty kontroli zostaty ztozone u:

L] Wtasciciela nieruchomosci
L] Administratora

Tabliczka sygnalizacyjna dotyczaca urzadzen kotwiczacych zostata zamieszczona:

17 R)ﬁmblaas St o sty
[] w poblizu kazdego punktu dostepu

[]
Data uruchomienia systemu: Pierwsza kontrola:
Data: Instalator (pieczatka i podpis):

Na wiascicielu nieruchomoéci spoczywa obowigzek utrzymania zainstalowanych urzadzen w dobrym stanie, aby zachowaty wymagang solidnosc i wytrzymatosc na dtugi czas. Konserwacje nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu personelowi. Musi ona by¢ przeprowadzana w sposob i w okresach czasu wskazanych przez producenta

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PROTOKOL KONTROLI

PRODUCENT: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT NR SERYJNY/ROK

DATA ZAKUPU DATA PIERWSZEGO UZYCIA

KONTROLA OKRESOWA SYSTEMU PRZEPROWADZONA W DNIU

PUNKTY PODLEGAJACE KONTROLI WYKRYTA USTERKA (Opis usterki/Dziatania)

DOKUMENTACJA

INSTRUKCJE MONTAZU | UZYTKOWANIA

DEKLARACJA PRAWIDLOWEJ INSTALACJI

PROTOKOL DOTYCZACY ELEMENTOW MOCUJACYCH

O 0ooro

DOKUMENTACJA FOTOGRAFICZNA

WIDOCZNE CZESCI URZADZENIA KOTWICZACEGO

BRAK ODKSZTALCEN

BRAK KOROZJI

SRUBUNEK DOKRECONY

STABILNOSC

OO oo g

OZNAKOWANIE CZYTELNE

WODOSZCZELNOSC POKRYCIA DACHOWEGO

[ ] BRAKUSZKODZEN

[] BRAKKOROZJI

Wynik kontroli:
Montaz i uzytkowanie instalacji asekuracyjnej sg zgodne z instrukcjg producenta oraz odpowiada ona najnowszemu stanowi wiedzy. Poswiadcza sig
niezawodnosc¢ sprzetu zabezpieczajgcego.

Uwagi:

Przewidywana data nastepnej kontroli:

Osoba posiadajaca doswiadczenie w zakresie systemu zabezpieczajgcego:

Imie: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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NORME DE SIGURANTA,
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE $I
INSTALARE



I NORME DE SIGURANTA

* Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 este un dispozitiv de ancora-
re de protectie impotriva caderii, pentru suprafete inclinate si
orizontale din tabla cutata sau materiale similare.

« Starea de sanatate subreda (probleme cardiace si circulatorii,
consumul de medicamente, alcool) pot avea repercusiuni ne-
gative asupra sigurantei utilizatorului care lucreaza la inal{ime.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 poate fi montat numai de
persoane competente, experte, care au experienta in ceea ce
priveste sistemele impotriva caderii, conform stadiului actu-
al al tehnologiei. Sistemul trebuie sa fie montat si utilizat de
personal adecvat, sanatos din punct de vedere fizic si psihic,
familiarizat cu prezentul manual cu instructiuni de utilizare si
cu normele de siguranta in vigoare la fata locului a si calificat
pentru utilizarea EIP (Echipament Individual de Protectie) din
categoria a 3-a impotriva caderii de la inaltime.

« Trebuie sa se stabileasca un plan de salvare pentru gestionarea
eventualelor urgente care pot surveni in timpul lucrarilor.

« Inainte de a incepe lucrarile, trebuie s& se ia masurile necesare
care sa asigure ca din spatiul de lucru nu pot cadea obiecte de
niciun tip. Trebuie sa se mentina liberd zona de sub spatiul de
lucru (trotuar etc.).

* Nu trebuie sa se aduca modificari de niciun fel dispozitivului
de ancorare.

o Instalatorii trebuie sa se asigure ca substratul este potrivit pen-
tru fixarea dispozitivului de ancorare. In caz de indoieli, sau
daca exista alte tipuri de substrat fata de cele specificate in
acest manual, sau in cel de instalare, trebuie solicitata inter-
ventia unui inginer proiectant.

« Daca in timpul fazei de montare se intampina puncte mai pu-
tin clare, este esential sa va adresati producatorului.

« Impermeabilizarea invelisului acoperisului trebuie sa fie reali-
zatd conform standardelor din domeniu, respectand directi-
vele aplicabile.

o Otelul inoxidabil nu trebuie sa intre in contact cu praful pro-
venit de la rectificare sau cu uneltele din otel, deoarece pot
surveni fenomene de coroziune.

o Toate suruburile din otel inoxidabil trebuie sa fie lubrifiate ina-
inte de montare, cu un lubrifiant adecvat.

o Fixarea pe constructie a sistemului de siguranta conform stan-
dardelor din domeniu trebuie sa fie documentata prin inter-
mediul fotografiillor cu conditiile de montare respective.

e Pentru accesarea sistemului de siguranta pentru acoperis tre-
buie sa se documenteze pozitile dispozitivelor de ancorare
utilizand scheme (de exemplu, schita vederii de sus a acope-
risului).

e Daca sistemul de siguranta este asat in sarcina unor antre-
prenori externi, va trebui sa se instituie in scris obligativitatea
respectarii instructiunilor de montare si utilizare.

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 este conceput ca un dispo-
zitiv de ancorare pentru persoane si nu trebuie sa fie utilizat
pentru alte scopuri decat cele prevazute. Nu atarnati niciodata
sarcini nedefinite sistemului.

e Prinderea de Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 trebuie sa se
faca pe ochet (AOS01), sau direct pe cablu (PATROL), folosind
intotdeauna o carabina de prindere in conformitate cu EN 362
jar dispozitivul se va folosi cu echipamente individuale de pro-
tectie In conformitate cu standardul EN 361 (centuri de sigu-
ranta tip ham) si EN 363 (sisteme de prevenire a caderilor), EN
355 (absorbitoare de energie) si EN 354 (chingi de ancorare).
De asemenea, se pot utiliza si opritoare de cadere retractabile
conform EN 360.

« Combinarea elementelor separate ale dispozitivelor sus-men-
tionate poate duce la aparitia unor pericole, deoarece functi-
onarea sigura a fiecarui dispozitiv in parte poate fi influentata
sau poate compromite functionarea sigura a altuia (respectati
manualele de utilizare aferente).

« Tnainte de utilizare trebuie s3 se efectueze o inspectie vizuald
a intregului sistem de siguranta, pentru a identifica eventua-
lele defecte evidente (cum ar fi conexiuni prin surub slabite,
deformari, uzura, coroziune, impermeabilizare defectuoasa a
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acoperisului, pretensionarea cablului etc.).

Se pot utiliza numai elemente de conectare potrivite pentru
rezistenta la margini conform RfU 11.074. Aceasta se aplica
si pentru dispozitivele de tip retractabil de protectie impotriva
caderii, conform EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 poate suferi deformari plasti-
ce, daca este supus tensiunilor.

Daca exista indoieli referitoare la utilizarea sigura sau daca dis-
pozitivul a intrat in functiune pentru a opri o cadere, trebuie sa
intrerupeti imediat utilizarea si sa solicitati verificarea sistemu-
lui de catre un expert competent (documentatie scrisa). Daca
este necesar, dispozitivul trebuie inlocuit.

Este esential ca dispozitivul de ancorare sa fie proiectat, po-
zitionat, montat si utilizat in asa fel incat atat posibilitatea de
cadere, cat si distanta potentiald de cadere sa fie reduse la
minim sau chiar eliminate, iar directiile eventualelor sarcini sa
corespunda cu cele indicate in acest manual, sau in manualul
de instalare.

,Distanta minima necesara sub picioarele utilizatorului” poa-
te fi calculata In felul urmator: deformarea dispozitivului de
ancorare + lungimea chingii + lungimea de intindere a absor-
bitorului de energie (max. 1,75m) + distanta dintre punctul de
prindere anti-cadere folosit pentru ham si nivelul la care se afla
picioarele utilizatorului (de ex. 1,50m) + distanta de siguranta
(1,0m).

In cazul utilizarii unui opritor de cidere este esential ca nainte
de utilizare sa verificati in manualul de utilizare a EIP spatiul
liber necesar sub utilizator in dreptul spatiului de lucru astfel
incat, in caz de cadere, sa nu existe coliziuni cu solul sau alt
obstacol aflat pe traiectoria caderii.

Recomandarea producatorului: se recomanda inspectia peri-
odica a dispozitivului de ancorare, efectuata de un specialist,
cel putin o data la 12 luni (EN 365). Acest control trebuie sa fie
documentat in procesul verbal de inspectie furnizat.

Dispozitivul de ancorare trebuie sa fie transportat si depozitat
in mod corect.

Dispozitivul de ancorare trebuie curatat numai cu apa, in ni-
ciun caz cu agenti chimici sau acizi.

Daca dispozitivul este vandut in afara Tarii de destinatie initiale,
este esential sa fie puse la dispozitie instructiunile de montare
si utilizare in limba tarii in cauza.

Temperaturile extreme, muchiile ascutite, reactiile chimice,
tensiunea electrica, frecarea, taieturile, factorii climatici, cade-
rea in pendul si alti factori extremi si imprevizibili, cum ar fi si
anumite conditii de mediu sau utilizarea frecventa pot influ-
enta functionalitatea si/sau durata de viata a dispozitivului de
ancorare.

In conditii normale de operare, se acordd o garantie de 2 ani
pentru defecte de fabricatie. Daca dispozitivul este utilizat in
conditii atmosferice deosebit de corozive, durata garantiei
poate fi redusa. In caz de solicitéri (cadere, incarcare cu z&-
pada etc..) garantia nu va include piesele concepute pentru
absorbirea energiei si care in consecinta se deformeaza si tre-
buie inlocuite.
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I UTILIZARE - NORME - FUNCTIE

Omologat drept componenta pentru sistem de tip C impreuna
cu suportul de ancorare PATROL (consultati manualul respectiv)
in conformitate cu EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 si UNI
11578:2015 C pentru suprafete inclinate si orizontale din tabla
cutatd sau materiale similare, pentru 2 persoane (+SPEAR) sau
pentru 4 persoane (+SPEAREVO) echipate cu EIP in conformi-
tate cu EN 361 si cu urmatoarele sisteme de protectie impotriva
caderii, in conformitate cu EN 363:

« Sisteme de retinere si pozitionare (EN 358)

o Opritoare de cadere cu alunecare pe suport de ancorare fle-
xibil (EN 353-2)

e Chingide ancorare (EN 354) cu absorbitor de energie (EN 355)

« Dispozitive de tip retractabil de protectie impotriva caderii (EN
360)

Omologat drept componenta pentru sistem de tip A impreuna
cu ochetul de ancorare AOSO1 (consultati manualul respec-
tiv) in conformitate cu standardele EN 795/A:2012, CEN/TS
16415:2013 si UNI 11578/A:2015 pentru suprafete inclinate si
orizontale din tabla cutata sau materiale similare pentru 2 per-
soane echipate cu EIP in conformitate cu EN 361 si cu urma-
toarele sisteme de protectie impotriva caderii, in conformitate
cu EN 363:

» Sisteme de retinere si pozitionare (EN 358)

« Opritoare de cadere cu alunecare pe suport de ancorare fle-
xibil (EN 353-2)

« Chingi de ancorare (EN 354) cu absorbitor de energie (EN 355)

« Dispozitive de tip retractabil de protectie impotriva caderii (EN
360)

Pentru utilizarea in siguranta trebuie sa respectati indicatiile ofe-
rite in timp de producatorul EIP.

Dispozitivul a fost testat la 360° (conform desenului de mai jos)
pe fiecare din substraturile respective.

Producatorul declara ca produsul descris in continuare SHIELD
- SHIELD A4 este realizat in conformitate cu standardele EN
795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV
Sud Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen si UNI
11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 este un dispozitiv de ancora-
re care se monteaza pe un substrat testat static (spre exemplu:
structura portanta a acoperisului) si se utilizeaza ca dispozitiv de
ancorare pentru echipamentele individuale de protectie.
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I MATERIAL

Rothoblaas SHIELD este fabricat din otel inoxidabil 1.4301/AISI
304.

Rothoblaas SHIELD A4 este fabricat din otel inoxidabil 1.4401-
AlSI316.

INSTALARE

Existenta unei structuri secundare stabile din punct de vedere
static constituie o cerinta prealabild esentiala. In caz de nelamu-
riri, trebuie solicitata interventia unui inginer de calcul.

ii Respectati instructiunile originale ale producatorului
sistemului de fixare!

Din testele de laborator efectuate a rezultat faptul ca, din mo-
tive ce tin de respectarea cerintelor minime privind fixarea
dispozitivelor de ancorare, pe o invelitoare din tabla instalata
in mod corespunzator, in cazul In care dispozitivul este mon-
tat in apropierea unei coame de acoperis, a unei dolii, a unei
pante sau aproape de marginile invelitorii, trebuie sa se res-
pecte o distantd minima de 1,5 m fata de dispozitivul respec-
tiv.Daca, din motive ce tin de proiectare, aceasta distanta este
sub 1,5 m, va fi necesara interventia unui inginer autorizat in
vederea verificarii conformitatii statice a substratului de fixare.
Producatorul dispozitivului de ancorare nu va raspunde de even-
tuala asamblare eronata, sau de o realizare gresita a sistemului
de ancorare a invelitorii acoperisului (fixare a placilor de tabla pe
structura).

Fixati in gaura centrala a placii de baza bulonul M16 din inox, in-
clus in set, cu cele 2 saibe si cu piulita din dotare, in asa fel incat
filetul liber sd iasa in afara din partea superioara [figura O1].

Lipiti banda de cauciuc celular (inclusa) pe cele 2 sipci de fixare,
in dreptul gaurilor, astfel incat acestea sa fie bine acoperite. In-
stalati apoi prima sipca de fixare, realizand (tot in pozitie centrala
fatd de cutd) o gaurd cu @ 6,5 mm in tabla de acoperire, in
dreptul gaurilor de pe capetele sipcii de fixare fixand elemen-
tul pe tabla cu niturile din [figura 02] dotare.

O data fixata sipca, efectuati apoi gauri-
rea si ulterioara nituire la nivelul gaurilor ramase.
Procedati in acelasi mod pentru a instala cea de-a doua sipca
de fixare, avand grija sa o aliniati corect cu prima sipca, in asa
fel Incat dupa aceea sa fie posibila fixarea placii de baza a dis-
pozitivului, fara dificultati. Cele doua sipci trebuie fixate cu un nr.
total de 32 nituri GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2with EPDM
washer (incluse) [figura 03].

Fixati placa de baza pe sipcile de fixare cu 4 suruburi M8 din inox
si cu respectivele saibe si piulite cu autoblocare (incluse), in asa
fel incat saibele sa ramana deasupra orificiilor ovale de pe placa
de fixare [figura 04].

/N ATENTIE: nu instalati pe profile cu distanta intre axe mai mare de 420
mm!

T——mn

max 420 mm

min 180 mm

/N ATENTIE: Verificati ca materialele si grosimile tablei s3 fie adecvate pen-
tru respectiva utilizare avuta in vedere
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Dupa corecta instalare a suportului SHIELD - SHIELD A4 se poa-
te trece la fixarea urmatoarelor suporturi pentru coarda de pro-
tectie PATROL sau folosindu-se ochetul rotativ AOSO1.

Elementele se vor fixa pe capatul filetat al bulonului M16 din
inox, ce iese in afara din placa de baza a dispozitivului SHIELD
- SHIELD A4 folosindu-se piulita cu autoblocare si saiba din do-
tare, in asa fel incat cel putin 2 mm din filet sa iasa in afara, iar
elementul sa se poata roti liber.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Manualuldeinstalareselivreazaimpreunacuprodusul

| DISTRI BUT' E Sl DEZVOLTARE sau se poate descarca de pe: www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl Toate informatiile furnizate in acest document si in manualul de
) o ) ) instalare trebuie considerate indicative si se refera la starea ac-
Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia tuald. Rothoblaas nu isi va asuma raspunderea pentru erori de
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 imprimare, de intelegere, de interpretare etc. si nu se va consi-
dera responsabila pentru modificari sau dezvoltari viitoare, spre

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com exemplu de naturd normativé, legislativa etc.
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DECLARATIE DE INSTALARE CORECTA
OPRITOARE DE CADERE

Referitor la lucrarile de montare a dispozitivelor de ancorare impotriva caderii instalate pe imobilul situat la adresa:
Strada: nr.:
Localitate: CP: Jud.:

Subsemnatul/subsemnata:

Prenume: Nume:

Reprezentant legal al companiei:

cu sediul In Strada: nr.:
Localitate: CP: Jud.:

declara ca dispozitivele

EN 795 CANTITATE MODEL PRODUCATOR NR. DE SERIE/AN
TIPA ]
TIPC 0
TIPD ]
TIPE ]
ELEMENT DE FIXARE DIMENSIUNI/CALITATE ADANCIME DE MONTARE @ GAURA CUPLU DE STRANGERE
SUBSTRAT [mm] [mm] [Nm]

au fost instalate corect, conform indicatiilor producatorului si standardelor EN 795

au fost pozitionate pe acoperis, conform proiectului anexat redactat de:
Arh./Ing./Geom.

Conform indicatiilor furnizate in raportul de calcul anexat redactat de:
Arh./Ing./Geom.

Caracteristicile dispozitivului (dispozitivului) de ancorare, instructiunile privind utilizarea
corecta a acestora, documentatia foto, fisele de inspectie au fost depuse la:

L] Proprietarului imobilului

L] Administratorului

Placuta indicatoare pentru dispozitivele de ancorare este expusa:

i i ieca 3 fothoblaas |
L in apropierea fiecarei cai de acces
[]

Data punerii in functiune a sistemului: Data primei inspectii:

Data: Instalator (stampila si semnatura):

Va fi responsabilitatea proprietarului imobilului s3 mentind echipamentele instalate intr-o stare buna pentru a asigura mentinerea in timp a caracteristicilor necesare de soliditate si rezistenta. Intretinerea trebuie sa fie
incredintatd personalului calificat si efectuatd in modurile si la intervalele indicate de producdtor.

Rotho Blaas Srl
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PROCES VERBAL DE INSPECTIE

PRODUCATOR: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROIECT

PRODUS NR. DE SERIE / AN

DATA ACHIZITIEI DATA PRIMEI UTILIZARI

INSPECTIE PERIODICA A SISTEMULUI EFECTUATA IN DATA DE

PUNCTE DE CONTROLAT DEFECT IDENTIFICAT
(Descrierea defectului / Masuri)

DOCUMENTATIE

INSTRUCTIUNI DE MONTARE SI UTILIZARE

DECLARATIE DE INSTALARE CORECTA

PROCES VERBAL PENTRU ELEMENTE DE FIXARE

O 0ooro

DOCUMENTATIE FOTO

PARTI VIZIBILE ALE DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

FARA DEFORMARI

FARA COROZIUNE

CONEXIUNI PRIN SURUBURI STRANSE

STABILITATE

OO oo g

MARCAJE LIZIBILE

IMPERMEABILITATEA ACOPERISULUI

[] FARADAUNE

[] FARACOROZIUNE

Rezultatul inspectiei:

Instalatia de siguranta respecta instructiunile de montare si utilizare ale producatorului si stadiul actual al tehnologiei. Se confirma fiabilitatea in termeni de
siguranta.

Note:

Data prevazuta pentru urmatoarea inspectie:

Persoana experta familiarizata cu sistemul de siguranta:

Nume: Semnatura:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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BEZPECNOSTNE PREDPISY,
NAVOD NA POUZITIE
A INSTALACIU



I BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 je kotviace zariadenie na
ochranu proti padu a na udrzanie pre sikmeé a vodorovneé po-
vrchy z vinitého plechu alebo podobnych materialov.

« Zdravotné problémy (problémy so srdcom a krvnym obehom,
uzivanie liekov, alkoholu) sa mdzu negativne odrazit na bez-
pecnosti pouzivatela, ktory pracuje vo vyske.

e Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 md&zu montovat iba skuse-
né osoby, ktoré maju znalost systému na ochranu proti padu
podla aktualneho technického stavu. Systém mdze namonto-
vat a pouzivat iba personal, ktory déverne pozna tento navod
na pouzitie, platné miestne bezpecnostné predpisy a ktory ma
fyzicku aj psychicku sposobilost na pouzivanie OOP (osob-
nych ochrannych pracovnych prostriedkov) 3. kategorie na
ochranu proti padu z vysky.

e Je potrebné pripravit zachranny plan pre pripadné nudzove
stavy, ktoré by sa mohli pocas prace vyskytnut.

e Pred zacatim prac je potrebneé zabezpecit, aby z pracoviska
nemohli spadnut ziadne predmety. Priestor pod pracoviskom
je potrebné udrziavat volny (chodnik, atd’).

* Na kotviacom zariadeni sa nesmu vykonavat ziadne zmeny.

o InStalatéri sa musia ubezpecit, ¢i je podklad vhodny na upev-
nenie kotviaceho zariadenia. V pripade pochybnosti alebo
inych druhov podkladu neuvedenych v tejto prirucke alebo v
navode na instalaciu je nutneé obratit sa na inziniera zodpoved-
ného za vypocty.

« Ak sa pri montazi stretnete s nejasnymi bodmi, je nevyhnutné
skontaktovat sa s vyrobcom.

« Nepremokavost streSnej krytiny je nutné vyhotovit odborne v
sulade s aktualne platnymi poziadavkami a nariadeniami.

« Nehrdzavejuca ocel sa nesmie dostat do kontaktu s prachom
Z brusenia ani s naradim z ocele, pretoze moze vzniknut koro-
zZia.

» Vetky skrutky z nehrdzavejucej ocele musia byt pred monta-
Z0U namazaneé vhodnym mazivom.

« Odborné upevnenie bezpecnostného systému na konstruk-
ciu musi byt zdokumentované fotografiami prislusného stavu
montaze.

« Na pristup k bezpecnostnému systemu cez strechu je potreb-
ne zdokumentovat polohy kotviacich prvkov prostrednictvom
schém (napr. skica strechy — pohlad zhora).

« Ak sa bezpecnostny systém prenecha externym dodavatelom,
musia sa pisomne zaviazat k dodrziavaniu navodu na montaz
a pouzitie.

* Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 je navrhnuty ako kotviace
zariadenie pre osoby a nesmie sa pouzivat na iné ucely, nez
na ktoreé bol urceny. K systému nikdy nepripajajte bremena,
ktorych hmotnost nie je zrejma.

« Upevnenie na Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 musi byt vy-
konané k oku (AOS01) alebo priamo k zaistovaciemu vedeniu
(PATROL) vzdy pomocou karabiny vyhovujucej norme STN
EN 362 a musi sa pouZivat s osobnymi ochrannymi pracov-
nymi prostriedkami v sulade s normami STN EN 361 (Nosné
popruhy) a STN EN 363 (Zabezpecovacie systéemy proti padu
z vysky), STN EN 355 (Timice padu) a STN EN 354 (Spojovacie
prostriedky). Tiez je mozné pouzivat samonavijacie zachytné
zariadenia podla STN EN 360.

« Kombinacia jednotlivych prvkov vysSie uvedenych zariadeni
moze sposobit urcité nebezpecenstvo, pretoze bezpecna pre-
vadzka kazdého zariadenia mdze byt ovplyvnena alebo moze
negativne ovplyvhovat bezpecnu prevadzku iného zariadenia
(dodrziavajte prislusné ndvody na pouzitie).

¢ Pred pouzitim je treba vykonat vizualnu kontrolu celého bez-
pecnostneho systemu, aby sa zistili pripadné viditelné chyby
(napr.: uvolnené skrutkoveé spoje, deformacie, opotrebovanie,
korozia, poskodena nepremokavost strechy, predzatazenie
lana, atd").

e Pouzivat sa mdzu jedine vhodné spojovacie prvky s odolnos-
tou na okrajoch podla RfU 11.074. Toto plati aj pre samona-
vijacie zachytné zariadenia podla STN EN 360 (RfU 11.060).
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Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 sa m&ze plasticky deformo-
vat, ak je vystavené namahaniu.

Ak existuju pochybnosti 0 bezpecnom pouzivani alebo ak sa
zariadenie pouzilo na zabranenie nejakemu padu, je nutné
okamzite ho prestat pouzivat a nechat system skontrolovat
skusenému odbornikovi (pisomna dokumentacia) a pripadne
zariadenie vymenit.

Je podstatné, aby kotviace zariadenie bolo navrhnuté, umiest-
nene, namontované a pouzivané tak, aby bola pri potencio-
nalnom pade dizka potencidlneho padu znizena na minimum
alebo uplne nulova a aby smery pripadného bremena zodpo-
vedali hodnotam uvedenym v tomto navode alebo v navode
na instalaciu.

,Potrebny minimalny volny priestor pod nohami pouzivatela”
mozno vypocitat takto: deformacia kotviaceho zariadenia +
dlzka popruhu + dlzka natiahnutia timi¢a padu (max. 1,75 m)
+ vzdialenost medzi kotviacim bodom postroja a vyskou ndh
pouzivatela (napr. 1,50 m) + bezpecna vzdialenost (1,0 m).

V pripade pouzivania zariadenia na ochranu proti padu je pod-
statné pred kazdym pouzitim v navode na pouzitie OOP overit
pozadovany volny priestor pod pouzivatelom v zavislosti od
pracoviska, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou
alebo inou prekazkou v drahe padu.

Odporucanie vyrobcu: odporuc¢a sa pravidelnd kontrola
kotviaceho zariadenia odbornikom, ktora sa musi vykonat mi-
nimalne kazdych 12 mesiacov (STN EN 365). Takato kontrola
sa musi zdokumentovat v prilozenom zazname o kontrole.

Kotviace zariadenie sa musi prepravovat a skladovat spravnym
sposobom.

Kotviace zariadenie mozno cistit len vodou. V ziadnom pripa-
de sa nesmu pouzivat chemické prostriedky ani kyseliny.

Ak sa zariadenie predava do inej krajiny ako je krajina povodu
je nevyhnutné, aby bol k dispozicii navod na montaz a pouzitie
v jazyku danej krajiny.

Extrémne teploty, ostré hrany, chemické reakcie, elektricke
napatie, trenie, zarezy, klimaticke faktory, kyvadlovy pad a iné
extrémne a nepredvidatelné faktory, ako aj urcité podmienky
prostredia alebo casté pouzivanie mozu ovplyvnit funkEnost
a/alebo zivotnost kotviaceho zariadenia.

Za beznych pracovnych podmienok sa poskytuje 2-rocna za-
ruka na vyrobné chyby. Ak sa zariadenie pouziva pri podmien-
kach spdsobujucich nadmerné hrdzavenie, zaruka sa moze
skratit. V pripade namahania (pad, zatazenie snehom, atd.)
zaruka nezahrna diely, ktoré boli navrhnuté ako timice padu
a nasledne dochadza k ich deformacii a musia byt vymenené.

BEZPECNOSTNE PREDPISY, NAVOD NA POUZITIE A INSTALACIU | SHIELD - SHIELD A4 | 137




I POUZITIE - PREDPISY - FUNKCIA

Homologovany ako komponent pre system typu C spolocne
s kotviacim vedenimPATROL (pozrite prislusny navod) v sula-
de s normami STN EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 a UNI
11578:2015 C pre sikme a vodorovné povrchy z vinitého ple-
chu alebo podobnych materidlov pre 2 osoby (+ SPEAR) alebo 4
osoby (+ SPEAREVO) vybavené OOP podla normy STN EN 361
a nasledujucimi ochrannymi prostriedkami proti padu podla nor-
my STN EN 363:

« Systémy zachytavajuce pad z vysky a zabezpecujuce pracov-
nu polohu (STN EN 358)

e Zachytné zariadenia vedeneho typu na pruznom kotviacom
veden( (STN EN 353-2)

e Zachytne lana (STN EN 354) s timicom padu (STN EN 355)
» Samonavijacie zachytné zariadenia (STN EN 360)

Homologovany ako komponent pre systém typu A spoloc-
ne s kotviacim okom AOSO1 (pozrite prislusny navod) v sulade
s normami STN EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 a UNI
11578/A:2015 pre sikmé a vodorovné plochy z vinitého plechu
alebo podobnych materialov pre 2 osoby vybavené OOP podla
normy STN EN 361 a nasledujucimi ochrannymi prostriedkami
proti padu podla normy STN EN 363:

o Systémy zachytavajuce pad z vysky a zabezpecujuce pracov-
nu polohu (STN EN 358)

e Zachytné zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom
vedeni (STN EN 353-2)

e Zachytne lana (STN EN 354) s timicom padu (STN EN 355)
* Samonavijacie zachytné zariadenia (STN EN 360)

Pre bezpecné pouzitie plati povinnost dodrziavat pokyny poskyt-
nuté vyrobcom pre jednotlivé OOP.

Zariadenie bolo testovaneé pri 360° (ako na nizsie uvedenom ob-
razku) na vsetkych prislusnych podkladoch.

Vyrobca vyhlasuje, ze nizSie popisany vyrobok SHIELD — SHIELD
A4 splina normy STN EN 795:2012 typ A+C, CEN/TS 16415:2013
Notified body, TUV Sud Product Service GmbH, Ridlerstr.65,
80339 Munchen a UNI 11578:2015 typ A+C.

Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 je kotviace zariadenie, ktoré sa
montuje na staticky testovany podklad (napr.: nosna konstruk-
cia strechy) a pouziva sa ako kotviace zariadenie pre osobné
ochranné prostriedky.
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I MATERIAL

Zariadenie Rothoblaas SHIELD je vyrobeneé z nehrdzavejucej
ocele 14301/AISI 304.

Zariadenie Rothoblaas SHIELD A4 je vyrobené z nehrdzavejucej
ocele 1.4401-AlISI316.

MONTAZ

Nevyhnutnym predpokladom je staticky stabilnad konstrukcia. V
pripade pochybnosti je nutné obratit sa na inziniera zodpoved-
ného za vypocty.

& Dodrziavajte originalny navod od vyrobcu upevnenia!

Z laboratornych testov vyplynulo, ze z ddvodu minimalnych
poziadaviek na upevnenie ukotvenia na plechovej krytine na-
montovanej podla odporucanych postupov musi byt v pripa-
de montdze v blizkosti hrebena, uzlabia, valby alebo okrajov
krytiny dodrzand minimalna 1,5 m vzdialenost od zariadenia.
Ak bude na zdklade projektovych poziadaviek vzdialenost
mensia ako 1,5 m, pozaduje sa posudenie statiky montdzne-
ho podkladu inzinierom opravnenym na vykon tejto cinnosti.
Vyrobca kotviaceho zariadenia nenesie zodpovednost za pripad-
nu nespravnu montaz alebo nespravne ukotvenie stresnej krytiny
(upevnenie plechu na konstrukciu).

Do otvoru v strede zakladnej dosky upevnite skrutku M16 z nehr-
dzavejucej ocele s 2 podloZzkami a maticou dodanymi so zaria-
denim tak, aby volny zavit vy¢nieval z vrchnej ¢asti [obrazok 01].

Pruzok z lahceného kaucCuku (sucast dodavky) nalepte na 2
upevnovacie listy tesne k otvorom tak, aby boli spravne zakry-
té. Potom nainstalujte prvu upevnovaciu listu vyvrtanim (v strede
vlny) otvoru @ 6,5 mm do streSného plechu, na trovni otvorov
na koncoch upevrnovacej listy a upevnite prvok k plechu po-
mocou dodanych nitov.[obrazok 02].

Po upevneni listy pokracujte vyvitanim a zalozenim nitov do
zvysnych otvorov. Rovnako postupujte pri instalacii druhej upev-
rnovacej listy. Davajte pozor na jej presné zarovnanie s prvou lis-
tou tak, aby bolo nasledne mozné jednoducho upevnit zakladnu
dosku. Dve listy musia byt upevnené 32 nitmi GESIPA Bulb-Tite
Alu/Alu 6,3x20,2 with EPDM washer (su sucastou balenia) [ob-
razok 03].

Zakladnu dosku pripevnite k upevhovacim listam 4 skrutkami M8
z nehrdzavejucej ocele s podlozkami a samosvornymi maticami
(sucast balenia) tak, aby podlozky zostali nad otvormi upevrova-
cej dosky [obrazok 04].

/N UPOZORNENIE: neintalujte na profily s rozstupom vaésim ako 420 mm!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/N UPOZORNENIE: Skontrolujte vhodnost pouzitych materialov a hribok
plechu na pozadovany ucel.
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Po spravnej instalacii opory SHIELD — SHIELD A4 je mozné po-
kraCcovat v upevneni nasledujucich opor pre zaistovacie vedenie
PATROL alebo pouzit otocne oko AOSO1.

Prvky je potrebné upevnit k zavitovému koncu skrutky M16 z ne-
hrdzavejucej ocele, ktora vycnieva zo zakladnej dosky SHIELD —
SHIELD A4 pomocou prislusnej samosvornej matice a podlozky
(sucast dodavky) tak, aby vy&nievali zo zavitu v dizke najmenej 2
mm a prvok sa mohol volne otacat.
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Navod na instaldciu sa dodava spolu s vyrobkom
alebo sa da stiahnut na stranke: www.rothoblaas.

1 DISTRIBUCIA A VYVOJ corm

Rotho Blaas srl
Vsetky informacie uvedené v tomto dokumente a v navode na

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia instalaciu sa povazuju za orientacné a vztahuju sa na aktualny

Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 stav. Rothoblaas nenesie zodpovednost za chyby v tlaci, porozu-
meni, interpretacii atd. a nezodpoveda za buduce zmeny alebo

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com vyvoj udalosti normativne), legislativnej alebo inej povahy.
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PREHLASENIE O SPRAVNEJ INSTALACII ZARIADENIA
NA OCHRANU PROTI PADU

Tykajuce sa umiestnenia kotviacich zariadeni na ochranu proti padu nainstalovanych na nehnutelnosti nachadzajucej sa na:
Ulica/namestie: ¢
Obec: PSC: Kraj:
Podpisany/a:

Meno: Priezvisko:

Pravny zastupca spolocnosti:

so sidlom na Ulici/Namestie: (ol
Obec: psC: Kraj:

prehlasuje, ze zariadenia

EN 795 MNOZSTVO MODEL VYROBCA SERIOVE C./ROK
TYPA ]
TYPC 0
TYPD ]
TYPE ]
FIXACNY PRVOK ROZMERY / KVALITA HLBKA MONTAZE @ OTVORU UTAHOVACI MOMENT
PODKLADU [mm] [mm] [Nm]

boli spravne uvedené do prevadzky podla pokynov vyrobcu a podla normy EN 795

boli umiestnené na krytine podla prilozeného projektu, ktory vyhotovil:

Arch./Ing./Geom.

Podla pokynov uvedenych v prilozenej vypoctovej sprave, ktoru vyhotovil:

Arch./Ing./Geom.

Charakteristiky kotevného zariadenia (zariadeni), pokyny tykajuce sa ich spravneho pouzivania,
fotodokumentacia, kontrolné listy boli predloZzené:

L] Majitel nehnutelnosti
L] Konatel

Vystrazny Stitok pre kotviace zariadenia je umiestneny:

i 7 Fothoblaas | ~ww
L pri kazdom vstupe

[]
Datum uvedenia systému do prevadzky: Datum prvej kontroly:
Datum: Nainstaloval (podpis a peciatka):

Udrziavat nainstalované zariadenia v dobrom stave, aby boli v priebehu ¢asu zachované potrebné parametre pevnosti a odolnosti je povinnostou vlastnika nehnutelnosti. Udrzbu musi vykonavat kvalifikovana osoba,
pravidelne podla pokynov a v intervaloch stanovenych vyrobcom

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAZNAM 0O KONTROLE

VYROBCA: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

VYROBOK SERIOVE C. / ROK

DATUM ZAKUPENIA DATUM PRVEHO POUZITIA

PRAVIDELNA KONTROLA SYSTEMU VYKONANA DNA

MIESTA KONTROLY ZISTENA CHYBA
(Popis chyby/Opatrenia)

DOKUMENTACIA

NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE

PREHLASENIE O SPRAVNEJ INSTALACII

ZAZNAM O FIXACNYCH PRVKOCH

FOTODOKUMENTACIA

O 0ooro

VIDITELNE CASTI KOTVIACEHO ZARIADENIA

BEZ DEFORMACIE

BEZ KOROZIE

UTIAHNUTE SKRUTKOVE SPOJE

STABILITA

OO oo g

CITATELNA ZNACKA

NEPREMOKAVOST KRYTINY

[ BEZSKOD

[] BEZKOROZIE

Vysledok kontroly:

Bezpecnostné zariadenie zodpoveda pokynom na montaz a pouzivanie vyrobcu a odbornemu vyhotoveniu. Potvrdzuje sa bezpecnostna spolahlivost.
Poznamky:

Datum nasledujucej kontroly:

Odborna osoba, ktora ma skusenosti s bezpec¢nostnym systémom:

Meno: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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VARNOSTNI PREDPISI,
NAVODILA ZA UPORABO IN
VGRADNJO



I VARNOSTNI PREDPISI

e Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 je sidrni sistem za zascito
in zaustavljanje padcev za uporabo na vodoravnih povrsinah
in povrSinah pod naklonom iz nosilne valovite plocevine ali
podobnih materialov.

« Zdravstvene tezave (npr. tezave s srcem ali oziliem, jemanje
zdravil, alkohol) lahko negativno vplivajo na varnost uporabni-
ka, ki dela na visini.

e Sistem Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 lahko namestijo
samo osebe z ustreznim znanjem in izkusnjami, ki so uspo-
sobljeni za uporabo sistemov za zascito pred padci glede na
trenutno tehnic¢no stanje. Sistem lahko namesti in uporablja
samo osebje, ki je seznanjeno s temi navodili za uporabo in z
lokalnimi varnostnimi predpisi, v dobri telesni in psihicni formi
in usposobljieno za uporabo osebne varovalne opreme (OVO)
3. kategorije za zascito pred padci z visine.

e Zagotoviti je treba nacrt za reSevanje morebitnih izrednih raz-
mer, do katerih lahko pride med delom.

« Pred zacetkom dela je treba sprejeti potrebne ukrepe, da ne bi
prislo do padca kakr$nikoli predmetov z delovnega polozaja v
globino. Potrebno je omejiti dostop do obmocdja, ki se nahaja
pod delovnim polozajem (plo¢nik in podobno).

« Sidrnega sistema ne poskusajte na noben nacin spreminjati.

o InStalaterji morajo preveriti, da je podlaga primerna za pritrdi-
tev sidrnega sistema. V primeru dvoma, v primeru drugacne
podlage, ki ni navedena v teh navodilih ali v navodilih za vgra-
dnjo, se obrnite na inzenirja - statika.

« Ce pride med vgradnjo do kakr$nihkoli nejasnosti, se obvezno
obrnite na proizvajalca.

« Hidroizolacija streSne kritine mora biti izvedena strokovno, v
skladu z veljavnimi direktivami.

« Nerjavno jeklo ne sme priti v stik s prahom, nastalim med bru-
Senjem, ali z jeklenim orodjem, saj lahko sicer pride do pojava
korozije.

« Vse vijake iz nerjavnega jekla je treba pred vgradnjo namazati
Z ustreznim mazivom.

e Strokovno izvedeno pritrditev varnostnega sistema na stresno
konstrukcijo morate dokumentirati s fotografijo pogojev na
mestu vgradnje in same vgradnje sistema.

« Ob dostopu do varnostnega sistema na strehi dokumentirajte
polozaje sidrnih elementov tako, da jih vrisete v sheme (npr.
skica pogleda na streho od zgoraj).

« Ce boste prepustili izvedbo varnostnega sistema zunanjim iz-
vajalcem, se morajo slednji s pisno izjavo zavezati, da bodo
upostevali navodila za vgradnjo in uporabo.

« Rothoblaas SHIELD — SHIELD A4 je zasnovan kot sidrna na-
prava za varovanje oseb in se ne sme uporabljati za namene, ki
se razlikujejo od predvidenih. Nikoli ne obesajte nedefiniranih
tovorov na sistem.

« Sidranje na sistem Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 izvedite
skozi zanko (AOS01) ali neposredno na kabel (PATROL), ved-
no z uporabo karabina v skladu s standardom EN 362; upo-
rabljajte ga skupaj z osebno zascitno opremo v skladu s stan-
dardi EN 361 (varovalni pasovi) in EN 363 (sistemi za osebno
zasc¢ito pred padci z visSine), EN 355 (blazilniki energije) in EN
354 (vrvi). Poleg tega lahko uporabljate tudi samonavijalne za-
ustavitvene naprave v skladu s standardom EN 360.

e Lahko se zgodi, da bo kombinacija posameznih elementov
zgoraj omenjenih naprav privedla do nevarnosti, saj lahko var-
no delovanje dolocene naprave negativno vpliva ali moti varno
delovanje druge naprave (upostevajte pripadajoca navodila za
uporabo vsake naprave).

e Pred uporabo pazljivo preglejte celoten varnostni sistem in
preverite, da na njem ni vidnih pomanjkljivosti (npr. zrahljani
vija¢ni spoji, deformacije, obraba, korozija, poskodovana hi-
droizolacija strehe, prednapet kabel itd.).

« Uporabite lahko samo povezovalne elemente, ustrezno od-
porne po robovih v skladu s predpisom RfU 11.074. Enako
velja tudi za samonavijalne zaustavitvene naprave v skladu s
standardom EN 360 (RfU 11.060).

rothoblaas
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Izpostavljenost obremenitvam lahko povzroci plasticne defor-
macije sistema Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4.

V primeru nejasnosti glede varne uporabe ali Ce se je naprava
sprozila, da prepreci padec, sistem takoj prenehajte uporab-
lati; ¢im prej ga naj preveri ustrezno usposobljien strokovnjak
(z dokumentirano kvalifikacijo), ki ga bo po potrebi zamenjal.

Klju¢nega pomena je, da je sidrna naprava zasnovana, names-
¢ena, vgrajena in uporabliena tako, da kar najbolj ucinkovito
prepreci ali v celoti odpravi moznost padca, da v primeru pad-
ca ¢im bolj omeji njegovo visino in da smeri morebitne obre-
menitve ustrezajo obremenitvam, navedenim v teh navodilin
ali v navodilih za vgradnjo.

"Zahtevana najmanjsa razdalja med pohodno povrsino in tle-
mi” se lahko izracuna na naslednji nacin: deformacija sidrne
naprave + dolzina vrvi + dolzina raztezka blazilnika energije
(najvec 1,75 m) + razdalja med uporabljeno pritrdilno to¢ko za
zaustavitev padca na varnostnem pasu in pohodno povrsino
(npr. 1,50 m) + varnostna razdalja (1,0 m).

V primeru uporabe naprave za zascito pred padci je po-
membno, da pred zacetkom uporabe v navodilih za uporabo
osebne zascitne opreme preverite, koliko prostora je potreb-
nega pod delovnim polozajem uporabnika, tako da v primeru
padca ne pride do udarca ob tla ali drugo oviro, ki bi se lahko
znas$la na poteku padca.

Priporocilo proizvajalca: priporoca se redni pregled sidrne na-
prave, ki ga naj kvalificiran strokovnjak opravi vsaj enkrat letno
(EN 365). To preverjanje mora biti zabelezeno v prilozenem
porocilu o pregledu.

Prevoz in skladis¢enje sidrne naprave se morata pravilno op-
raviti.

Sidrno napravo Ccistite samo z vodo, v nobenem primeru ne
uporabljajte kemicnih sredstev ali kislin.

Ce se bo naprava prodala izven meja izvorne namembne dr-
zave, je nujno, da jo opremite z navodili za vgradnjo in upora-
bo v jeziku te drzave.

Ekstremne temperature, ostri robovi, kemicne reakcije, elek-
tricna napetosti, trenje, zareze, podnebni dejavniki, padec z
nihanjem in drugi izjemni in nepredvidljivi dejavniki ter nekateri
okoljski pogoji ali pogosta uporaba lahko vplivajo na ucinkovi-
tost in/ali Zivljenjsko dobo sidrne naprave.

V normalnih delovnih pogojih je zagotovljena garancija za na-
pak v izdelavi za obdobje 2 let. Ce se naprava uporablia v po-
sebej jedkih okoljskin pogojih, se lahko cas trajanja garancije
skraj$a. V primeru obremenitev (padci, teza snega itd.) garan-
Cija ne zajema sestavnih delov, ki so zasnovani kot blazilniki
energije in se lahko zaradi tak$nih obremenitev deformirajo,
zaradi cesar jih je potrebno zamenjati.
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I UPORABA - PREDOPISI - FUNKCIJA

Homologiran je kot sestavni del sistema vrste C, skupaj s sidr-
nim vodilom PATROL (glej navodila v ustreznem prirocniku) v
skladu s standardi EN 795:2012 C,CEN/TS 16415:2013 in UNI
11578:2015 C za uporabo na nagnjenih in vodoravnih podlagah
iz nosilne valovite plocevine ali podobnih materialov za varova-
nje 2 (+SPEAR) ali 4 (+SPEAR) oseb, opremljenih z osebno va-
rovalno opremo v skladu s standardom EN 361 in z naslednjimi
sistemi za zascito pred padci v skladu s standardom EN 363:

e Osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zascito
pred padci z visine (EN 358)

» Drsece naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu (EN 353-2)
e Vrvi z zaklju¢no zanko (EN 354) z blazilnikom padca (EN 355)
» Samonavijalne zaustavitvene naprave (EN 360)

Homologiran je kot sestavni del sistema vrste A, skupaj s sidr-
no zanko AOSO1 (glej navodila v ustreznem priro¢niku) v skla-
du s standardi EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 in UNI
11578/A:2015 za uporabo na nagnjenih in vodoravnih podlagah
iz nosilne valovite plocevine ali podobnih materialov za varova-
nje 2 oseb opremljenih z osebno varovalno opremo v skladu s
standardom EN 361 in z naslednjimi sistemi za zascito pred pad-
ci v skladu s standardom EN 363:

« Osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zascito
pred padci z visine (EN 358)

« Drsece naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu (EN 353-2)
» Vrvi z zaklju¢no zanko (EN 354) z blazilnikom padca (EN 355)
« Samonavijalne zaustavitvene naprave (EN 360)

Za varno uporabo upostevajte navodila proizvajalca posamezne
osebne zascitne opreme.

Naprava je celovito in temeljito tovarnisko preizkusena (kot je pri-
kazano na spodnji risbi) na vseh moznih vrstah podlage.

Proizvajalec izjavlja, da je izdelek, opisan v nadaljevanju, s tr-
govskim imenom SHIELD - SHIELD A4 skladen s standardi EN
795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV
Sud Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen in UNI
11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 je sidrna naprava, ki se vgradi na
staticno preizkuseno podlago (npr.: nosilna stresna konstrukcija)
in se uporablja kot sistem za sidranje osebne zascitne opreme.
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I MATERIAL

Naprava Rothoblaas SHIELD je izdelana iz nerjavnega - inox jekla
14301/AISI 304.

Naprava Rothoblaas SHIELD A4 je izdelana iz nerjavnega — inox
jekla 1.4401-AISI316.

VGRADNJA

Obvezen predpogoj je staticno stabilna podlaga. V primeru dvo-
ma naj si konstrukcijo ogleda inzenir statik.

Upostevaijte izvirna navodila proizvajalca
sidranja!

V laboratorijskih preskusih je bilo ugotovljeno, da je zaradi razlo-
gov, povezanih z izpolnjevanjem minimalnih zahtev za pritrditev
sider na povrsino iz plocevine, namescene na strokoven nacin,
treba upostevati razdaljo najmanj 1,5 m od same naprave, Ce je
naprava namescena v blizini slemena, stresSnih zlebov, Spirovcev
ali blizu robov kritine. Ce je ta razdalja zaradi konstrukcijskih zah-
tev manjSa od 1,5 m, je treba poklicati usposoblienega inzenirja,
da preveri staticno primernost nosilne podlage. Proizvajalec si-
drne naprave ni odgovoren za kakrsno koli nepravilno vgradnjo
ali nepravilno izvedbo sidranja stresne kritine (pritrditev plocevin
konstrukcijo).

Prilozeni sornik M16 iz nerjavnega jekla pritrdite v sredinsko luk-
njo osnovne plosc¢e z dvema podlozkama in matico, tako da
prosti navoj strli z vrha [slika 01].

Prilepite trak iz celularnega kavcuka (prilozen) na 2 pritrdilna tra-
kova pri luknjah, tako da sta dobro prekrita. Prvo pritrdilno letvico
namestite tako, da v plocevino izvrtate luknjo @ 6,5 mm (s sredi-
$¢em na letvici) , ki ustreza luknjam na koncih pritrdilne letvice
, ter element pritrdite na plocevino s prilozenimi zakovicami.
[slika 02].

Po namestitvi pritrdilne letvice, nadaljujte z vrtanjem in kovicCe-
njem preostalih lukenj. Na enak nacin namestite drugo pritrdilno
letvico, ki mora biti pravilno poravnana s prvo, na nacin, da lahko
nato brez tezav pritrdite osnovno plos¢o naprave. Obe pritrdilni
letvici je treba pritrditi s skupno 32 zakovicami GESIPA Bulb-Tite
Alu/Alu 6,3x20,2 s podlogo EPDM (prilozene) [slika 03].

Osnovno plosco pritrdite na pritrdilne trakove s 4 vijaki M8 iz
nerjavnega jekla ter ustreznimi podlozkami in samovarovalnimi
matici (prilozeni), tako da podlozke ostanejo nad rezami v pritr-
dilni plosci [slika 04].

/\ POZOR: ne names¢ajte na profile z razmikom, ki je vecji od 420 mm!

T——n =

max 420 mm

min 180 mm

/\ POZOR: Preverite, da so materiali in debeline plo¢evine primerni za do-
loc¢eno uporabo.
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Po pravilni vgradnji opore SHIELD — SHIELD A4 lahko na-
daljujete s pritrditvijo naslednjin nosilcev za varovalno linijo
PATROL ali vrtljive zanke AOSO1.

Elemente je treba pritrditi na zunanji navoj sornika M16 iz ner-
javnega jekla, ki se dviga iz osnovne plosce naprave SHIELD —
SHIELD A4, s prilozeno posebno samovarovalno matico in pod-
lozko tako, da izstopita vsaj 2 mm navoja in se element lahko
prosto obraca.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

Navodilazavgradnjosonavoljovkompletuzizdelkom
I DISTR' BUC"JA IN RAZVD‘J ali na spletni strani: www.rothoblaas.com

Rotho Blaas srl
Vse informacije v tem dokumentu in v prirocniku za vgradnjo so

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia okvirne narave in se nanasajo na trenutno stanje. Rothoblaas ne

Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 odgovarja za napake pri tiskanju, razumevanju, tolmacenju itd. in
ne prevzema odgovornosti za morebitne prinodnje spremembe

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com ali napredek, na primer na podroc¢ju predpisov, zakonodaje ipd.
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IZJAVA O PRAVILNI NAMESTITVI OPREME
ZA ZASCITO PRED PADCI

V zvezi z namestitvijo sidrnih sistemov, namescenih na nepremicnini na naslovu:

Ulica/Trg: St
Obcina: p. St Pokrajina:
Podpisani/a:

Ime: Priimek:

Zakoniti zastopnik podjetja:

s sedezem na naslovu: St

Obcina: p. st Pokrajina:

izjavljam, da so sistemi

EN 795 KOLICINA MODEL PROIZVAJALEC ST. SERIJE/LETO PROIZVODNJE
TIPA ]
TIPC 0
TIPD ]
TIPE ]
SIDRNI ELEMENT MERE / KAKOVOST GLOBINA VGRADNJE @ IZVRTINE ZATEZNI MOMENT
PODLAGE [mm] [mm] [Nm]

vgrajeni pravilno in v skladu z navodili proizvajalca, s standardom EN 795

namesceni na stresno kritino v skladu s prilozenim nacrtom, ki ga je pripravil/a:

Arh./Ing./Geom.

V skladu z navodili v prilozenem porocilu s staticnim izracunom, ki ga je pripravil/a:

Arh./Ing./Geom.

Lastnosti sidrnih naprav (s), navodila za njihovo pravilno uporabo,
fotodokumentacija, kontrolni listi so deponirani na:

L] Lastniku stavbe
L] Upravniku

Oznacevalna tablica je namescena:

izini R)ﬁmblaas Soutos o sty
[] v blizini vsakega dostopa
L]

Datum dajanja sistema v uporabo: Datum prvega pregleda:

Datum: Instalater (Zig in podpis):

Lastnik nepremicnine je dolzan vzdrzevati vgrajeno opremo v dobrem stanju, da se dolgotrajno zagotovijo zahtevane znacilnosti njene trdnosti in odpornosti. Vzdrzevalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno
osebje na nacine in v casovnih presledkih, ki jin predpise proizvajalec

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAPISNIK PREGLEDA

PROIZVAJALEC: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

IZDELEK ST. SERIJE/LETO PROIZVODNJE

DATUM NAKUPA DATUM PRVE UPORABE

REDNO PREVERJANJE SISTEMA OPRAVLJENO DNE

TOCKE PREVERJANJA UGOTOVLJENA POMANJKLJIVOST
(Opis pomanijkljivosti/Ukrepi)

DOKUMENTI

NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO

[ZJAVA O PRAVILNI NAMESTITVI

U
U
L] ZAPISNIK ZA SIDRNE ELEMENTE
U

FOTOGRAFSKI DOKAZI

VIDNI DELI SIDRNEGA ELEMENTA

BREZ DEFORMACH

BREZ KOROZIJE

VIJACNE ZVEZE SO PRITEGNJENE

STABILNOST

OO oo g

CITLIIVE OZNAKE

VODONEPREPUSTNOST KRITINE

[] BREZPOSKODB

[] BREZKOROZIJE

Rezultat pregleda:

Varnostni sistem je skladen z navodili za montazo in uporabo proizvajalca in stanju tehnike. Potrjujem zanesljivost z vidika varnosti.
Opombe:

Predviden datum naslednjega pregleda:

Usposobljena oseba, ki je seznanjena z varnostnim sistemom:

Ime: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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SAKERHETSFORESKRIFTER,
INSTRUKTIONER FOR ANVANDONING OCH
MONTERING



I SAKERHETSFORESKRIFTER

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 &r en fallhindrande forank-
ringspunkt for lutande och horisontella ytor i korrugerad plat
eller liknande.

« Nedsatt halsa, sasom hjart- och karlsjukdomar, lakemedelsin-
tag och alkoholintag, kan ha en negativ inverkan pa sakerhe-
ten for den anvandare som arbetar pa hog hojd.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 far endast monteras av fack-
man med kompetens av fallskyddssystem enligt aktuell teknik.
Systemet far endast monteras och anvandas av personal som
ar valbekant med denna bruksanvisning och radande saker-
hetsforeskrifter. Personal maste vara vid god fysisk och psykisk
halsa och ha behdrighet att anvanda personlig skyddsutrust-
ning i kategori lll mot fall fran hoga hojder.

e Det maste finnas en utarbetad raddningsplan for eventuella
nodsituationer som kan uppsta under arbetet.

« Innan arbetet inleds ska nddvandiga atgarder vidtas for att inga
som helst foremal ska kunna trilla ner fran arbetsplatsen. Om-
radet under arbetsplatsen, trottoarer osv., maste hallas fri.

e Forankringspunktenngen far inte pa nagot som helst vis mo-
difieras.

e Installatorerna ska forsakra sig om att underlaget lampar sig
for infastning av forankringspunkten. Vid tvekan eller vid typer
av underlag som inte star omnamnda i denna manual eller i
installationsmanualen ska en berakningsingenjor tillkallas.

e Om nagot ar oklart under monteringsfasen ska tillverkaren
kontaktas.

« Taktackningen ska vattentatas i enlighet med tillampliga regler
och direktiv.

o Det rostfria stalet far ef komma i kontakt med slipdamm eller
stalverktyg eftersom detta kan leda till korrosion.

o Alla skruvar av rostfritt stal ska smorjas in med ett lampligt
smorjmedel fére monteringen.

o Fallskyddssystemets infastning vid konstruktionen ska nog-
grant dokumenteras med fotografier av aktuella monterings-
férhallanden.

« Vid tilltradet till taksakerhetssystemet ska det finnas scheman
over forankringspunkternas lage (t.ex.: en oversiktsplan av ta-
ket. sett fran ovan).

o [fall installationen overlamnas till externa entreprendrer ska
en skriftlig dverenskommelse ingas om att monterings- och
bruksanvisningarna ska foljas.

» Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ar en forankringspunkt som
ar tillverkad for att anvandas som personlig fallskyddsutrust-
ning och far endast anvandas for avsett andamal. Ospecifice-
rad last far ej upphangas i systemet.

e Infastningen vid Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ska goras
med oglan (AOS01) eller direkt med kabeln (PATROL) och
alltid med hjalp av en karbinhake som uppfyller kraven i EN
362. Rothoblaas TOWER XL ska anvandas ihop med person-
lig skyddsutrustning som uppfyller kraven i EN 361 (Helselar),
EN 363 (Fallskyddssystem), EN 355 (Falldéampare) och EN 354
(Kopplingslinor). Sakerhetsblock enligt EN 360 kan ocksa an-
vandas.

« Kombinationen av ovan namnda, separata utrustningsdelar
kan eventuellt medfora fara eftersom sakerhetsfunktionen i
en utrustningskomponent kan paverkas negativt av sakerhets-
funktionen i en annan komponent, se respektive bruksanvis-
ning.

« Innan férankringspunkten anvands maste hela sakerhetssyste-
met kontrolleras med avseende pa eventuella defekter, tex.
skruvar som har lossnat, deformering, slitage, korrosion, bris-
tande takvattentatning, forbelastning av kabel osv.

e | enlighet med anvandningsrekommendationerna RfU 11.074,
far endast kopplingsdelar som ar lampade for kantmotstandet
anvandas. Detta galler aven sakerhetsblock enligt EN 360 (RfU
11.060).

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 kan genomga plastisk defor-
mation om den utsatts for for hog belastning.

« Vid tveksamhet angaende saker anvandning eller om den fall-

rothoblaas

skyddande funktionen har utlosts, ska anvandandet genast av-
brytas och systemet kontrolleras av en fackman som har do-
kumenterad kompetens. Vid behov ska anordningen bytas ut.

Det ar av yttersta vikt att férankringspunkten, placeras, mon-
teras och anvands pa ett sadant satt att saval fallrisken som
det poteniella fallhdjdsavstandet reduceras helt eller till ett mi-
nimum samt att riktningarna pa den eventuella belastningen
motsvarar de som anges i denna manual eller i installations-
manualen.

Det "minsta avstand som kravs under anvandarens fotter” kan
beraknas enligt foljande: Forankringsanordningens nedbdj-
ning + linans langd + energiabsorberarens forlangningslangd
(max. 1,75 m) + avstandet mellan selens forankringspunkt och
anvandarens fotniva (tex. 1,50 m) + sakerhetsavstandet (1,0
m).

For att forhindra kollision mot marken eller andra hinder un-
der ett eventuellt fall. ska bruksanvisningen till den personliga
fallskyddsutrustningen konsulteras avseende hur mycket fritt
utrymme som kravs under anvandaren i forhallande till arbets-
platsen, innan varje tillfalle da fallskyddsutrustningen ska an-
vandas.

Rekommendationer fran tillverkaren: att férankringspunkten
regelbundet kontrolleras av en fackman, minst en gang om
aret (EN 365). Dessa kontroller ska dokumenteras tillsammans
med befintlig protokoll fran 6versynen av stallet.

Forankringspunkterna maste transporteras och forvaras pa ratt
satt.

Forankringspunkterna far endast rengdras med vatten och un-
der inga omstandigheter med kemiska eller sura rengorings-
medel.

Om anordningen saljs utanfor det land for vilket det ursprung-
ligen var avsett, maste en monterings- och bruksanvisning pa
spraket i aktuellt land tillhandahallas.

Forankringspunktens funktion och/eller livstid kan paverkas av
extrema temperaturer, utskjutande kanter, kemiska reaktioner,
elektrisk spanning, friktion, skaror, klimatfaktorer, pendelfall
och andra extrema och oforutsagbara faktorer, liksom av vissa
miljoférhallanden eller frekvent anvandning.

Under normala arbetsforhallanden ldmnas en garanti for till-
verkningsfel pa tva ar. Om anordningen anvands i sarskilt kor-
rosiv miljo kan garantin kortas ner. Garantin galler inte sadana
delar som behdver bytas ut till foljd av belastning, sasom av
fall, tyngande sno, osv., med pafdljiande deformering.
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I ANVANDNING - FORESKRIFTER -
FUNKTION

Komponenten ar godkand for system av typ C tillsammans med
forankringsvajern PATROL (se respektive specifik manual) enligt
SS-EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 och UNI 11578:2015
for lutande och horisontella ytor i korrugerad plat eller liknande
for tva personer (+ SPEAR) eller fyra personer (+ SPEAREVO)
for fyra personer med personlig skyddsutrustning enligt SS-EN
361 och foljande fallskyddssystem enligt SS-EN 363.

e Personlig skyddsutrustning med stddjande och fallhindrande
funktion (EN 358)

« Personlig fallskyddsutrustning — Styrt glidlas pa flexibel f&rank-
ringsvajer (EN 353-2)

« Kopplingslinor (EN 354) med falldampare (EN 355)
« Personlig fallskyddsutrustning - Sakerhetsblock (EN 360)

Komponenten ar godkand for system av typ A tillsammans med
forankringsoglan AOSO1 (se respektive specifik manual) enligt
SS-EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 och UNI 11578/A:2015
for lutande och horisontella ytor i korrugerad plat eller liknande
for tva personer med personlig skyddsutrustning enligt SS-EN
361 och foljande fallskyddssystem enligt SS-EN 363.

e Personlig skyddsutrustning med stddjande och fallhindrande
funktion (EN 358)

« Personlig fallskyddsutrustning — Styrt glidlas pa flexibel forank-
ringsvajer (EN 353-2)

e Kopplingslinor (EN 354) med falldampare (EN 355)
« Personlig fallskyddsutrustning - Sakerhetsblock (EN 360)

For att anvandningen ska vara saker maste tillverkarens anvis-
ningar for den personliga skyddsutrustningen foljas varje gang
utrustningen ska anvandas.

Anordningen har testats i 360° (se nedanstaende bild) pa varje
respektive underlag.

Tillverkaren forsakrar att produkten som beskrivs nedan SHIELD
- SHIELD A4 uppfyller kraven i standarderna EN 795:2012 type
A+C, CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV Siid Product Ser-
vice GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen och UNI 11578:2015
type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 ar en forankringspunkt for
montering pa ett statiskt testat underlag, tex. takets barande
konstruktion, och ar till for att anvandas som forankringsanord-
ning i personlig fallskyddsutrustning.
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I MATERIAL

Rothoblaas SHIELD ar tillverkad i rostfritt stal 1.4301/AISI 304.
Rothoblaas SHIELD A4 &r tillverkad i rostfritt stal 1.4401-AlSI316.

MONTERING

En avgdrande forutsattning ar en understruktur som ar statiskt
stabil. Vid tvekan ska en berakningsingenjor tillkallas.

& Fo6lj de ursprungliga instruktionerna fran férankrings-
punktens tillverkare!

Fran testerna som utférdes i laboratoriet fann man att om en-
heten ar monterad nara en as, ranndal, lutning eller i narheten
av taktatningens kanter, maste ett minimiavstand pa 1,5 m fran
sjalva enheten respekteras for att uppfylla minimala krav for fast-
sattningen av forankringarna pa en platmantel som installerats
pa korrekt satt. Om detta avstand ar under 1,5 m maste en kom-
petent tekniker kontaktas for att kontrollera att fastunderlaget ar
riktigt statiskt av konstruktionsskal. Tillverkaren av forankringsan-
ordningen ar inte ansvarig for en eventuell felaktig montering el-
ler en felaktig montering av férankringen pa belaggningen (fast-
sattning av plat till strukturen).

Fast den medfoljande M16-bulten i rostfritt stal i basplattans mitt-
hal, med de tvéd medféljande brickorna och muttern, sa att den
fria gangan sticker ut fran ovansidan [figur O1].

Limma fast cellgummilisten (ingar) pa de tva fastlisterna, vid ha-
len, sa att de ar val tackta. Fortsatt med monteringen av den for-
sta fastlisten genom att borra ett @ 6,5 mm hal (centrerat pa
korrugeringen) i tackplaten, vid halen i fastlistens andar, och
fast elementet till platen med de medfdljande nitarna. [figur
02].

Nar listen ar fast fortsatter du med borrning och efterféljande nit-
ning i de aterstdende halen. Gor pa samma satt for att montera
den andra fastlisten och se till att den sitter korrekt i forhallan-
de till den forsta, sa att anordnignens bottenplatta darefter kan
monteras utan problem. De tva listerna ska fastas med totalt 32
GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2with EPDM washer (ingar)
[figur 03].

Fast basplattan vid fastlisterna med fyra rostfria M8-skruvar och
tillhérande brickor och sjalvlasande mutter (medfoéljer), sa att
brickorna ligger ovanfor slitsarna i fastplattan [figur 04].

/\ OBSERVERA: montera inte pa profiler med ett centrumavstand stérre 4n
420 mm!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/N OBSERVERA: Sakerstall att platmaterial och tjocklekar ar lampliga for
respektive anvandning
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I DISTRIBUTION OCH UTVECKLING

Rotho Blaas srl
Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84

info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Nar det stodjande fastet SHIELD - SHIELD A4 har installerats
korrekt gar det att fortsatta med infastningen av foljande stddjan-
de fasten for férankringsvajern PATROL eller den vridbara 6glan
AOSO1.

Elementen ska fastas vid den gangade anden pa den rostfria
M16-bulten som skjuter ut fran den mittre basplattan SHIELD -
SHIELD A4 med avsedd sjalvlasande mutter och bricka (medfol-
jer) pa sa satt att gangan sticker ut atminstone 2 mm och ele-
mentet kan rotera fritt.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML

+ PASINT  + PATROLTERML

Monteringsmanualen medfoljer produkten eller
kan laddas ned pa: www.rothoblaas.com

All information i detta dokument och monteringsmanualen ar
vagledande och galler fér nuvarande skick. Rothoblaas ansvarar
inte for tryck-, forstaelse- eller tolkningsfel osv. och anser sig inte
vara ansvariga for framtida andringar eller utvecklingar, till exem-
pel av normativ, lagstiftande karaktar osv.
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INTYG AV KORREKT INSTALLATION
AV FALLSKYDDSANORDONINGAR

Betraffande installation av fallskyddsanordningar pa fastigheten:

Gata/torg: nr:
Postort: Postnummer: Lan.:
Undertecknad:

Fornamn: Efternamn:

Firmatecknare for foretaget:

Foretagsadress: nr:

Postort: Postnummer: Lan.:

forsakrar att anordningarna

EN 795 ANTAL MODELL TILLVERKARE SERIENUMMER / AR
TYPA ]
TYPC 0
TYPD ]
TYPE ]
FASTELEMENT UBNDERLAGETS MONTERINGSDJUP @ HAL ATDRAGNINGSMOMENT
MATT / KVALITET [mm] [mm] [Nm]

har monterats korrekt enligt tillverkarens anvisningar samt standard EN 795

har placerats pa taktackningen enligt bifogat projekt sammanstallt av:

Ark./Ing./Lantm.

Enligt anvisningarna i bifogad rapport sammanstalld av:

Ark./Ing./Lantm.

Férankringsanordningens/-anordningarnas egenskaper, instruktioner fér korrekt anvandning,
fotodokumentation, inspektionsblad har arkiverats hos:

L] Fastighetsagare

L] Fastighetsforvaltare

Skylten 6ver fallskyddsanordningarna ér placerad:

ine jei s fothoblaas |
U i narheten av varje ingang
[]

Datum for ibruktagande av systemet: Datum for forsta besiktning:

Datum: Installator (stampel och underskrift):

Det aligger fastighetsagaren att uppratthalla den installerade utrustningen i gott skick sa att nédvandiga stabilitets- och hallfasthetsegenskaper uppratthalls dver tid. Underhallet ska utforas av kvalificerad personal och
pa de satt och med de tidsintervall som anges av tillverkaren

Rotho Blaas Srl
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BESIKTNINGSPROTOKOLL

TILLVERKARE:

Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT

SERIENUMMER / AR

INKOPSDATUM

DATUM FOR FORSTA ANVANDNING

REGELBUNDEN BESIKTNING AV SYSTEMET HAR UTFORTS DEN

BESIKTNINGSPUNKTER

DOKUMENTATION

KONSTATERADE FEL
(felbeskrivning / atgarder)

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING

INTYG OM KORREKT INSTALLATION

PROTOKOLL OVER FASTELEMENT

O 0ooro

FOTODOKUMENTATION

SYNLIGA DELAR AV FALLSKYDDSANORDNINGEN

INGEN DEFORMATION

INGEN KORROSION

ATDRAGNA SKRUVFORBAND

STABILITET

OO oo g

LASLIG MARKNING

TAKTACKNINGENS TATSKIKT

[

INGEN SKADA

[

INGEN KORROSION

Resultat av besiktning:

Sakerhetssystemet motsvarar tillverkarens monterings- och bruksanvisning och aktuell teknisk standard. Tillforlitligheten och sakerheten intygas.

Anmarkningar:

Planerat datum foér nasta besiktning:

Sakkunnig person som ar fortrogen med sakerhetssystemet:

Namn:

Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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GUVENLIK YONETMELIKLERI, KULLANIM
TALIMATLARI VE KURULUM



I GUVENLIK YONETMELIKLERI

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 oluklu levha veya benzeri
egimli ve yatay yuzeyler icin dusme onleyici ve kisitlayici ankraj
cihazidir.

e Sagliksiz durumda olmanin (kalp ve kan dolasimi sorunlari, ilag
ve alkol alinmasl) yuksekte calisan kisinin guvenligi Uzerinde
olumsuz bir etkisi vardir.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 yalnizca dusme oOnleyici sis-
tem Uzerinde Ust duzey bilgi sahibi olan becerikli ve uzman
isciler tarafindan kurulmalidir. Bu sistem, yalnizca kullanim ta-
limatlarini ve yururlukteki yerel guvenlik yonetmeliklerini bilen,
fiziksel ve zihinsel olarak saglikli ve yuksekten dusmeye karsi 3.
kategori Kisisel Koruyucu Ekipman kullanimi konusunda egitim
almis personel tarafindan kurulup kullanitimalidir.

e Kurtarma planlari, calisma sirasinda ortaya cikabilecek acil du-
rumlari cozmek icin uygulanmalidir.

e Calismaya baslamadan once, her turlu nesnenin dusmesini
Onleyecek onlemler alinmalidir. Calisma yerinin hemen altin-
daki alan (6rn. kaldinm) temiz tutulmalidir.

* Ankraj cihazlarn Uzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir.

* Montajcilar, alt tabanin ankraj cihazi sabitlemek icin uygun ol-
dugundan emin olmalidir. Herhangi bir suphe halinde ya da
bu kilavuzda veya kurulum kilavuzunda yer almayan alt taban
turlerinin var olmasi durumunda, bir hesaplama uzmaninin
Gagritmasi gerekir.

e Kurulum asamasi sirasinda herhangi bir adimin belirsiz olmasi
halinde, uretici ile iletisime gegin.

o Cati kaplamasindaki su sizdirmazlik iyi uygulanmali ve yururluk-
teki yasalarla uyumlu olmalidir.

« Korozyonu 6nlemek icin paslanmaz celik kesinlikle celik ogut-
me tozu veya celik aletleri ile temas etmemelidir.

e TUm paslanmaz celik vidalar, monte edilmeden dnce uygun
bir gresle yaglanmalidir.

« Bina yapisinda guvenlik sisteminin iscilik duzeyindeki tespit
islemi, kurulum kosullarinda ¢ekilmis fotograflar ile belgelen-
melidir.

¢ Dusme koruma guvenlik sistemine erisim noktasinda, ankraj
cihazlarinin konumlar gizimlerle gosterilmelidir (orn. ¢atidan
havadan gorunum).

e Cati guvenlik sistemi kurulumunun disaridan insaatcilara kal-
masl halinde, kurulum ve kullanim talimatlarina yazili olarak
uyulmasi gerekir.

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 kisiler icin ankraj tertibati ola-
rak tasarlanmis olup, belirtilen amaglar disinda kullanitmamali-
dir. Asla sisteme belirsiz agirliklar asmayiniz.

« Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4'e yapilacak olan sabitleme
islemi halka somunla (AOS01) veya dogrudan kabloyla (PAT-
ROL) ve her kosulda EN 362 standardi ile uyumlu karabina kul-
lanilarak yapilmalidir ve EN 361 (Govde emniyet kemeri), EN
363 (Dusme onleyici sistem), EN 355 (Enerji emiciler) ve EN
354 (Halatlar) standartlarina uygun kisisel koruyucu donanim
kullanilmalidir. EN 360'a uygun olarak geri ¢ekilebilir tipte dus-
me onleyici cihaz da kullanilabilir.

« Her cihazin guvenli calismasinin diger cihazdan etkilenebilece-
gi ve diger cihazin guvenli calismasini olumsuz etkileyebilecedi
dikkate alinarak, yukarida bahsi gecen cihazlarin par¢ca kombi-
nasyonu tehlike olusturabilir (ilgili kullanim kilavuzlarina uyun).

e Kullanim éncesinde, gorunur kusurlarin (or.: gevsek vida, asin-
ma, korozyon, ¢ati sizdirmazliginda kusurlar, kabloya dnceden
bagli yuk olmasi vb.) tespit edilebilmesi i¢in tim gUvenlik siste-
mi ile ilgili gorsel bir muayene gerceklestirin.

e Yalnizca RfU 11.074'e gore kenar direnci icin uygun baglanti
elemanlari kullanilabilir. Buna EN 360 (RfU 11.060) ile uyumlu
geri ¢ekilebilir tipte dusme onleyici tertibatlar dahildir.

e Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4, gerilime tabi oldugunda
plastik deformasyona maruz kalabilir.

o Guvenli kullanimla ilgili suphe varsa veya cihaz dusen bir seyi
yakalamak Uzere baslatildiginda, ekipmani derhal durdurun ve
sistemi bir uzmana kontrol ettirin (yazili rapor) ve gerekirse ci-
hazi degistirin.

rothoblaas

Ankraj cihazinin, hem dusme potansiyeli ve potansiyel dusme
mesafesinin minimum veya sifir duzeyine dusurulecek ve yuk
yonunu bu kullanim kilavuzunda ya da kurulum kilavuzunda
belirtilen degerler ile esdeger olacak sekilde tasarlanmasl, ko-
numlandiritmasl ve kullanilmasi dnemlidir.

"Kullanicinin ayaklart altinda gerekli minimum mesafe” su sekil-
de hesaplanabilir: Ankraj cihazinin deformasyonu + kordonun
uzunlugu + sok emicinin uzatma uzunlugu (maks. 1,75 m) +
emniyet kemerinin kullanilan baglanti noktas ile kullanicinin
ayak seviyesi arasindaki mesafe (6rn. 1,50 m) + guvenlik me-
safesi (1,0 m).

Dusme onleyici cihaz kullanildiginda, herhangi bir kullanim
oncesinde kisisel koruyucu ekipman kullanim kilavuzunda, ¢a-
lisma seviyesinde kullanicr altindaki dikey acikligi kontrol etmek
onemlidir; boylece, dusme halinde dusme uzunlugu boyunca
dusen operatdr zemine veya diger baska bir engele carpma-
yacaktr.

Ureticinin énerisi: Ankraj cihaz, bir uzman tarafindan en azin-
dan 12 ayda bir (EN 365) incelenmelidir. Inceleme islemi veri-
len inceleme kaydina yazilmalidir.

Ankraj cihazi tasinmali ve dogru bir sekilde saklanmalidir.

Ankraj cihazi yalnizca suyla temizlenmeli ve kesinlikle kimyasal
madde veya asitle temizlenmemelidir.

Cihazin yurt disindaki operatorlere satilmasi halinde, alicinin
kendi dilinde kurulum ve kullanim kilavuzuna sahip olmasl
Snemlidir.

Asiri sicakliklar, keskin kenarlar, kimyasal reaksiyonlar, elektrik
gerilimi, surtunme, kesik, hava kosullari, sarka¢ dususu ve diger
asir ve onlenemeyen faktorler, bunun yaninda belli gevresel
kosullar veya sik kullanim ankraj cihazinin dogru ¢alismasini
ve/veya kullanim dmrunu etkileyebilir.

Normal ¢alisma kosullarinda, Uretim kusurlari icin 2 yillik garan-
ti verilmektedir. Cihazin 6zellikle asindirici atmosfer kosullarin-
da kullanilmasi halinde, garanti suresi daha kisa olabilir. Gerilim
(dusme, kar yuku, vb.) olmasi halinde, garanti enerjiyi emmek
Uzere tasarlanmis ve dolayisiyla deforme olan parcalari kapsa-
maz. Bu parcalarin degistirilmesi gerekir.
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I KULLANIM - YONETMELIKLER -
CALISTIRMA

EN 361'e uygun olarak KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) ve EN
363'c uygun olarak asagidaki dusme Onleyici sistemlerle dona-
tilmis 2 kisi (+SPEAR) veya 4 kisi (+SPEAREVO) i¢in oluklu levha
veya benzeri egimli ve yatay yUzeyler icin EN 795/C:2012, CEN/
TS 16415:2013 ve UNI 11578/C:2015 C'e gore PATROL ankraj
hatti ile birlikte (ilgili 6zel kilavuza bakiniz) kullanilabilecek C tipi
sistem bileseni olarak onaylanmistir:

« Konumlandirici ve kisitlayici sistemler (EN 358)

« Esnek ankraj hattiniiceren kilavuzlu tipte dusme onleyiciler (EN
353-2)

e Enerji emici (EN 355) halatlar (EN 354)
» Geri gekilebilir tipte dusme onleyici (EN 360)

EN 361'e uygun olarak KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) ve
EN 363'c uygun olarak asagidaki dusme onleyici sistemlerle
donatilmis 2 kisi icin oluklu levha veya benzeri egimli ve ya-
tay yuzeyler icin EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 ve UNI
11578/A:2015'e gore AOSO1 ankraj halka somunu ile birlikte (ilgili
ozel kilavuza bakiniz) kullanilabilecek A tipi sistem bileseni olarak
onaylanmistir:

» Konumlandirici ve kisitlayici sistemler (EN 358)

« Esnekankraj hattiniiceren kilavuzlu tipte dusme onleyiciler (EN
353-2)

« Enerji emici (EN 355) halatlar (EN 354)

o Geri cekilebilir tipte dusme onleyici (EN 360)

Guvenli kullanim i¢in, farkl kisisel koruyucu ekipman ureticileri
tarafindan saglanan gostergelere uyulmasi gerekir.

Bu cihaz, tum alt tabanlar Uzerinde tam olarak test edilmistir (asa-
§idaki sekilde gosterildigi gibi).

Uretici, asagida aciklanan Grin SHIELD - SHIELD A4 nin EN
795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 ile uyumlu oldugunu
beyan eder. Notified body, TUV Sud Product Service GmbH, Rid-
lerstr.65, 80339 Munchen ve UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SHIELD - SHIELD A4 statik olarak test edilmis bir alt
tabana (&rn. cati takviye yapisi) monte edilen bir ankraj cihazidir
ve kisisel koruyucu ekipmanlar icin ankraj cihazi olarak kullanilir.
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I MALZEME

Rothoblaas SHIELD Urtnu 1.4301/AISI 304 paslanmaz celikten
yapilmistir.

Rothoblaas SHIELD A4, GrinU 1.4401-AlSI316 paslanmaz celikten
yapilmistir.

KURULUM

Cihazi kullanmak igin statik olarak sabit bir altyapi esastir. Herhan-
gi bir suphe halinde, bir hesaplama uzmaninin ¢agrilmasi gerekir.

Sabitleyici cihaz Ureticinin
orijinal talimatlarina uyunuz!

Laboratuvarda yapilan testlerde, tespit elemanlarinin sabitlen-
mesine iliskin gerekli minimum sartlara bagli nedenlerden do-
layl, kurallara uygun olarak monte edilmis bir metal giydirme
Uzerinde, eger cihaz bir tepe noktasl, oluk, su bolumu ¢izgi-
si yakinina veya metal giydirmenin sinirlarinin yakinina monte
edilirse cihazin kendisinden minimum 1,5 m mesafe korunma-
ldir. Eger, projeye bagli gereksinimlerden dolay,, bu mesafe
1,5 m'nin altindaysa, yetkin bir mUhendis sabitleme tabaninin
statik uygunlugunu dogrulamak Uzere mudahale etmelidir.
Ankraj cihazinin Ureticisi, cati kaplamasinin ankrajinin (levhalarin
yaplya sabitlenmesi) yanlis montajindan veya yanlis uygulanma-
sindan mesul degildir.

Taban plakasinin orta deligine urune dahil olan M16 paslanmaz
celik civatayl, urun ile birlikte tedaril edilen 2 rondela ve somunla,
serbest dis Ustten ¢ikacak sekilde sabitleyin [sekil O1].

Gozenekli kauguk seridi (Urtne dahildir), deliklere karsilik gelecek
sekilde, 2 sabitleme citasina, bunlar iyice kapatacak sekilde ya-
pistirin. Sabitleme seridinin uglarindaki deliklere karsilik gelecek
sekilde, kapak sacinda @ 6,5 mm'lik bir delik agarak (her zaman
olugun merkezinde) elemani levhaya urtine dahil olan pergin-
ler ile sabitleyerek birinci sabitleme citasini monte edin. [sekil
02].

Serit sabitlendikten sonra, kalan deliklere uygun olarak del-
me ve ardindan perginleme islemleri ile devam edin.
ikinci sabitleme ¢itasini takmak icin de, daha sonra cihazin taban
plakasina sorunsuz bir sekilde sabitleme yapabilmek icin birinci
Gitaya gore ikinciyi dogru sekilde hizalamaya dikkat ederek, ayni
sekilde devam edin. Iki cita toplamda 32 adet ‘GESIPA Bulb-Tite
Alu/Alu 6,3x20,2with EPDM washer’ percin ile (Urtne dahildir)
sabitlenmelidir [sekil 03].

Taban plakasini sabitleme citalarina 4 adet paslanmaz celik M8
vida ve vidalarin rondelalari ile kendinden kilitli somunlar (Grune
dahildir) ile, rondelalar her zaman sabitleme plakasindaki yuvala-
rinin Uzerinde kalacak sekilde sabitleyin [sekil 04].

/\ DIKKAT: 420 mm'den fazla aralikli profillere montaj yapmayin!

= T

max 420 mm

min 180 mm

/\ DIKKAT: Malzemelerin ve sac kalinliklarinin yapilacak ilgili kullanima uy-
gun olup olmadigini kontrol edin

rothoblaas
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SHIELD - SHIELD A4 destedini dogru bir sekilde taktiktan sonra,
dusmeye karsi koruyucu donanim PATROL icin desteklerin veya
AOSO01 doner halka somunun sabitlenmesi islemi ile devam edi-
lebilir.

Ogeler Uriin ile birlikte gelen kendinden kilitlemeli somun ve ron-
delalar ile, en az 2 mm dis disarida kalacak ve parca serbest bir
sekilde donebiliyor olacak sekilde, SHIELD - SHIELD A4 taban
levhasindan disari ¢tkan M16 paslanmaz celik bulonun disli ucuna
sabitlenmelidir.

PATROLMED

PATROLANG

PATROLTERML
+ PASINT  + PATROLTERML

1 DAGITIM VE GELISTIRME Kurulum kilavuzu Griinle birlikte verilmistir veya

www.rothoblaas.com adresinden indirilebilir
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Bu belgede ve kurulum kilavuzunda yer alan tum bilgiler goster-
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DUSME KORUYUCU CiHAZLARIN DOGRU KURULUMU
ILE iLGiLi BILDIRIM

Asadidaki adreste bulunan bina lzerinde kurulu sistemlerde diismelere karsi koruma igin ankraj cihazlarinin kurulumu ile ilgili olarak:
Adres: No.:
ilce: Posta Kodu: il:

Asagidaki imza sahibi:
Adi: Soyadi:

Sirketin yasal temsilcisi:

genel merkez adresi: No.:

ilce: Posta Kodu: iL:

asagidaki cihazin

EN 795 ADET MODEL URETICI SERi NO./YIL
TiPA O
TiPC O
TIPD OJ
TIPE ]
TESPIT ELEMANI ALT TABAN BOYUTU/ KURULUM DERINLIGi @ DELIK SIKMA TORKU
KALITESI [mm] [mm] [Nm]

Ureticinin talimatlarina ve EN 795 standardi hikiimlerine gore dogru bir sekilde kuruldugunu teyit etmektedir

ankraj cihazlari asagidaki kisi tarafindan hazirlanan ekli plana gore taslya kurulmustur:

Mimar/Miihendis/Uzman

bu islem asagidaki kisi tarafindan hazirlanan hesaplama raporunda belirtilen talimatlara gore yapilmistir:

Mimar/Miihendis/Uzman

Ankraj elemani(elemanlari)nin 6zellikleri, dogru kulanimlarina iligkin talimatlar,
fotografli belgelendirme, muayene raporlari dosyalanmistir:

L] bina sahibi
L] bina yéneticisi

Dusme koruma sistemleri icin bildirim plakasi asagidaki yerlere asilmistir:

isi R)ﬁmblaas St o sty
L] Her cati erisim noktasi yakinlarina
L]

ilk sistem calistirma tarihi: ilk sistem calistirma tarihi:

Tarih: Montajci (imza ve muhiir):

Gerekli saglamligr ve direnci zamanla korumak icin mal sahibinin kurulu ekipmani calisir durumda tutmasi gerekir. Bakim islemi kalifiye personel tarafindan gerceklestirilmeli ve Uretici tarafindan belirtilen prosedrlere
ve zaman programlarina gore gerceklestirilmelidir.

Rotho Blaas Srl
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INCELEME RAPORU

URETICi: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJE

URUN SERI No./YIL

SATIN ALMA TARIHI ILK KULLANIM TARiHi

PERIYODIK SISTEM iNCELEME GERCEKLESTIRME TARIHi

KONTROL EDILECEK NOKTALAR BULUNAN KUSURLAR
(Kusur acgiklamasi/ Alinan énlemler)

DOKUMANTASYON

MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARI

DOGRU KURULUM BILDIRIMI

TESPIT ELEMANLARI ILE ILGILI RAPORLAR

O 0ooro

FOTOGRAF GALERISI

ANKRAJ CIHAZININ GORUNUR PARGALARI

EGILME YOK

KOROZYON YOK

VIDA BAGLANTILARI SIKI

STABILITE

OO oo g

ISARETLER OKUNAKLI

TAVAN SU SIZDIRMAZ

[] HASARYOK

[] KOROZYON YOK

inceleme sonucu:
Guvenlik kurulumu, Ureticinin montaj ve kullanim talimatlarina ve en yeni teknoloji ile uyumludur. Kurulumun guvenlik agisindan guvenilir oldugu teyit
edilmektedir.

Aciklamalar:

Sonraki inceleme igin tahmini tarih:

Guvenlik sistemini bilen uzmanin adi ve imzasi:
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